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Preface 

 
The translations appearing in this collection are by Henry Wilberforce Clarke who used the 

Upjohn’s Calcutta version (1791) of Divan of Hafez in 1891. The original Calcutta edition had a 

number of mistakes and it is verified that some of the poems do not belong to Hafez and are added 

afterwards. The most reliable edition of Divan is published at Tehran in 1320/1941 under the 

editorship of Mirza Mohammad Qazvini and Dr Qasem Ghani. This edition has admitted 495 

ghazals as unquestionably genuine, beside 3 qasidehs, 2 mathnavis, 34 occasional pieces 

(muqatta’at) and 42 robais, a total of 573 poems. I have selected those poems that appear in 

Qazvini and Ghani edition and partially rewritten some of the translations to be more poetic and 

understandable. 

 

Dr. Behrouz Homayoun Far 

2001/10/6 

Calgary, Canada 

 

 
 
 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 3

(1) 
 اقی ادر کاسا و ناولهاـها السّّـالا يا اي

 ها که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکل
 

 ره بگشايدّـای کاخر صبا زان ط به بوی نافه
 ها ز تاب جعد مشکينش چه خون افتاد در دل

 
 مرا در منزل جانان چه امن عيش چون هر دم

 ها دارد که بربنديد محمل جرس فرياد می
 

  کن گرت پير مغان گويدبه می سجاده رنگين
 ها خبر نبود ز راه و رسم منزل که سالک بی

 
 شب تاريک و بيم موج و گردابی چنين هايل

 ها کجا دانند حال ما سبکباران ساحل
 

 همه کارم ز خود کامی به بدنامی کشيد آخر
 ها نهان کی ماند آن رازی کز او سازند محفل

 
 خواهی از او غايب مشو حافظ حضوری گر همی

 متی ما تلق من تهوی دع الدنيا و اهملها
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Ho! O Saki, pass around and offer the bowl:  
For love at first appeared easy, but difficulties have occurred.  
 
By reason of the perfume of the musk-pod, that, at the end, the breeze displayeth from 
that fore-lock,  
From the twist of its musky curl, what blood befell the hearts!  
 
In the stage of the Beloved, mine what ease and pleasure, when momently,  
The beil giveth voice, saying: “Bind ye up the chattels of existence!”  
 
With wine, becolor the prayer-mat if the Pir of the Magians bid thee;  
For of the way and usage of the stages not without knowledge is the holy traveler.  
 
The dark night, and the fear of the wave, and the whirlpool so fearful.  
The light-burdened ones of the shore, how know they our state?  
 
By following my own fancy, me to ill fame all my work brought:  
Secret, how remaineth that great mystery whereof assemblies speak?  
 
Hafez! if thou desire the presence from Him be not absent:  
When thou visitest thy Beloved, abandon the world; and let it go. 
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 صلاح کار کجا و من خراب کجا

 ببين تفاوت ره کز کجاست تا به کجا
 

 دلم ز صومعه بگرفت و خرقه سالوس
 کجاست دير مغان و شراب ناب کجا

 
 چه نسبت است به رندی صلاح و تقوا را

 سماع وعظ کجا نغمه رباب کجا
 

 ز روی دوست دل دشمنان چه دريابد
 چراغ مرده کجا شمع آفتاب کجا

 
ش ما خاک آستان شماستچو کحل بين  

 کجا رويم بفرما از اين جناب کجا
 

 مبين به سيب زنخدان که چاه در راه است
روی ای دل بدين شتاب کجا کجا همی  

 
 بشد که ياد خوشش باد روزگار وصال

 خود آن کرشمه کجا رفت و آن عتاب کجا
 

 قرار و خواب ز حافظ طمع مدار ای دوست
جاقرار چيست صبوری کدام و خواب ک  
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The rectitude of work, where? and, I ruined where?  
Behold the distance of the Path, from where to where?  
 
My heart wearied of the cloister, and of the patched garment of hypocrisy:  
The Magians’ cloister; where? the pure wine where?  
 
With profligacy, what connections have rectitude and piety?  
The hearing of the exhortation where? The melody of the stringed instrument where?  
 
From the Friend’s face, what gaineth the dark heart of enemies?  
The dead lamp, where? The candle of the resplendent sun, where?  
 
The dust of Thy threshold is like the kuhl of our vision:  
Where go we? Order. Hence, where?  
 
Look not at the apple of the chin; for in the path is a pit:  
O heart! where goest thou? With this haste, where?  
 
He is gone! To him, be the time of union a pleasant memory.  
Gone is that glance, where? and that reproof, where?  
 
O friend! from Hafez seek neither ease nor patience:  
Ease, what? Patience, what? Sleep, where? 
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 اگر آن ترک شيرازی به دست آرد دل ما را

رابه خال هندويش بخشم سمرقند و بخارا   
 

 بده ساقی می باقی که در جنت نخواهی يافت
 کنار آب رکن آباد و گلگشت مصلا را

 
 فغان کاين لوليان شوخ شيرين کار شهرآشوب

 چنان بردند صبر از دل که ترکان خوان يغما را
 

 ز عشق ناتمام ما جمال يار مستغنی است
 به آب و رنگ و خال و خط چه حاجت روی زيبا را

 
افزون که يوسف داشت دانستممن از آن حسن روز  

 که عشق از پرده عصمت برون آرد زليخا را
 

 اگر دشنام فرمايی و گر نفرين دعا گويم
زيبد لب لعل شکرخا را جواب تلخ می  

 
تر دارند نصيحت گوش کن جانا که از جان دوست  

 جوانان سعادتمند پند پير دانا را
 

 حديث از مطرب و می گو و راز دهر کمتر جو
نگشود و نگشايد به حکمت اين معما راکه کس   

 
 غزل گفتی و در سفتی بيا و خوش بخوان حافظ

 که بر نظم تو افشاند فلک عقد ثريا را
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If that Bold One of Shiraz gain our heart, 
For His dark mole, I will give Samarkand and Bukhara. 
 
Said! give the wine remaining; for, in Paradise, thou wilt not have 
The bank of the water of the Ruknabad nor the rose of the garden of Musalla. 
 
Alas! These saucy dainty ones sweet of work, the torment of the city, 
Take patience from the heart even as the men of Turkistan the tray of plunder. 
 
The beauty of the Beloved is in no need of our imperfect love: 
Of lustre, and color, and mole and tricked line, what need hath the lovely face? 
 
By reason of that beauty, daily increasing that Yusof had, I know 
That Love for Him would bring Zulaikha forth from the screen of chastity. 
 
Thou spakest ill of me; and I am happy. God Most High forgive thee thou spakest well: 
The bitter reply suiteth the ruby lip, sugar-eating. 
 
O Soul! Hear the counsel, for, dearer than the soul, 
Hold happy youths the counsel of the wise old man. 
 
The tale of minstrel and of wine utter; little seek the mystery of time; 
For this mystery, none solved by skill; and shall not solve. 
 
Thou utteredest a ghazal; and threadedest pearls. Hafez! come and sweetly sing 
That, on thy verse, the sky may scatter the cluster of the Pleiades. 
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 صبا به لطف بگو آن غزال رعنا را

ای ما را که سر به کوه و بيابان تو داده  
 

 شکرفروش که عمرش دراز باد چرا
 تفقدی نکند طوطی شکرخا را

 
 غرور حسنت اجازت مگر نداد ای گل

 که پرسشی نکنی عندليب شيدا را
 

ن کرد صيد اهل نظربه خلق و لطف توا  
 به بند و دام نگيرند مرغ دانا را

 
 ندانم از چه سبب رنگ آشنايی نيست

 سهی قدان سيه چشم ماه سيما را
 

 چو با حبيب نشينی و باده پيمايی
 به ياد دار محبان بادپيما را

 
 جز اين قدر نتوان گفت در جمال تو عيب
 که وضع مهر و وفا نيست روی زيبا را

 
عجب گر به گفته حافظدر آسمان نه   

 سرود زهره به رقص آورد مسيحا را
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O breeze! with softness speak to the beautiful fawn,  
Saying: Thou hast given to us desire for the mountain and the desert.  
 
The sugar-seller, whose life be long! why  
Maketh he no inquiry of the welfare of the parrot sugar of devouring?  
 
O rose! perhaps the pride of beauty hath not given thee permission,  
That thou makest no inquiry as to the state of the distraught nightingale.  
 
By beauty of disposition, people of vision one can captivate:  
Not by snare and net, take they the wise bird.  
 
I know not why the color of constancy, they have not  
Those straight of stature, dark of eye, moon of face.  
 
When thou sittest with the beloved; and drinkest wine,  
Bring to mind the beloved ones, wind-measuring.  
 
Of defect in thy beauty, one cannot speak save to this degree  
That the way of love and of constancy belongeth not to the lovely face.  
 
On the sky, what if, of Hafez’s utterances  
Zuhra’s singing should bring to dancing the Masiha. 
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 دستم صاحب دلان خدا رارود ز  دل می

 دردا که راز پنهان خواهد شد آشکارا
 

 کشتی شکستگانيم ای باد شرطه برخيز
 باشد که بازبينيم ديدار آشنا را

 
 ده روزه مهر گردون افسانه است و افسون

 نيکی به جای ياران فرصت شمار يارا
 

 در حلقه گل و مل خوش خواند دوش بلبل
 سکاراّـلها اوا يا ايّّـهات الصبوح هب

 
 ای صاحب کرامت شکرانه سلامت

 نوا را روزی تفقدی کن درويش بی
 

 آسايش دو گيتی تفسير اين دو حرف است
 با دوستان مروت با دشمنان مدارا

 
 در کوی نيک نامی ما را گذر ندادند

 پسندی تغيير کن قضا را گر تو نمی
 

 ثش خواندئ الخباآن تلخ وش که صوفی امّ
 ذاراـــه العــ قبلاشهی لنا و احلی من

 
 هنگام تنگدستی در عيش کوش و مستی
 کاين کيميای هستی قارون کند گدا را

 
 سرکش مشو که چون شمع از غيرتت بسوزد

 دلبر که در کف او موم است سنگ خارا
 

 آيينه سکندر جام می است بنگر
 تا بر تو عرضه دارد احوال ملک دارا

 
 خوبان پارسی گو بخشندگان عمرند

 ده بشارت رندان پارسا راساقی ب
 

 حافظ به خود نپوشيد اين خرقه می آلود
 ای شيخ پاکدامن معذور دار ما را
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For God’s sake. O pious ones! forth from the hand, goeth my heart. For God’s sake:  
O the pain that the hidden mystery should be disclosed.  
 
We are boat-stranded ones! O fair breeze! arise:  
It may be that, again, we may behold the face of the Beloved.  
 
For the space of ten days, the sphere’s favor is magic and sorcery:  
O friend! regard as booty, goodness in friends.  
 
Last night in the assembly of the rose and of wine, the bulbul sweetly sang:  
O Saki! give wine: O intoxicated ones! come to life! 
 
O generous one! in thanks for thy own safety  
One day, make inquiry of the welfare of the foodless darvish.  
 
The ease of two worlds is the explanation of these two words:  
With friends, kindness; with enemies, courtesy.  
 
In the street of good name, they gave us no admission:  
If thou approve not, change our Fate.  
 
That bitter wine, which the Sufi called “The mother of iniquities,”  
To us, is more pleasant and more sweet than the kisses of virgins.  
 
In the time of straitedness, strive in pleasure and in intoxication:  
For, this elixir of existence maketh the beggar Karun.  
 
Don’t rebel, due to defiance thou burnt like candle  
Darling in whose hands granite is like wax soft 
 
The cup of wine is Sikandar’s mirror. Behold  
So that it may show thee the state of Dara’s kingdom.  
 
Life-givers, are the lovely ones, Persian-prattling:  
O Saki! this news, give to the old men of Fars.  
 
Of himself, Hafez put not on this patched, wine-stained garment  
O Shaikh, pure of sins! hold us excused. 
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 به ملازمان سلطان که رساند اين دعا را
 که به شکر پادشاهی ز نظر مران گدا را

 
 ز رقيب ديوسيرت به خدای خود پناهم
 مگر آن شهاب ثاقب مددی دهد خدا را

 
 مژه سياهت ار کرد به خون ما اشارت
 ز فريب او بينديش و غلط مکن نگارا

 
 دل عالمی بسوزی چو عذار برفروزی

 کنی مدارا داری که نمیتو از اين چه سود 
 

 همه شب در اين اميدم که نسيم صبحگاهی
 نا راــوازد آشــــايان بنـــبه پيام آشن

 
 چه قيامت است جانا که به عاشقان نمودی
 دل و جان فدای رويت بنما عذار ما را

 
 ای ده تو به حافظ سحرخيز به خدا که جرعه

 که دعای صبحگاهی اثری کند شما را
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To the Sultan’s attendants, who will convey this prayer  
“In thanks for sovereignty, away from sight drive not the beggar?”  
 
From the watcher, demon of nature, I take shelter in my God  
Perchance that gleaming light may, for God’s sake, give a little aid.  
 
If Thy dark eye-lash made for our blood,  
O Idol! think of its deceit; and, make no mistake  
 
When Thou enkindlest thy face, Thou consumest a world,  
From this, what profit hast Thou that Thou doest no kindness  
 
All night, in this hope I am that the breeze of dawn,  
With the message of lovers, will cherish the lover.  
 
O Beloved! what is the tumult that to lovers thou displayedest  
Thy face like the gleaming moon, Thy stature like the heart-ravishing cypress?  
 
O Murshed! to the lover Hafez morning-rismg, give thou, for God’s sake, a draught,  
May his prayer of the morning-time avail thee! 
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 صوفی بيا که آينه صافيست جام را
 تا بنگری صفای می لعل فام را

 
 راز درون پرده ز رندان مست پرس
 کاين حال نيست زاهد عالی مقام را

 
 عنقا شکار کس نشود دام بازچين

 کان جا هميشه باد به دست است دام را
 

 در بزم دور يک دو قدح درکش و برو
 يعنی طمع مدار وصال دوام را

 
 اب رفت و نچيدی گلی ز عيشای دل شب

 پيرانه سر مکن هنری ننگ و نام را
 

 در عيش نقد کوش که چون آبخور نماند
 آدم بهشت روضه دارالسلام را

 
 ما را بر آستان تو بس حق خدمت است

 ای خواجه بازبين به ترحم غلام را
 

 حافظ مريد جام می است ای صبا برو
 وز بنده بندگی برسان شيخ جام را
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O Sufi! come; for bright is the mirror of the cup: 
That thou mayst see the brightness of the wine of ruby hue. 
 
Of profligates intoxicated as the mystery within the veil; 
For, this state is not the Zahed’s, lofty of degree. 
 
The Anka is the prey of none. Up-pluck thy snare: 
For, here ever, in the hand of the snare, is wind. 
 
At time’s banquet, enjoy one or two cups; and go: 
Verily desire not perpetual union. 
 
O heart! youth’s vigor hath departed; and, from life, thou hast not plucked a single 
rose: 
Elderly of head, show skill of name and fame. 
 
Strive in the pleasure of the present. As, when no water remained, 
“Adam let go the garden of the house of safety.” 
 
On our part, at thy threshold, many are thy rights of service. 
O Sir! again, in pity, look upon thy slave. 
 
The disciple of the cup of Jamshid is Hafez. O breeze, go: 
And give salutation from the slave to the Shaikh of Jam. 
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 ساقيا برخيز و درده جام را
 خاک بر سر کن غم ايام را

 
 ساغر می بر کفم نه تا ز بر
 برکشم اين دلق ازرق فام را

 
 گر چه بدناميست نزد عاقلان

خواهيم ننگ و نام را ما نمی  
 

 باده درده چند از اين باد غرور
 خاک بر سر نفس نافرجام را

 
 دود آه سينه نالان من

  راسوخت اين افسردگان خام
 

 محرم راز دل شيدای خود
بينم ز خاص و عام را کس نمی  

 
 با دلارامی مرا خاطر خوش است

 کز دلم يک باره برد آرام را
 

 ننگرد ديگر به سرو اندر چمن
 هر که ديد آن سرو سيم اندام را

 
 صبر کن حافظ به سختی روز و شب

 عاقبت روزی بيابی کام را
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O Saki! arise; and give the cup:  
Strew dust on the head of the grief of time.  
 
In my palm, place the cup of wine so that, from my breast,  
I may pluck off this patched garment of blue color.  
 
Although in the opinion of the wise, ill-fame is ours,  
Not name nor fame, do we desire.  
 
Give wine! with this wind of pride, how long,  
Dust on the head of useless desire?  
 
The smoke of the sigh of my burning heart  
Consumed these immature ones.  
 
Of the secret of my distraught heart, a friend,  
Among high and low, none, I see.  
 
Glad is my heart with a heart’s ease,  
Who, from my heart, once took ease.  
 
At the cypress in the sward, again looketh not  
That one, who beheld that cypress of silvern limb.  
 
Hafez! day and night, be patient, in adversity:  
So that, in the end, thou mayst, one day, gain thy desire. 
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 رونق عهد شباب است دگر بستان را

رسد مژده گل بلبل خوش الحان را می  
 

 ای صبا گر به جوانان چمن بازرسی
 خدمت ما برسان سرو و گل و ريحان را

 
 گر چنين جلوه کند مغبچه باده فروش
 خاکروب در ميخانه کنم مژگان را

 
 ای که بر مه کشی از عنبر سارا چوگان

ن رامضطرب حال مگردان من سرگردا  
 

خندند ترسم اين قوم که بر دردکشان می  
 در سر کار خرابات کنند ايمان را

 
 يار مردان خدا باش که در کشتی نوح
 هست خاکی که به آبی نخرد طوفان را

 
 برو از خانه گردون به در و نان مطلب
 کان سيه کاسه در آخر بکشد مهمان را

 
 هر که را خوابگه آخر مشتی خاک است

ه به افلاک کشی ايوان راگو چه حاجت ک  
 

 ماه کنعانی من مسند مصر آن تو شد
 وقت آن است که بدرود کنی زندان را

 
 حافظا می خور و رندی کن و خوش باش ولی

 دام تزوير مکن چون دگران قرآن را
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The splendor of youth’s time again belongeth to the garden;  
The glad tidings of the rose reacheth the bulbul sweet of song.  
 
O breeze! if again thou reach the youths of the meadow,  
Convey our service to the cypress, the rose, and the sweet basil.  
 
If the young Magian, wine-seller, display such splendor,  
I will make my eye-lash the dust-sweeper of the door of the wine-house.  
 
O thou that drawest, over the moon, the polo of purest ambergris,  
Make not distraught of state, me of revolving head.  
 
This crowd that laugheth at those drinking the wine-dregs, I fear?  
They will, in the end, ruin their Faith.  
 
Be the friend of the men of God; for, in Noah’s ark,  
Was a little dust, that purchased not the deluge for a drop of water.  
 
Forth from the house of the sphere, go; and bread, seek not.  
For, in the end, this dark cup slayeth the guest.  
 
To him, whose last sleeping-place is with two handfuls of earth,  
Say “Thine what need to exalt the turrets to the sky?”  
 
My moon of Kan’an! the throne of Egypt is thine:  
The time is that when thou shouldst did farewell to the prison.  
 
Hafez! drink wine; practice profligacy and be happy; but,  
Like others, make not the Kuran the snare of deceit. 
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 دوش از مسجد سوی ميخانه آمد پير ما

 چيست ياران طريقت بعد از اين تدبير ما
 

 ما مريدان روی سوی قبله چون آريم چون
 روی سوی خانه خمار دارد پير ما

 
ما به هم منزل شويمدر خرابات طريقت   

ست در عهد ازل تقدير ما کاين چنين رفته  
 

 عقل اگر داند که دل دربند زلفش چون خوش است
 عاقلان ديوانه گردند از پی زنجير ما

 
 روی خوبت آيتی از لطف بر ما کشف کرد

 زان زمان جز لطف و خوبی نيست در تفسير ما
 

 با دل سنگينت آيا هيچ درگيرد شبی
سوز سينه شبگير ماآه آتشناک و   

 
 تير آه ما ز گردون بگذرد حافظ خموش

 رحم کن بر جان خود پرهيز کن از تير ما
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Last night from the Masjed towards the wine tavern our Pir came:  
O friends of the Path! after this, what is our plan?  
 
How may we, disciples, turn to the Ka’ba, when  
Our Pir hath his face towards the house of the Vintner.  
 
In the Fire-worshipper’s Tavern we also shall be lodging;  
For, in the Covenant of eternity without beginning, even so was our destiny.  
 
In the bond of His tress, how happy is the Heart! If Wisdom know,  
In pursuit of our tress-chain, the wise will become distraught.  
 
By its grace, Thy beautiful face explained to us a verse of the Koran:  
For that reason, in our explanation, is naught save grace and beauty.  
 
A single night, against Thy stony heart, ever effecteth aught  
Our sigh, fire-raining and the burning of our heart in the night-time?  
 
Beyond the sphere passeth the arrow of our sigh. Hafez! silence.  
Show compassion to thy soul; avoid the arrow of ours. 
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رافروز جام ماساقی به نور باده ب  

 مطرب بگو که کار جهان شد به کام ما
 

ايم ما در پياله عکس رخ يار ديده  
خبر ز لذت شرب مدام ما ای بی  

 
 هرگز نميرد آن که دلش زنده شد به عشق

 ثبت است بر جريده عالم دوام ما
 

 چندان بود کرشمه و ناز سهی قدان
 کايد به جلوه سرو صنوبرخرام ما

 
ن احباب بگذریای باد اگر به گلش  

 زنهار عرضه ده بر جانان پيام ما
 

بری گو نام ما ز ياد به عمدا چه می  
 خود آيد آن که ياد نياری ز نام ما

 
 مستی به چشم شاهد دلبند ما خوش است

اند به مستی زمام ما زان رو سپرده  
 

ای نبرد روز بازخواست ترسم که صرفه  
 نان حلال شيخ ز آب حرام ما

 
فشان انه اشکی همیحافظ ز ديده د  

 باشد که مرغ وصل کند قصد دام ما
 

 دريای اخضر فلک و کشتی هلال
 هستند غرق نعمت حاجی قوام ما
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Saki! with the light of wine, up-kindle the cup of ours.  
Minstrel! speak, saying: “The world’s work hath gone to the desire of ours.”  
 
In the cup, we have beheld the reflection of the face of the Beloved  
O thou void of knowledge of the joy of the perpetual wine-drinking of ours.  
 
Never dieth that one, whose heart is alive with love:  
On the world’s record, is written the everlasting existence of ours.  
 
The coy glance and the grace of those straight of stature till  
With grace, moving like a lofty pine-tree, cometh the cypress of ours.  
 
O breeze! if thou pass by the rose-bed of beloved ones,  
Take care! present to the beloved the message of ours.  
 
From thy memory, our name why purposely takest thou?  
Itself cometh, when cometh no recollection of ours.  
 
To the eye of our heart-binding beloved pleasing is intoxication  
For that reason, to intoxication they have given the rein of ours.  
 
On the day of up-rising, I fear, a profit taketh not.  
The lawful bread of the Shaikh, more than the unlawful water of ours.  
 
Hafez! from thy eye, keep shedding a tear-drop;  
It may be, that the bird of union may attempt the snare of ours.  
 
The green sea of sky, and the bark of the new moon,  
Are immersed in the favor of Haji Kivam of ours. 
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 ای فروغ ماه حسن از روی رخشان شما

 آب روی خوبی از چاه زنخدان شما
 

 عزم ديدار تو دارد جان بر لب آمده
 بازگردد يا برآيد چيست فرمان شما

 
 کس به دور نرگست طرفی نبست از عافيت

 به که نفروشند مستوری به مستان شما
 

 بخت خواب آلود ما بيدار خواهد شد مگر
 زان که زد بر ديده آبی روی رخشان شما

 
ای با صبا همراه بفرست از رخت گلدسته  
 بو که بويی بشنويم از خاک بستان شما

 
 عمرتان باد و مراد ای ساقيان بزم جم
 گر چه جام ما نشد پرمی به دوران شما

 
کند دلدار را آگه کنيد ابی میدل خر  

 زينهار ای دوستان جان من و جان شما
 

 کی دهد دست اين غرض يا رب که همدستان شوند
 خاطر مجموع ما زلف پريشان شما

 
 دور دار از خاک و خون دامن چو بر ما بگذری

 کاندر اين ره کشته بسيارند قربان شما
 

 ای صبا با ساکنان شهر يزد از ما بگو
ق ناشناسان گوی چوگان شماکای سر ح  

 
 گر چه دوريم از بساط قرب همت دور نيست

 بنده شاه شماييم و ثناخوان شما
 

 ای شهنشاه بلنداختر خدا را همتی
 تا ببوسم همچو اختر خاک ايوان شما

 
کند حافظ دعايی بشنو آمينی بگو می  

 روزی ما باد لعل شکرافشان شما
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O! the splendor of the moon-beauty from the illumined face of Thine!  
The lustre of beauteousness from the chin-dimple of Thine!  
 
My soul at the lip desireth the sight of Thee:  
Back it goeth; forth, it cometh; what order is Thine? ‘  
 
By the revolution of Thy eye, none obtained a portion of enjoyment:  
Best, that they sell the veil of chastity to the intoxicated ones of Thine.  
 
Our sleep-stained fortune will, perchance, become vigilant,  
On that account that a little water on its eye, expressed that gleaming face of Thine.  
 
Along with the wind, send from Thy cheek a handful of roses:  
It may be that I may perceive a perfume from the dust of the rose garden of Thine.  
 
O Sakis of the banquet of Jam, long be your life; desire.,  
Although our cup be not full of wine at the circulation of yours.  
 
My heart worketh desolation. Inform the heart-possessor:  
Verily, O friends, I swear by soul of mine and soul of Thine.  
 
O Lord! when these desires, that are our companions appear,  
Collected will be the heart of ours; and dishevelled the tress of Thine.  
 
When by us, Thou passest, from dust and from blood keep far thy skirt:  
For, on this Path many a one hath become a sacrifice of Thine.  
 
O breeze! from us, to the dwellers of Yazd say:  
The head of those not recognizing truths the polo ball of yours.  
 
From the plain of propinquity, though we be far, not far is desire:  
The slave of your King we are, and the praise-utterer of yours.  
 
O King of Kings, lofty of star! for God’s sake, a blessing,  
That, like the sky, I may kiss the dust of the court of yours. 
 
Hafez uttereth a prayer. Listen: say an amin!  
Be my daily food the lips sugar-scattering of Thine.  
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ه بست سحابّـدمد صبح و کل می  
بوح يا اصحاببوح الصّالصّ  

 
چکد ژاله بر رخ لاله می  

 المدام المدام يا احباب
 

وزد از چمن نسيم بهشت می  
نوشيد دم به دم می نابهان ب  

 
د زده است گل به چمنتخت زمرّ  

 راح چون لعل آتشين درياب
 

اند دگر در ميخانه بسته  
ح الابوابّـافتتح يا مفت  

 
 اين چنين موسمی عجب باشد

 که ببندند ميکده به شتاب
 

 بر رخ ساقی پری پيکر
 همچو حافظ بنوش باده ناب
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The morning blossometh; and the cloud bindeth a veil:  
O companions! the morning cup! the morning cup!  
 
The hail droppeth on the face of the tulip:  
O companions! the wine! the wine!  
 
From the sward bloweth the breeze of Paradise:  
Then, ever drink pure wine.  
 
In the sward, the rose hath fixed its emerald throne:  
Get wine like the fiery ruby!  
 
Again, they have closed the door of the tavern:  
O Opener of doors! open!  
 
At such a time, ‘tis wonderful  
That hastily they close the tavern.  
 
O cheers to the glamorous Saki 
Like Hafez drink pure wine, then. 
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 گفتم ای سلطان خوبان رحم کن بر اين غريب
 گفت در دنبال دل ره گم کند مسکين غريب

 
 گفتمش مگذر زمانی گفت معذورم بدار

 خانه پروردی چه تاب آرد غم چندين غريب
 

 خفته بر سنجاب شاهی نازنينی را چه غم
 گر ز خار و خاره سازد بستر و بالين غريب

 
  در زنجير زلفت جای چندين آشناستای که

 خوش فتاد آن خال مشکين بر رخ رنگين غريب
 

نمايد عکس می در رنگ روی مه وشت می  
 همچو برگ ارغوان بر صفحه نسرين غريب

 
 بس غريب افتاده است آن مور خط گرد رخت
 گر چه نبود در نگارستان خط مشکين غريب

 
 گفتم ای شام غريبان طره شبرنگ تو

اهان حذر کن چون بنالد اين غريبدر سحرگ  
 

 گفت حافظ آشنايان در مقام حيرتند
 دور نبود گر نشيند خسته و مسکين غريب
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I said: “O Sultan of lovely ones! show pity to this poor stranger.”  
He said: “In the desire of his own heart, loseth his way the wretched stranger.”  
 
To Him, I said: “Pass awhile with me.” He replied: “Hold me excused.”  
A home nurtured one, what care beareth he for such griefs of the poor stranger?  
 
To the gently nurtured one, asleep on the royal ermine, what grief,  
If, should make the couch of thorn; and, the pillow of the hard stone, the poor stranger.  
 
O thou in the chain of whose tress, are the souls of so many lovers,  
Happily, fell that musky mole, on thy colored cheek, so strange.  
 
In the color of the moon-like face, appeareth the reflection of wine:  
Like the leaf of the Arghavan on the surface of the wild red rose, strange  
 
Strangely hath fallen that ant-line around thy face:  
Yet, in the picture gallery the musky line is not strange.  
 
I said: “O thou tress of night-hue, the evening of the stranger!  
“In the morning time, beware, if his need bewail this stranger.”  
 
He said: “Hafez!, friends are in the stage of astonishment:”  
“Far it is not, if shattered and wretched sitteth the stranger.” 
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 ای شاهد قدسی که کشد بند نقابت

 و ای مرغ بهشتی که دهد دانه و آبت
 

 خوابم بشد از ديده در اين فکر جگرسوز
 کاغوش که شد منزل آسايش و خوابت

 
پرسی و ترسم که نباشد درويش نمی  

 انديشه آمرزش و پروای ثوابت
 

 راه دل عشاق زد آن چشم خماری
 پيداست از اين شيوه که مست است شرابت

 
 تيری که زدی بر دلم از غمزه خطا رفت

 تا باز چه انديشه کند رای صوابت
 

 هر ناله و فرياد که کردم نشنيدی
 پيداست نگارا که بلند است جنابت

 
 دور است سر آب از اين باديه هش دار

 تا غول بيابان نفريبد به سرابت
 

 تا در ره پيری به چه آيين روی ای دل
ابتباری به غلط صرف شد ايام شب  

 
 ای قصر دل افروز که منزلگه انسی

 يا رب مکناد آفت ايام خرابت
 

 حافظ نه غلاميست که از خواجه گريزد
 صلحی کن و بازآ که خرابم ز عتابت
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O chaste beloved! Who draweth the fastening of the veil of thee?  
O bird of Paradise! grain and water, who giveth thee?  
 
Went sleep from my eye in this liver-consuming thought  
Whose bosom is the dwelling and sleeping place of thee  
 
Tue darvish, thou askest not! and I fear that there is  
Neither thought of his forgiveness, nor care for his punishment, to thee.  
 
That eye of intoxication struck the path of the lover’s heart:  
From this way, ‘tis manifest that wine is intoxicated of thee.  
 
The great arrow of a glance that, at my heart, thou castedest, missed:  
Let us see what designeth the good judgement of thee.  
 
The wail and plaint that I made, all thou heardest not:  
O idol! ‘tis manifest that lofty is the station of thee.  
 
In this desert, the water pool is far. Keep sense,  
So that the creatures of the desert, may not, with the mirage, deceive thee.  
 
O heart! while in the path of old age, by what way goest thou?  
In mistake, all at once, became expended the season of youth of thee.  
 
O thou heart-kindling palace that art the dwelling of affection,  
O Lord! ruined, let not the calamity of time make thee.  
 
Hafez is not a slave who fleeth from his master,  
Show a little kindness; come back; for I am ruined through reproach of thee. 
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 خمی که ابروی شوخ تو در کمان انداخت

 به قصد جان من زار ناتوان انداخت
 

 نبود نقش دو عالم که رنگ الفت بود
تزمانه طرح محبت نه اين زمان انداخ  

 
 به يک کرشمه که نرگس به خودفروشی کرد

 فريب چشم تو صد فتنه در جهان انداخت
 

روی به چمن شراب خورده و خوی کرده می  
 که آب روی تو آتش در ارغوان انداخت

 
 به بزمگاه چمن دوش مست بگذشتم

 چو از دهان توام غنچه در گمان انداخت
 

زد بنفشه طره مفتول خود گره می  
تو در ميان انداختصبا حکايت زلف   

 
 ز شرم آن که به روی تو نسبتش کردم

 سمن به دست صبا خاک در دهان انداخت
 

 من از ورع می و مطرب نديدمی زين پيش
 هوای مغبچگانم در اين و آن انداخت

 
شويم کنون به آب می لعل خرقه می  

توان انداخت نصيبه ازل از خود نمی  
 

 مگر گشايش حافظ در اين خرابی بود
بخشش ازلش در می مغان انداختکه   

 
 جهان به کام من اکنون شود که دور زمان

 مرا به بندگی خواجه جهان انداخت
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The great curve that, into the bow, thy told eye-brow cast,  
In design of the blood of me, miserable, powerless, it cast.  
 
Not the picture of the two worlds was, when was the color of love:  
Not at this time, Love’s foundation, did Time cast.  
 
With one glance, in boasting, that the Narcissus made  
A hundred calamities into the world, thy eye’s deceit cast.  
 
Wine drunk, sweat expressed when thou wentest to the sward:  
That fire into the ruddy Arghavan, thy sweat cast.  
 
Me, drunken passing the lawn yard 
The bud of Thy lips made me think, last night. 
 
The violet fastened u p her twisted tresses:  
Before the assembly, the tale of Thy tress, the wind cast.  
 
Through shame of that one who likened it to thy face,  
Dust into her own mouth, by the hand of the wind, the lily cast.  
 
Through austerity, I should never have seen the wine or the minstrel.  
Into this and into that, desire for young Magians cast.  
 
Now, with water of ruby wine, I wash my religious garment:  
From one’s self, the lot of eternity without beginning one cannot cast.  
 
Perchance in this disastrous state, was the opening of Hafez,  
Whom, into the wine of Magians, the destiny of eternity without beginning cast.  
 
Now, the world becometh to my desire. For time’s revolution  
Me, into the service of the Khwaja of the world, cast. 
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 سينه از آتش دل در غم جانانه بسوخت

 آتشی بود در اين خانه که کاشانه بسوخت
 

 تنم از واسطه دوری دلبر بگداخت
  مهر رخ جانانه بسوختجانم از آتش

 
 سوز دل بين که ز بس آتش اشکم دل شمع
 دوش بر من ز سر مهر چو پروانه بسوخت

 
 آشنايی نه غريب است که دلسوز من است

 چون من از خويش برفتم دل بيگانه بسوخت
 

 خرقه زهد مرا آب خرابات ببرد
 خانه عقل مرا آتش ميخانه بسوخت

 
شکستچون پياله دلم از توبه که کردم ب  

 همچو لاله جگرم بی می و خمخانه بسوخت
 

 ماجرا کم کن و بازآ که مرا مردم چشم
 خرقه از سر به درآورد و به شکرانه بسوخت

 
 ترک افسانه بگو حافظ و می نوش دمی
 که نخفتيم شب و شمع به افسانه بسوخت
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From the fire of my heart, my chest in grief for the Beloved consumed.  
In this house, was a fire, that the house consumed.  
 
From the farness of the Heart-Ravisher, my body melted:  
From Love’s fire for the Beloved’s face, my soul consumed.  
 
Behold the heart’s burning! For, from the great fire of my tears, the candle’s heart,  
Last night, from Love’s desire, like the moth, consumed.  
 
Strange it is not that the Friends are heart-consuming:  
When out of myself, I went, the stranger’s heart consumed.  
 
The water of the tavern took my religious garment of austerity:  
My house of reason, the fire of the tavern consumed.  
 
As the cup of my heart broke from the repentance that I made,  
My liver, like a wine flagon, without wine and the tavern, consumed.  
 
O Admonisher! make little talk; come back. For, the man of my eye  
Plucked, from off my head, the religious garment; and, in thanks, consumed.  
 
Hafez! Abandon idle talk; and, awhile, drink wine:  
For, last night, we slept not; and, with this idle talk, the candle consumed. 
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 ساقيا آمدن عيد مبارک بادت

 وان مواعيد که کردی مرواد از يادت
 

 در شگفتم که در اين مدت ايام فراق
دادت برگرفتی ز حريفان دل و دل می  

 
 برسان بندگی دختر رز گو به درآی
 که دم و همت ما کرد ز بند آزادت

 
 شادی مجلسيان در قدم و مقدم توست

 جای غم باد مر آن دل که نخواهد شادت
 

 شکر ايزد که ز تاراج خزان رخنه نيافت
 بوستان سمن و سرو و گل و شمشادت

 
ات بازآورد چشم بد دور کز آن تفرقه  

 طالع نامور و دولت مادرزادت
 

 حافظ از دست مده دولت اين کشتی نوح
 ور نه طوفان حوادث ببرد بنيادت
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O Saki! be the coming of the new year auspicious to thee:  
And these promises thou madest, let them not go from thy memory.  
 
In astonishment, I am that, at this period of time of separation,  
Thou tookest up thy heart from the companions; and he gave thee his heart.  
 
Cause the attendance of the daughter of the vine to reach. Say: come out:  
For the breath of resolution of us hath made thee free of the bond.   
 
In the foot of thy arrival, is the joy of the people of the assembly  
Griefs place be every heart that joy wisheth thee not!  
 
Thanks to God that from this autumnal wind, no injury received  
Thy garden of the jasmine, of the cypress, of the rose, and of the tox-tree.  
 
Far, the evil eye! For, from that separation, happily brought back  
Thee, renowned fortune and mother-born luck.  
 
Hafez! From the hand, surrender not association with this Ark of Noah:  
If not, thy foundation the deluge of vicissitudes will take. 
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 ای نسيم سحر آرامگه يار کجاست

 منزل آن مه عاشق کش عيار کجاست
 

 شب تار است و ره وادی ايمن در پيش
 آتش طور کجا موعد ديدار کجاست

 
 هر که آمد به جهان نقش خرابی دارد
 در خرابات بگوييد که هشيار کجاست

 
 آن کس است اهل بشارت که اشارت داند

ها هست بسی محرم اسرار کجاست نکته  
 

 هر سر موی مرا با تو هزاران کار است
کار کجاست ما کجاييم و ملامت گر بی  

 
 عقل ديوانه شد آن سلسله مشکين کو

 دل ز ما گوشه گرفت ابروی دلدار کجاست
 

 ساقی و مطرب و می جمله مهياست ولی
 عيش بی يار مهيا نشود يار کجاست

 
 حافظ از باد خزان در چمن دهر مرنج

  بی خار کجاستفکر معقول بفرما گل
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O fragrant morning breeze! The Beloved’s rest-place is where?  
The dwelling of that Moon, Lover-slayer, Sorcerer, is where?  
 
Dark is the night; and in front, the path of the Valley of Aiman:  
The fire of Toor where? The time and the place of promise of beholding is where?  
 
Whoever came to this world hath the mark of ruin:  
In the tavern, ask ye saying: “The sensible one is where?”  
 
One of glad tidings is he who knoweth the sign:  
Many are the subtleties. The confidant of mysteries is where?  
 
Every hair-tip of mine hath a thousand bits of work with Thee:  
We, are where? And, the reproacher, void of work, is where?  
 
Reason hath become distraught: that musky tress, where?  
From us, the heart hath taken the corner: the eye-brow of the heart-possessor - is 
where?  
 
The cup, and the minstrel, and the rose, all are ready.  
But, ease without the Beloved is not attainable. The Beloved is where?  
 
Hafez! grieve not of the autumn wind in the sward of the world:  
Exercise reasonable thought. The rose without the thorn is where?  
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ها برخاست روزه يک سو شد و عيد آمد و دل  

 می ز خمخانه به جوش آمد و می بايد خواست
 

 نوبه زهدفروشان گران جان بگذشت
 وقت رندی و طرب کردن رندان پيداست

 
 چه ملامت بود آن را که چنين باده خورد

خردی وين چه خطاست اين چه عيب است بدين بی  
 

دباده نوشی که در او روی و ريايی نبو  
 بهتر از زهدفروشی که در او روی و رياست

 
 ما نه رندان رياييم و حريفان نفاق

 آن که او عالم سر است بدين حال گواست
 

 فرض ايزد بگذاريم و به کس بد نکنيم
 وان چه گويند روا نيست نگوييم رواست

 
 چه شود گر من و تو چند قدح باده خوريم

 باده از خون رزان است نه از خون شماست
 

 اين چه عيب است کز آن عيب خلل خواهد بود
عيب کجاست ور بود نيز چه شد مردم بی  
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The fast a side hath gone; and the Id hath come; and hearts have risen:  
In the wine-house, the wine hath come into tumult; and it is necessary to ask. 
 
The season of austerity boasters, weighty of life, hath passed:  
Hath risen, the time of gladness and of joy-making of profligates.  
 
Him, who like us drinketh the cup, what reproach reacheth?  
In regard to the profligate lover, neither is defect, nor is fault.  
 
That wine-drinker in whom is neither the face, nor hypocrisy,  
Is better than an austerity-boaster, in whom is the face of hypocrisy.  
 
We are neither hypocritical profligates, nor the companions of hypocrisy:  
Witness to this state is He, who “is the Knower-of-hearts.”  
 
The ordinances of God, we perform; and do evil to none:  
Whatever they say is “unlawful,” we say not “it is lawful.”  
 
What mattereth it - if thou and I drink some goblets of wine?  
Wine is of the blood of grapes; it is not of your blood.  
 
This is not the defect that, from this defect, injury will be:  
And if it be the defect, what matter? The man without defect is where?  
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 دل و دينم شد و دلبر به ملامت برخاست
 گفت با ما منشين کز تو سلامت برخاست

 
 که شنيدی که در اين بزم دمی خوش بنشست
 که نه در آخر صحبت به ندامت برخاست

 
 شمع اگر زان لب خندان به زبان لافی زد

ها به غرامت برخاست پيش عشاق تو شب  
 

 در چمن باد بهاری ز کنار گل و سرو
اری آن عارض و قامت برخاستبه هواد  

 
 مست بگذشتی و از خلوتيان ملکوت
 به تماشای تو آشوب قيامت برخاست

 
 پيش رفتار تو پا برنگرفت از خجلت

 سرو سرکش که به ناز از قد و قامت برخاست
 

 حافظ اين خرقه بينداز مگر جان ببری
 کاتش از خرقه سالوس و کرامت برخاست
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Went heart and faith; and the Heart-Ravisher with reproach arose,  
And said: “Sit not with me; for, from thee, safety hath risen.”  
 
Of whom heardest thou, who at this banquet, hath awhile sat happy:  
Who, at the end of the companionship, not in remorse hath risen.  
 
If, with its tongue, the candle expressed a boast of that laughing face  
In fine, nights before thy lovers, it hath risen.  
 
In the sward, from the border of the rose and the cypress, the spring breeze,  
In longing for that cheek and stature of Thine, hath risen.  
 
Intoxicated, Thou passedest by, and from the Khilvatis of angels  
The tumult of resurrection at the sight of Thee hath risen.  
 
Before thy gait, from shame its foot uplifted not,  
The head-extending cypress that, with grace of stature and of form, hath risen.  
 
Hafez! cast off this religious garment. Perchance thou mayst take thy life:  
For, from the religious garment of hypocrisy and of miracle, fire hath risen. 
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 چو بشنوی سخن اهل دل مگو که خطاست

ای جان من خطا اين جاست سخن شناس نه  
 

آيد سرم به دنيی و عقبی فرو نمی  
ها که در سر ماست تبارک االله از اين فتنه  

 
 در اندرون من خسته دل ندانم کيست

 که من خموشم و او در فغان و در غوغاست
 

 دلم ز پرده برون شد کجايی ای مطرب
از اين پرده کار ما به نواستبنال هان که   

 
 مرا به کار جهان هرگز التفات نبود

 رخ تو در نظر من چنين خوشش آراست
 

پزد دل من ام ز خيالی که می نخفته  
 خمار صدشبه دارم شرابخانه کجاست

 
 چنين که صومعه آلوده شد ز خون دلم

 گرم به باده بشوييد حق به دست شماست
 

دارند از آن به دير مغانم عزيز می  
 که آتشی که نميرد هميشه در دل ماست

 
زد آن مطرب چه ساز بود که در پرده می  

 که رفت عمر و هنوزم دماغ پر ز هواست
 

 ندای عشق تو ديشب در اندرون دادند
 فضای سينه حافظ هنوز پر ز صداست
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O Heart-ravisher! thou art not a speech-recognizer. Here, the fault is:  
When thou hearest the speech of people of heart speak not saying: “A fault it is.”  
 
Neither to this world, nor to the next world, boweth my head  
Blessed be God! for this tumult that, in our head, is.  
 
Within this shattered heart, I know not who is.  
For, I am silent; and in clamour and tumult, it is.  
 
Forth from the screen, went my heart. O Minstrel! where art thou?  
Ho! sing. For, on account of this note, in melody, our work is.  
 
To the world’s work, never was ‘attention mine;  
In my sight, Thy face its happy adorner thus is.  
 
From a fancy that I mature, nights I have not slept:  
Wine-sickness of a hundred nights, I have: the wine-house, where is?  
 
With my heart’s blood, thus it is that the cloister became stained:  
If ye wash me in wine, lawful at your hand it is?  
 
In the cloister of the magians, me dear they hold for the reason  
That, in our heart, a fire that dieth not ever is.  
 
What was the melody that last night, the minstrel played?  
Life passed; and yet, full of that melody, my brain is?  
 
Last night, within my heart, the announcement of love for Thee, they gave  
Yet, with desire, full of that voice, the plain of my heart is? 
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 خيال روی تو در هر طريق همره ماست

 نسيم موی تو پيوند جان آگه ماست
 

 به رغم مدعيانی که منع عشق کنند
جت موجه ماستجمال چهره تو ح  

 
گويد ببين که سيب زنخدان تو چه می  

 هزار يوسف مصری فتاده در چه ماست
 

 اگر به زلف دراز تو دست ما نرسد
 گناه بخت پريشان و دست کوته ماست

 
 به حاجب در خلوت سرای خاص بگو
 فلان ز گوشه نشينان خاک درگه ماست

 
 به صورت از نظر ما اگر چه محجوب است

اطر مرفه ماستهميشه در نظر خ  
 

 اگر به سالی حافظ دری زند بگشای
هاست که مشتاق روی چون مه ماست که سال  
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In every path of Islam, the image of Thy face fellow traveler of ours is.  
Ever, the perfume of Thy hair, the soul-informer of ours is.  
 
In grief of those claimants, who forbid love,  
The beauty of Thy face, the approved argument of ours is.  
 
Behold, what saith the apple of Thy chin!  
“Many a Yusuf of Egypt fallen into the pit, of ours is.”  
 
If to our hand reach not Thy long tress,  
The sin of the perturbed fortune, and of the short-hand of ours is.  
 
To the chamberlain of the door of the private chamber, say:  
“Of those corner-sitting, a certain one, the dust of the court of Ours is.  
 
Although, apparently, He is veiled from our sight,  
He, ever, in the sight of the tranquil heart, of ours is. 
 
If, as a beggar, Hafez knock that door, open:  
For, it is years since he, desirous of the moon-like face of Ours was.  
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 مطلب طاعت و پيمان و صلاح از من مست

 که به پيمانه کشی شهره شدم روز الست
 

ز چشمه عشقمن همان دم که وضو ساختم ا  
 چارتکبير زدم يک سره بر هر چه که هست

 
 می بده تا دهمت آگهی از سر قضا

 که به روی که شدم عاشق و از بوی که مست
 

 کمر کوه کم است از کمر مور اين جا
 نااميد از در رحمت مشو ای باده پرست

 
 بجز آن نرگس مستانه که چشمش مرساد

 زير اين طارم فيروزه کسی خوش ننشست
 

ن فدای دهنش باد که در باغ نظرجا  
 چمن آرای جهان خوشتر از اين غنچه نبست

 
 حافظ از دولت عشق تو سليمانی شد

 يعنی از وصل تواش نيست بجز باد به دست
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From me intoxicated, is the desire of devotion and of covenant, and of rectitude;  
For, in Eternity without beginning, I became renowned for wine-drinking.  
 
The every moment when, with the fountain of Love, I performed ablution,  
I expressed completely on all that is, four Laudations, Allah Akbar!  
 
Give wine that I may give thee news of the mystery of Fate:  
By whose face, I became a Lover; and by whose perfume, intoxicated.  
 
Here, less than the ants’ waist is the waist of the mountain:  
O wine-worshipper! Be not hopeless of the door of God’s mercy.  
 
Save that intoxicated eye the eye reach him not!  
None state happy beneath this turquoise vault.  
 
Be my soul the ransom of Thy mouth! For, in the garden of vision,  
The Parterre-arrayer of the World established no rose-bud more sweet than this 
rose-bud.  
 
Through the fortune of Love for thee, Hafez became a Soleiman:  
That is Or Union with thee, he hath naught in hand save wind. 
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 شکفته شد گل حمرا و گشت بلبل مست

 صلای سرخوشی ای صوفيان باده پرست
 

 اساس توبه که در محکمی چو سنگ نمود
اش بشکست ببين که جام زجاجی چه طرفه  

 
 بيار باده که در بارگاه استغنا

 چه پاسبان و چه سلطان چه هوشيار و چه مست
 

 از اين رباط دودر چون ضرورت است رحيل
شت چه سربلند و چه پسترواق و طاق معي  

 
رنج شود بی مقام عيش ميسر نمی  
اند عهد الست بلی به حکم بلا بسته  

 
باش به هست و نيست مرنجان ضمير و خوش می  

 که نيستيست سرانجام هر کمال که هست
 

 شکوه آصفی و اسب باد و منطق طير
 به باد رفت و از او خواجه هيچ طرف نبست

 
ير پرتابیبه بال و پر مرو از ره که ت  

 هوا گرفت زمانی ولی به خاک نشست
 

 زبان کلک تو حافظ چه شکر آن گويد
برند دست به دست که گفته سخنت می  
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Blossomed is the red rose; and intoxicated is the nightingale;  
The invitation to merriment O Lovers, wine-worshipping!  
 
The foundation of penitence that, firm as a rock, appeared,  
How the crystal cup hath shattered it, behold!  
 
Bring wine! for, in the Court of the Independent One,  
Whether the shepherd or the Sultan; whether sensible or insensible  
 
Since there is necessity for departing from this Inn of two doors.  
The gallery and the arch of thy living, whether lofty or low  
 
Unattainable, is the place of ease without toil:  
Yes: with the decree of calamity they established the “day of Alast.”  
 
Grieve neither at existence nor at non-existence: Be thy mind, happy.  
For the end of every perfection that is - is non-existence.  
 
The pomp of being an Asaf, the wind-steed, and the language of birds  
Went to the wind; and from them, the Khwaja obtained no profit.  
 
With the wing and the feather go not from the Path. For, the arrow far-flying  
Keepeth, the air awhile; but, at last, lieth in the dust.  
 
Hafez! What thanks, uttereth the tongue of thy reed for the reason that  
They take the utterance of its speech from hand to hand? 
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 زلف آشفته و خوی کرده و خندان لب و مست
 پيرهن چاک و غزل خوان و صراحی در دست

 
 نرگسش عربده جوی و لبش افسوس کنان

 نيم شب دوش به بالين من آمد بنشست
 

 سر فرا گوش من آورد به آواز حزين
 گفت ای عاشق ديرينه من خوابت هست

 
 عاشقی را که چنين باده شبگير دهند

نشود باده پرستکافر عشق بود گر   
 

 برو ای زاهد و بر دردکشان خرده مگير
 که ندادند جز اين تحفه به ما روز الست

 
 آن چه او ريخت به پيمانه ما نوشيديم

 اگر از خمر بهشت است وگر باده مست
 

 خنده جام می و زلف گره گير نگار
 ای بسا توبه که چون توبه حافظ بشکست
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Tress dishevelled; sweat expressed; lip laughing; intoxicated;  
Garment rent; song-singing; goblet in His hand;  
 
Eye, contest-seeking; lip lamenting  
Came, at midnight, last night, to my pillow; sate.  
 
To my ear, He brought His head; in a low soft voice,  
Said: “O my distraught Lover! sleep is thine”.  
 
That Aref, to whom they give wine like this, night-watching  
Is infidel to love, if he be not wine-worshipper.  
 
O Zahed! go: seize not a small matter against the drinkers of wine-dregs:  
For, save this gift, naught did they give us on the day of Alast.  
 
Of whatever, He poured into our cup, we have drunk;  
Whether it be of the wine of Paradise, or of the cup of intoxication.  
 
The laughter of the cup of wine; and the knot-seizing tress of the Beloved  
O many a repentance, hath it shattered like the repentance of Hafez 
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 در دير مغان آمد يارم قدحی در دست

 مست از می و ميخواران از نرگس مستش مست
 

 در نعل سمند او شکل مه نو پيدا
 وز قد بلند او بالای صنوبر پست

 
 آخر به چه گويم هست از خود خبرم چون نيست
 وز بهر چه گويم نيست با وی نظرم چون هست

 
 شمع دل دمسازم بنشست چو او برخاست

نظربازان برخاست چو او بنشستو افغان ز   
 

 گر غاليه خوش بو شد در گيسوی او پيچيد
 ور وسمه کمانکش گشت در ابروی او پيوست

 
 بازآی که بازآيد عمر شده حافظ

 هر چند که نايد باز تيری که بشد از شست
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Into the Magian’s cloister, came my Friend a goblet in His hand:  
With wine intoxicated, He with his eye intoxicated the wine-dirnkers.  
 
In His steed’s hoof, appeared the form of the new moon  
From His lofty stature, low, the stature of the lofty cypress.  
 
Well, wherefore, shall I say: “Existence” when no knowledge of myself is mine?  
Wherefore shall I say: “Non-existence” when my expectation is with Him?  
 
When He arose, the candle of the heart of friends went out:  
When He sate down, the spectators’ clamour arose.  
 
If noisome civet became fragrant, it was associated with His tress:  
If indigo became a bowman, it was associated with His eye-brow.  
 
Come back that Hafez’s spent life may come back:  
Although the arrow that hath sped from the aim cometh not back. 
 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 57

(28) 
 به جان خواجه و حق قديم و عهد درست
تکه مونس دم صبحم دعای دولت توس  

 
 سرشک من که ز طوفان نوح دست برد
 ز لوح سينه نيارست نقش مهر تو شست

 
ای وين دل شکسته بخر بکن معامله  

 که با شکستگی ارزد به صد هزار درست
 

 زبان مور به آصف دراز گشت و رواست
 که خواجه خاتم جم ياوه کرد و بازنجست

 
نهايت دوست دلا طمع مبر از لطف بی  
باز چابک و چستچو لاف عشق زدی سر ب  

 
 به صدق کوش که خورشيد زايد از نفست
 که از دروغ سيه روی گشت صبح نخست

 
 شدم ز دست تو شيدای کوه و دشت و هنوز

کنی به ترحم نطاق سلسله سست نمی  
 

 مرنج حافظ و از دلبران حفاظ مجوی
 گناه باغ چه باشد چو اين گياه نرست
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By the Khwaja’s soul, and by ancient right, and by true covenant,  
That, at the breath of dawn, prayer for thy welfare is my companion.  
 
My tears, that surpass Noah’s deluge,  
Have not washed the picture of Thy love from the heart’s tablet.  
 
Strike the bargain; purchase this shattered heart,  
That, despite its shattered state, is worth many an unshattered.  
 
Against Asaf, the tongue of the ant became long in reproach; and, it is lawful:  
For, the Khwaja lost the seal of Jam; and, sought not.  
 
O heart! of the endless kindness of the Friend hope, sever not:  
When thou boastest of love, quickly and instantly play thy head.  
 
Be honest and see the sun comes out of thy breath 
At the outset, the liar was disgraced.  
 
By Thy hand, I became distraught for the mountain and the plain:  
In pity Thou loosest not my waist-chain.  
 
Hafez! grieve not! and constancy from heart-ravishers seek not:  
The crime of the garden, what is it, when this grass hath not sprung. 
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 ما را ز خيال تو چه پروای شراب است

 خم گو سر خود گير که خمخانه خراب است
 

 گر خمر بهشت است بريزيد که بی دوست
 هر شربت عذبم که دهی عين عذاب است

 
 افسوس که شد دلبر و در ديده گريان
 تحرير خيال خط او نقش بر آب است

 
 بيدار شو ای ديده که ايمن نتوان بود

در اين منزل خواب استزين سيل دمادم که   
 

گذرد بر تو وليکن معشوق عيان می  
بيند از آن بسته نقاب است اغيار همی  

 
 گل بر رخ رنگين تو تا لطف عرق ديد

 در آتش شوق از غم دل غرق گلاب است
 

 سبز است در و دشت بيا تا نگذاريم
 دست از سر آبی که جهان جمله سراب است

 
 در کنج دماغم مطلب جای نصيحت

ن گوشه پر از زمزمه چنگ و رباب استکاي  
 

 حافظ چه شد ار عاشق و رند است و نظرباز
 بس طور عجب لازم ايام شباب است
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With fancy for Thee, what desire for wine is ours?  
To the jar say: “Take thy head; for the jar-house is ruined.”  
 
If it be the wine of Paradise, spill it. For without the Friend,  
Every draft of sweet water that thou givest is the very essence of torment.  
 
Alas! The Heart-Ravisher nath departed; and in the weeping eye  
The picturing of the fancy of a letter from Him is the picture on water.  
 
O eye! be vigilant. For, one cannot be safe,  
From this lasting torrent that occurreth in the stage of sleep.  
 
The Beloved One openly passeth, by thee; but  
Keepeth seeing strangers. On that account, the Beloved is veil-bound.  
 
Since the rose beheld the grace of sweet on thy colored cheek,  
In envy’s fire, through the heart’s grief, it is immersed in rose-water.  
 
The world around is green and so green,  
but the world is only a mirage.  
 
In the corner of my brain, seek no place of counsel:  
For this cell is full of the hum of the harp and of the ribab.  
 
If Hafez be lover, or profligate, or glance-player, what then?  
In the time of youth, many a strange way is necessary. 
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 زلفت هزار دل به يکی تار مو ببست
 راه هزار چاره گر از چار سو ببست

 
 تا عاشقان به بوی نسيمش دهند جان

ای و در آرزو ببست بگشود نافه  
 

 شيدا از آن شدم که نگارم چو ماه نو
 ابرو نمود و جلوه گری کرد و رو ببست

 
 ساقی به چند رنگ می اندر پياله ريخت

  در کدو ببستها نگر که چه خوش اين نقش
 

 يا رب چه غمزه کرد صراحی که خون خم
های قلقلش اندر گلو ببست با نعره  

 
 مطرب چه پرده ساخت که در پرده سماع
 بر اهل وجد و حال در های و هو ببست

 
 حافظ هر آن که عشق نورزيد و وصل خواست

 احرام طوف کعبه دل بی وضو ببست
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With a single hair of its, a thousand hearts, the tress bound,  
The path of a thousand remedies bound.  
 
So that all may give their soul to the perfume of the great breeze,  
He opened the musk-pod; and, the door of desire bound.  
 
Distraught, I became on that account that, my Beloved, like the new moon  
His eye-brow, displayed; gracefully moved; and His face bound.  
 
The Saki poured, into the cup, the wine of many colors:  
These pictures, behold how beautifully in the wine-vessel, he bound.  
 
O Lord! What glance of sorcery made the long-necked goglet, that the blood of the jar,  
Notwithstanding the sweet sounds of its guggling, its throat bound.  
 
In the circle of sama’, what note played the minstrel that  
On the people of joy and understanding, the door of lowly matters he bound?  
 
Hafez! Who practiced not love; and union desired  
Without ablution, the Ihram of the Tawf of the Ka’ba, bound. 
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 آن شب قدری که گويند اهل خلوت امشب است
 يا رب اين تاثير دولت در کدامين کوکب است

 
 تا به گيسوی تو دست ناسزايان کم رسد

ای در ذکر يارب يارب است هر دلی از حلقه  
 

 کشته چاه زنخدان توام کز هر طرف
 صد هزارش گردن جان زير طوق غبغب است

 
 شهسوار من که مه آيينه دار روی اوست
 تاج خورشيد بلندش خاک نعل مرکب است

 
فتاب گرم رواعکس خوی بر عارضش بين ک  

 در هوای آن عرق تا هست هر روزش تب است
 

 من نخواهم کرد ترک لعل يار و جام می
 زاهدان معذور داريدم که اينم مذهب است

 
زند آن که ناوک بر دل من زير چشمی می  

 قوت جان حافظش در خنده زير لب است
 

چکد وانش ز منقار بلاغت میآب حي  
 زاغ کلک من به نام ايزد چه عالی مشرب است
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What men of our closed circle call “the Night of Power” to-night is.  
O Lord! from what constellation, this effect of fortune is?  
 
In order that the hand of those unfit may rarely reach Thy trees,  
Every heart, in the circle, in the prayer of “O Lord! O Lord!” is.  
 
I am one slain by Thy chin-dimple. For, from every side,  
Beneath Thy chin-dimple, many a neck of souls is.  
 
My horseman, the mirror-holder of whose face is the moon,  
The crown of the lofty sun, the dust of the hoof of his steed is.  
 
Behold the reflection of sweat on His cheek! For the sun, ardent of face.  
As long as it is, daily in desire of this sweat, ardent is.  
 
I will not abandon the ruby lip of the Beloved, nor the wine-cup,  
Zaheds! hold me excused: for, my religious order, this is.  
 
Who beneath his eye dischargeth an arrow at my heart,  
In the smile beneath His lip the life-sustenance of Hafez is.  
 
The water of life trickleth from the beak of my eloquence.  
In God’s name! what a lofty drinker the black crow of my pen is! 
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 خدا چو صورت ابروی دلگشای تو بست

های تو بست گشاد کار من اندر کرشمه  
 

 مرا و سرو چمن را به خاک راه نشاند
 زمانه تا قصب نرگس قبای تو بست

 
 ز کار ما و دل غنچه صد گره بگشود
 نسيم گل چو دل اندر پی هوای تو بست

 
 مرا به بند تو دوران چرخ راضی کرد

رضای تو بستولی چه سود که سررشته در   
 

 چو نافه بر دل مسکين من گره مفکن
 که عهد با سر زلف گره گشای تو بست

 
 تو خود وصال دگر بودی ای نسيم وصال
 خطا نگر که دل اميد در وفای تو بست

 
 ز دست جور تو گفتم ز شهر خواهم رفت
 به خنده گفت که حافظ برو که پای تو بست

 
 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 66

(32) 
 
When the form of thy heart alluring eye-brow, God established.  
In thy glances, the solving of my work, He established.  
 
From my heart and the heart of the bird of the sward. He took ease,  
When, in the morn, the heart of both in lament for thee, He established.  
 
From our work, and from the heart of the rose-bud, a hundred knots it loosed,  
When, in desire of thee, its own heart the breeze of the rose established.  
 
With Thy bond, the sphere’s revolution made me content:  
But, what profit, when, the end of the thread in Thy will, it established. 
 
On my wretched heart, cast not a knot like the musk-pod.  
For, with Thy tress, knot-loosening, a covenant it established.  
 
O Breeze of union! thou thyself wast another life:  
Behold my fault that, hope in fidelity to Thee, my heart established.  
 
l said: “On account of thy violence, I shall depart from the city:”  
Laughing, the beloved spake saying: “Hafez! go Thy foot, who established?” 
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 خلوت گزيده را به تماشا چه حاجت است

 چون کوی دوست هست به صحرا چه حاجت است
 

 جانا به حاجتی که تو را هست با خدا
 کخر دمی بپرس که ما را چه حاجت است

 
 ای پادشاه حسن خدا را بسوختيم

 آخر سال کن که گدا را چه حاجت است
 

 ارباب حاجتيم و زبان سال نيست
اجت استدر حضرت کريم تمنا چه ح  

 
 محتاج قصه نيست گرت قصد خون ماست

 چون رخت از آن توست به يغما چه حاجت است
 

 جام جهان نماست ضمير منير دوست
 اظهار احتياج خود آن جا چه حاجت است

 
 آن شد که بار منت ملاح بردمی

 گوهر چو دست داد به دريا چه حاجت است
 

 ای مدعی برو که مرا با تو کار نيست
ند به اعدا چه حاجت استاحباب حاضر  

 
 ای عاشق گدا چو لب روح بخش يار

داندت وظيفه تقاضا چه حاجت است می  
 

 حافظ تو ختم کن که هنر خود عيان شود
 با مدعی نزاع و محاکا چه حاجت است
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To him that hath chosen solitude, of the spectacle is what need?  
When the street of the Beloved is, of the desert is what need?  
 
O Soul! By the need of God that is thine,  
At last, a moment, ask, saying: “Ours is what need?”  
 
O Sovereign of beauty! For God’s sake, I consumed.  
At last ask, saying: The beggar’s, is what need?  
 
We are the Lords of need, and is no tongue to question:  
In the presence of the Merciful One, petitioning is what need?  
 
If intention be Thine against our life, there is no need of pretence:  
When the chattels are Thine, of plunder, is what need?  
 
The cup, world-displaying is the luminous mind of the Friend:  
Then, of the revealing of my own necessity is what need?  
 
Past is that time when I used to bear the burden of favor of the Sailor:  
When the jewel appeared, of the Ocean is what need?  
 
O beggar-lover! when the soul-giving lip of the Beloved  
Knoweth thee, petitioning for an allowance is what need?  
 
O pretender! go: I have naught with thee:  
Dear friends are present. Of enemies is what need?  
 
Hafez! End thy verse: for skill itself becometh clear:  
Disputation and contention with the pretender is what need? 
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 رواق منظر چشم من آشيانه توست

 کرم نما و فرود آ که خانه خانه توست
 

 به لطف خال و خط از عارفان ربودی دل
های عجب زير دام و دانه توست لطيفه  

 
 دلت به وصل گل ای بلبل صبا خوش باد
 که در چمن همه گلبانگ عاشقانه توست

 
لاج ضعف دل ما به لب حوالت کنع  

 که اين مفرح ياقوت در خزانه توست
 

 به تن مقصرم از دولت ملازمتت
 ولی خلاصه جان خاک آستانه توست

 
 من آن نيم که دهم نقد دل به هر شوخی
 در خزانه به مهر تو و نشانه توست

 
 تو خود چه لعبتی ای شهسوار شيرين کار

تکه توسنی چو فلک رام تازيانه توس  
 

 چه جای من که بلغزد سپهر شعبده باز
 از اين حيل که در انبانه بهانه توست

 
 سرود مجلست اکنون فلک به رقص آرد
 که شعر حافظ شيرين سخن ترانه توست
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The chamber of vision of my eye is the dwelling of Thine:  
Show courtesy, and alight, for this house is the House of Thine.  
 
By the grace of mole and of down. Thou scratchedest the heart of Arefs:  
Wondrous, are the subtleties beneath the snare of the grain of Thine.  
 
O nightingale! glad of heart be, in union with the rose;  
For, in the sward, the amorous warbling all is thine.  
 
To Thy lip, entrust the remedy for our feeble heart.  
For exhilarating is the ruby-medicine, in the treasury of Thine.  
 
In body, unworthy of Thy service am I;  
But my soul, its essence is the dust of the threshold of Thine.  
 
Not that one am I to give my heart’s coin to every impudent one:  
Is the treasure door with the seal of Thine, and the mark of Thine.  
 
O horseman, excellent of work! what a magician indeed thou art,  
That an impetuous steed, like the sky, is obedient to the whip of thine.  
 
My place, what? When the sky, the juggler, staggereth  
At the sorceries that are in the store-house of pastime of Thine.  
 
Now, the melody of Thy assembly bringeth the sky to dancing;  
For, the verse of Hafez, sweet of speech, is the melody of Thine. 
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 برو به کار خود ای واعظ اين چه فريادست

 مرا فتاد دل از ره تو را چه افتادست
 

 ميان او که خدا آفريده است از هيچ
ايست که هيچ آفريده نگشادست دقيقه  

 
 به کام تا نرساند مرا لبش چون نای

 نصيحت همه عالم به گوش من بادست
 

 گدای کوی تو از هشت خلد مستغنيست
شق تو از هر دو عالم آزادستاسير ع  

 
 اگر چه مستی عشقم خراب کرد ولی
 اساس هستی من زان خراب آبادست

 
 دلا منال ز بيداد و جور يار که يار

 تو را نصيب همين کرد و اين از آن دادست
 

 برو فسانه مخوان و فسون مدم حافظ
 کز اين فسانه و افسون مرا بسی يادست
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O admonisher! Go about thy own work: what is this tumult?  
From the hand, my heart hath fallen: what hath befallen thee?  
 
The connection with Him, which God out of naught hath created  
Is a subtlety which no created being hath solved.  
 
So long as His lip causeth me not to reach my desire, like the reed.  
In my ear, the counsel of the whole world is like wind.  
 
Independent of the eight abodes of Paradise is the beggar of Thy street:  
Free of both worlds is Thy bound captive.  
 
Although love’s intoxication hath received me; yet,  
By that intoxication, the foundation of own existence is prosperous.  
 
O heart! bewail not of the injustice of Thy beloved’s violence. For, the Beloved  
Hath thus advised thee: and this is justice.  
 
Hafez! Go; utter no tale; breathe no majestic verse,  
For I remember many a one of these wondrous conceits and magic verses. 
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 تا سر زلف تو در دست نسيم افتادست
 دل سودازده از غصه دو نيم افتادست

 
 چشم جادوی تو خود عين سواد سحر است
 ليکن اين هست که اين نسخه سقيم افتادست

 
 در خم زلف تو آن خال سيه دانی چيست

 نقطه دوده که در حلقه جيم افتادست
 

 زلف مشکين تو در گلشن فردوس عذار
  باغ نعيم افتادستچيست طاووس که در

 
 دل من در هوس روی تو ای مونس جان
 خاک راهيست که در دست نسيم افتادست

 
 همچو گرد اين تن خاکی نتواند برخاست
 از سر کوی تو زان رو که عظيم افتادست

 
 سايه قد تو بر قالبم ای عيسی دم

 عکس روحيست که بر عظم رميم افتادست
 

بتآن که جز کعبه مقامش نبد از ياد ل  
 بر در ميکده ديدم که مقيم افتادست

 
 حافظ گمشده را با غمت ای يار عزيز
 اتحاديست که در عهد قديم افتادست
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Since thy tress-tip, into the power of the breeze, fell,  
My distraught heart, into two pieces on account of grief, fell.  
 
In the midst of the dark morning, is thy eye of sorcery:  
This is the degree, whereto this prescription, ineffective fell.  
 
That mole in the curve of thy tress knowest thou what it is?  
A dot of ink, that, in the curve of Jim fell.  
 
In the rose-bed of the garden of thy cheek, thy musky tress,  
What is it? A peacock, that, in the garden of delights, fell.  
 
O Friend of my soul! In desire of thy perfume, my heart,  
Behind the wind, as road-dust, fell.  
 
Like the dust, this dusty body cannot rise  
From the head of thy street since it severely fell.  
 
O thou of Isa breath! the shade of thy cypress on my body,  
Is the reflection of a soul, that, on the rotten bone, fell.  
 
In memory of Thy lip, that one, whose place is none save the Ka’ba,  
I saw that, a dweller, at the Tavern-door, him befell.  
 
O dear soul! With grief for thee, to Hafez heart-lost  
Is a great friendship that, in the ancient covenant, fell. 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 75

(37) 
 بيا که قصر امل سخت سست بنيادست

 بيار باده که بنياد عمر بر بادست
 

 غلام همت آنم که زير چرخ کبود
 ز هر چه رنگ تعلق پذيرد آزادست

 
 چه گويمت که به ميخانه دوش مست و خراب

ها دادست سروش عالم غيبم چه مژده  
 

 که ای بلندنظر شاهباز سدره نشين
 نشيمن تو نه اين کنج محنت آبادست

 
زنند صفير تو را ز کنگره عرش می  

 ندانمت که در اين دامگه چه افتادست
 

 نصيحتی کنمت ياد گير و در عمل آر
 که اين حديث ز پير طريقتم يادست

 
 غم جهان مخور و پند من مبر از ياد
 که اين لطيفه عشقم ز ره روی يادست

 
 رضا به داده بده وز جبين گره بگشای

  نگشادستکه بر من و تو در اختيار
 

 مجو درستی عهد از جهان سست نهاد
 که اين عجوز عروس هزاردامادست

 
 نشان عهد و وفا نيست در تبسم گل
 بنال بلبل بی دل که جای فريادست

 
بری ای سست نظم بر حافظ حسد چه می  

 قبول خاطر و لطف سخن خدادادست
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Come! For most unstable is the foundation of the Palace of Hope: 
Bring the cup; for the foundation of Life is on the wind. 
 
Beneath the azure vault, I am that slave of resolution, who 
Is free from whatever taketh color of attachment. 
 
What shall I tell thee? Last night, in the wine-tavern, completely intoxicated. 
Me, Jibrail of the invisible world gave tidings how glad, 
 
Saying: “O Falcon of lofty visions sitting on the Sidra tree 
“Not thy nest. is this corner full of woe. 
 
“From highest Heaven’s pinnacle, they utter a cry for thee: 
“In this snare-place, I know not what hath befallen thee.” 
 
Counsel, I proffer thee: take it to mind: bring it into action: 
For, from the Pir of Tarikat, I recollect this matter. 
 
Suffer not grief for the World: take not my counsel from thy mind: 
For, from a wayfarer, I recollect t his sweet saying: 
 
“Give contentment to that given; unloose the frown from thy forehead: 
“For, the door of choice is not open to me and thee.” 
 
From the world of unstable nature, seek hot uprightness of covenant: 
For, this old woman is the bride of a thousand Lovers. 
 
In the smile of the rose, is no trace of the covenant of fidelity: 
O nightingale-lover; beware; for it is the place of wail. 
 
O languid verse! wherefore bearest thou envy towards Hafez? 
God-given are the acceptance of the hear;: and the grace of speech 
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 بی مهر رخت روز مرا نور نماندست
 وز عمر مرا جز شب ديجور نماندست

 
 هنگام وداع تو ز بس گريه که کردم

 دور از رخ تو چشم مرا نور نماندست
 

گفت رفت خيال تو ز چشم من و می می  
 هيهات از اين گوشه که معمور نماندست

 
داشت وصل تو اجل را ز سرم دور همی  

ماندستاز دولت هجر تو کنون دور ن  
 

 نزديک شد آن دم که رقيب تو بگويد
 دور از رخت اين خسته رنجور نماندست

 
 صبر است مرا چاره هجران تو ليکن

 چون صبر توان کرد که مقدور نماندست
 

 در هجر تو گر چشم مرا آب روان است
 گو خون جگر ريز که معذور نماندست

 
 حافظ ز غم از گريه نپرداخت به خنده

يه سور نماندستماتم زده را داع  
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Without the sun of Thy cheek, light for my day, hath remained not 
And of my life, save the blackest night, aught hath remained not. 
 
At the time of farewell to Thee, from much weeping that I made, 
Far from Thy face! to my eye, light hath remained not. 
 
From my eye, Thy image departed; and said: 
“Alas, inhabited, this corner hath remained not.” 
 
Union with Thee kept death from my head: 
Now, from the fortune of separation from Thee, far, it hath remained not. 
 
Near is that moment when the watcher shall say: 
Far, from thy door! “That abandoned shattered one hath remained not.” 
 
For me, patience is the remedy for separation from Thee. But, 
How can one exercise patience when power hath remained not? 
 
In separation from Thee, if to my eye no water remained, 
Say: “Spill the blood of the liver; for excuse hath remained not.” 
 
Through grief and weeping, Hafez engaged not in laughter, 
To the grief-stricken one, desire for the feast, hath remained not. 
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 باغ مرا چه حاجت سرو و صنوبر است

خانه پرور ما از که کمتر استشمشاد   
 

ای ای نازنين پسر تو چه مذهب گرفته  
 کت خون ما حلالتر از شير مادر است

 
 چون نقش غم ز دور ببينی شراب خواه

ايم و مداوا مقرر است تشخيص کرده  
 

 از آستان پير مغان سر چرا کشيم
 دولت در آن سرا و گشايش در آن در است

 
  عجبيک قصه بيش نيست غم عشق وين

شنوم نامکرر است کز هر زبان که می  
 

 دی وعده داد وصلم و در سر شراب داشت
 امروز تا چه گويد و بازش چه در سر است

 
 شيراز و آب رکنی و اين باد خوش نسيم
 عيبش مکن که خال رخ هفت کشور است

 
 فرق است از آب خضر که ظلمات جای او است

 تا آب ما که منبعش االله اکبر است
 

بريم روی فقر و قناعت نمیما آب  
 با پادشه بگوی که روزی مقدر است

 
 حافظ چه طرفه شاخ نباتيست کلک تو

 کش ميوه دلپذيرتر از شهد و شکر است
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Of the cypress and the pine, what need hath my garden? 
Our box-tree nurtured in the shade, is less than who? 
 
O beloved youth! What religion hast thou adopted, 
Wherein our blood is more lawful to thee than mother’s milk? 
 
Since, from afar, thou seest the picture of grief, drink wine: 
The diagnosis, we have made: certain is the cure. 
 
Forth from the threshold of the Pir of wine-sellers, why draw I my head? 
In this his head, is fortune; in this his door, tranquility. 
 
Love’s pain is but one tale-no more Wonderful this 
That from every one whom I hear, the tale is not repeated. 
 
Last night, He gave promise; and, in His head, had the wine: 
To-day, let us see what He saith; in His head is what. 
 
Shiraz and the water of Ruknabad, and the breeze of pleasant air, 
Them, contemn not; for they are the lustre of adornment of seven territories of the 
world. 
 
From the water of life of Khizr, whose place is the Land of Darkness, it is far 
Up to our water, whose fountain is Allah-u Akbar. 
 
We take not the honor of poverty and of contentment: 
To the king, speak saying: Daily victuals are destined. 
 
Hafez! how strange, the twig of candy is thy reed, 
Whose fruit is more heart-pleasing than honey and sugar. 
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 المنه الله که در ميکده باز است

 زان رو که مرا بر در او روی نياز است
 

ها همه در جوش و خروشند ز مستی خم  
 وان می که در آن جاست حقيقت نه مجاز است

 
 از وی همه مستی و غرور است و تکبر

عجز و نياز استوز ما همه بيچارگی و   
 

 رازی که بر غير نگفتيم و نگوييم
 با دوست بگوييم که او محرم راز است

 
 شرح شکن زلف خم اندر خم جانان

 کوته نتوان کرد که اين قصه دراز است
 

 بار دل مجنون و خم طره ليلی
 رخساره محمود و کف پای اياز است

 
ام ديده چو باز از همه عالم بردوخته  

خ زيبای تو باز استتا ديده من بر ر  
 

 در کعبه کوی تو هر آن کس که بيايد
 از قبله ابروی تو در عين نماز است

 
 ای مجلسيان سوز دل حافظ مسکين

 از شمع بپرسيد که در سوز و گداز است
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Thanks be to God that the door of the wine-tavern open, is. 
In such a way that, my face of supplication upon its door is. 
 
Through intoxication, all in tumult and shout are the jars; 
And that wine that in that place true is, not illusory, is. 
 
From Him, intoxication, and tumult, and pride: all is. 
From us, helplessness, and weakness, and supplication all is. 
 
The mystery that to the people I uttered not, and shall not utter: 
To the Friend, I shall utter; for confidant of the mystery He is. 
 
The twist of the tress, curl within curl, the explanation 
One cannot shorten; for long this story is. 
 
The load of Majnun’s heart; and the curl of Laila’s tress 
The cheek Of Mahmud and the sole of the foot of Ayaz is. 
 
Like the hawk, I have stitched up my eye from all the world: 
Since, on Thy adorned cheek, my eye open is. 
 
Whoever entereth the Ka’ba of Thy street, 
‘Through the Kibla of Thy eye-brow in the very act of prayer is. 
 
O people of the assembly! the consuming of the heart of poor Hafez 
Ask ye the candle that, in burning and melting is. 
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بيز است اگر چه باده فرح بخش و باد گل  

 به بانگ چنگ مخور می که محتسب تيز است
 

 صراحی ای و حريفی گرت به چنگ افتد
 به عقل نوش که ايام فتنه انگيز است

 
 در آستين مرقع پياله پنهان کن

ريز است که همچو چشم صراحی زمانه خون  
 

ها از می به آب ديده بشوييم خرقه  
وزگار پرهيز استکه موسم ورع و ر  

 
 مجوی عيش خوش از دور باژگون سپهر

 که صاف اين سر خم جمله دردی آميز است
 

 سپهر برشده پرويزنيست خون افشان
اش سر کسری و تاج پرويز است که ريزه  

 
 عراق و فارس گرفتی به شعر خوش حافظ

 بيا که نوبت بغداد و وقت تبريز است
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Though wine is joy exciting! and the breeze rose-enslaving, 
Drink not wine to the sound of the harp. For bold the Muhtaseb is. 
 
If to thy grasp fall a flagon and a Companion, 
Drink with reason; for the season, fraught with calamity is. 
 
Conceal the cup in the sleeve of the tattered garment; 
For, like the wine-flagon’s eye, time is blood-shedding. 
 
With the color of wine, we cleanse the religious garments with tears: 
For, the season of austerity, and the time of piety it is. 
 
From the revolution of the inverted sphere, seek no sweet pleasure. 
For all mixed with dregs the pure of this head of the wine jar is. 
 
The up-lifted sky! Is it not the sieve blood-splattering, 
Whose scattering, the head of Kasra and the crown of Parviz is? 
 
O Hafez! thou hast captivated Iraq and Persia. 
Come. For the turn of Baghdad, and the time of Tabriz is. 
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 حال دل با تو گفتنم هوس است

 خبر دل شنفتنم هوس است
 

 طمع خام بين که قصه فاش
 از رقيبان نهفتنم هوس است

 
 شب قدری چنين عزيز و شريف
 با تو تا روز خفتنم هوس است

 
ای چنين نازک وه که دردانه  

 در شب تار سفتنم هوس است
 

 ای صبا امشبم مدد فرمای
 که سحرگه شکفتنم هوس است

 
ای شرف به نوک مژهاز بر  

 خاک راه تو رفتنم هوس است
 

 همچو حافظ به رغم مدعيان
 شعر رندانه گفتنم هوس است
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To utter to thee the state of my heart is my desire: 
To hear news of my heart is my desire. 
 
Behold the crude desire-how the well-known tale 
To conceal from the watchers is my desire. 
 
A night of power like this, precious and holy, 
To sleep with thee till day, is my desire. 
 
Alas! the unique pearl so tender 
To pierce in the dark night, is my desire. 
 
O breeze! to-night, give help: 
For, in the morning time, to blossom is my desire. 
 
For exaltation’s sake, with the point of the eye-lash 
To sweep the dust of the Path is my desire. 
 
In abhorrence of the claimants, like Hafez 
To utter profligate verse is my desire. 
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 صحن بستان ذوق بخش و صحبت ياران خوش است
 وقت گل خوش باد کز وی وقت ميخواران خوش است

 
شود از صبا هر دم مشام جان ما خوش می  

 آری آری طيب انفاس هواداران خوش است
 

 ناگشوده گل نقاب آهنگ رحلت ساز کرد
 ناله کن بلبل که گلبانگ دل افکاران خوش است

 
کاندر راه عشقمرغ خوشخوان را بشارت باد   

های بيداران خوش است دوست را با ناله شب  
 

 نيست در بازار عالم خوشدلی ور زان که هست
 شيوه رندی و خوش باشی عياران خوش است

 
ام آمد به گوش از زبان سوسن آزاده  

 کاندر اين دير کهن کار سبکباران خوش است
 

 حافظا ترک جهان گفتن طريق خوشدليست
ل جهان داران خوش استتا نپنداری که احوا  
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The court of the garden is joy-giving; and the society of friends, pleasant; 
Pleasant, be the time of the rose, whereby the time of wine-drinkers is pleasant. 
 
From the morning breeze, momently our soul’s perfume is pleasant. 
Yes, yes. The perfume of desire-possessing spirits is pleasant. 
 
The rose, veil unlifted prepared to depart: 
O nightingale bewail; for the plaint of heart-wounded ones is pleasant. 
 
To the night-singing bird, be the good news that, in Love’s path, 
To the Friend, the vigilant one, weeping at night is pleasant. 
 
In the world’s market, is no happy-heartiness. If there be, 
The way of profligacy and of happy-being of hypocrites is pleasant. 
 
From the tongue of the Lily, came to my ear this noble speech, 
“In the old cloister, the work of those light of burden is pleasant.” 
 
Hafez! Abandoning the world is the path of happy-heartiness. 
So long as thou thinkest not that the circumstance of World-Possessors is pleasant. 
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 کنون که بر کف گل جام باده صاف است

ار زبان بلبلش در اوصاف استبه صد هز  
 

 بخواه دفتر اشعار و راه صحرا گير
 چه وقت مدرسه و بحث کشف کشاف است

 
 فقيه مدرسه دی مست بود و فتوی داد

 که می حرام ولی به ز مال اوقاف است
 

 به درد و صاف تو را حکم نيست خوش درکش
 که هر چه ساقی ما کرد عين الطاف است

 
اس کار بگيرببر ز خلق و چو عنقا قي  

 که صيت گوشه نشينان ز قاف تا قاف است
 

 حديث مدعيان و خيال همکاران
 همان حکايت زردوز و بورياباف است

 
های چون زر سرخ خموش حافظ و اين نکته  

 نگاه دار که قلاب شهر صراف است
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Now that in the palm of the rose, is the cup of pure wine, 
In it praise, is the nightingale with a hundred thousand tongues. 
 
Seek the book of verse and make way to the desert: 
What time is this for the College, and the argument of the Kashf-i-Kashshaf? 
 
Yesterday, the Head of the College was intoxicated; and gave decision, 
Saying: “Wine is unlawful, but better than the property of legacies.” 
 
No order is thine for the dregs, or for the pure: Drink happily; 
For, whatever our Said did is the essence of grace. 
 
Pluck up thy attachments to the people: take note of the work from the Anka; 
For, the clamour of those sitting in solitude is from Kaf to Kaf. 
 
The tale of claimants and the fancy of thy fellow-workers, 
Resemble the tale of the gold-stitcher and the mat-weaver. 
 
Hafez! silence: and these subtleties like red gold, 
Keep. For the false coiner of the city is the Banker. 
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 در اين زمانه رفيقی که خالی از خلل است

 صراحی می ناب و سفينه غزل است
 

 جريده رو که گذرگاه عافيت تنگ است
بدل است پياله گير که عمر عزيز بی  

 
 نه من ز بی عملی در جهان ملولم و بس

 ملالت علما هم ز علم بی عمل است
 

 به چشم عقل در اين رهگذار پرآشوب
محل است ت و بیثبا جهان و کار جهان بی  

 
ای و قصه مخوان بگير طره مه چهره  

 که سعد و نحس ز تاثير زهره و زحل است
 

 دلم اميد فراوان به وصل روی تو داشت
 ولی اجل به ره عمر رهزن امل است

 
 به هيچ دور نخواهند يافت هشيارش

 چنين که حافظ ما مست باده ازل است
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At this time, a friend, who is free from defect, 
Is the goblet of pure wine, and the song-book. 
 
Go alone; for the highway of safety is narrow: 
Seize the cup; for dear life is without exchange. 
 
In the world, not I alone am distressed from being without work 
From learning without doing, is the grief of the learned. 
 
In this thoroughfare full of tumult, to reason’s eye, 
The World and the world’s work is without permanency and without place. 
 
Seize the tress of the one of moon face, and utter not the tale; 
For fortune and misfortune are the effects of Venus and of Saturn. 
 
Great hope of union with thee, had my heart. 
But, on life’s path, death is hope’s robber. 
 
At no time, will they find him sensible: 
For this reason, that Hafez is intoxicated with the cup of eternity without beginning. 
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 گل در بر و می در کف و معشوق به کام است

 سلطان جهانم به چنين روز غلام است
 

 گو شمع مياريد در اين جمع که امشب
 در مجلس ما ماه رخ دوست تمام است

 
 در مذهب ما باده حلال است وليکن

 بی روی تو ای سرو گل اندام حرام است
 

 گوشم همه بر قول نی و نغمه چنگ است
لب و گردش جام استچشمم همه بر لعل   

 
 در مجلس ما عطر مياميز که ما را

 هر لحظه ز گيسوی تو خوش بوی مشام است
 

 از چاشنی قند مگو هيچ و ز شکر
 زان رو که مرا از لب شيرين تو کام است

 
 تا گنج غمت در دل ويرانه مقيم است
 همواره مرا کوی خرابات مقام است

 
 از ننگ چه گويی که مرا نام ز ننگ است

ز نام چه پرسی که مرا ننگ ز نام استو  
 

 ميخواره و سرگشته و رنديم و نظرباز
 وان کس که چو ما نيست در اين شهر کدام است

 
 با محتسبم عيب مگوييد که او نيز

 پيوسته چو ما در طلب عيش مدام است
 

 حافظ منشين بی می و معشوق زمانی
 کايام گل و ياسمن و عيد صيام است
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The rose is in the bosom; wine in the hand; and the Beloved to my desire,  
On such a day, the world’s Sultan is my slave.  
 
Say: Into this assembly, bring ye no candle for to-night.  
In our assembly, the moon of the Friend’s face is full.  
 
In our order, the wine-cup is lawful; but,  
O Cypress, rose of body! without thy face, unlawful.  
 
My ear is all on the voice of the reed; and, the melody of the harp:  
My eye is all on Thy ruby lip, and on the circulation of the cup.  
 
In our assembly, mix not Perfume; for our soul,  
Every moment, receiveth perfume from the fragrance of the tip of Thy tress.  
 
Say ye naught of the sweetness of candy and sugar;  
For my desire is for Thy sweet lip.  
 
From the time when the treasure of grief for Thee was dweller in my ruined heart,  
The corner of the tavern is ever my abode.  
 
Of shame, why speakest thou? For from shame is my name:  
Of name, why askest thou? For from name is my shame.  
 
Wine-drinker, distraught of head, profligate, and glance-player I am:  
In this city, who is that one who is not like this?  
 
To the Muhtaseb, utter not my crime; for he also  
Is ever like me in desire of the drinkers of wine.  
 
Hafez! sit not a moment without wine, and the Beloved  
‘Tis the season of the rose, and of the Jasmine, and of the celebration of fasting! 
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 به کوی ميکده هر سالکی که ره دانست

 دری دگر زدن انديشه تبه دانست
 

 زمانه افسر رندی نداد جز به کسی
 که سرفرازی عالم در اين کله دانست

 
 بر آستانه ميخانه هر که يافت رهی
 ز فيض جام می اسرار خانقه دانست

 
 هر آن که راز دو عالم ز خط ساغر خواند

دانسترموز جام جم از نقش خاک ره   
 

 ورای طاعت ديوانگان ز ما مطلب
 که شيخ مذهب ما عاقلی گنه دانست

 
 دلم ز نرگس ساقی امان نخواست به جان
 چرا که شيوه آن ترک دل سيه دانست

 
 ز جور کوکب طالع سحرگهان چشمم

 چنان گريست که ناهيد ديد و مه دانست
 

زند پنهان حديث حافظ و ساغر که می  
دشه دانستچه جای محتسب و شحنه پا  

 
 بلندمرتبه شاهی که نه رواق سپهر

ای ز خم طاق بارگه دانست نمونه  
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In the Street of the tavern, every holy traveler, that knew the Path 
The knocking at another door, the source of ruin knew. 
 
The diadem of profligacy, Time gave to none save to that one 
Who, exaltation of the world in this cup, knew. 
 
To the threshold of the tavern, whoever found a Path, 
The mysteries of the cloister from the bounty of the cup of wine knew. 
 
From the Saki’s line, whoever read the mystery of both worlds, 
The mysteries of Jamshid’s cup with the pictures of the road-dust knew. 
 
Seek not from us aught save the devotion of the distraught, 
For the being wise, a sin, the Shaikh of our religious order knew. 
 
From the eye of the Saki, my heart desired not safety for life; 
For the way of that Bold One, black of heart, my heart knew. 
 
From the violence of the constellation of nativity, my eye in the mornings 
So wept, that Nahid beheld, and the moon knew. 
 
The tale of Hafez and the cup which he secretly drinketh 
What room for the Muhtaseb and the watchman? The king knew. 
 
A king of lofty rank is that one who, the nine halls of the sky, 
The form of the curve of the arch of his court, knew. 
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 صوفی از پرتو می راز نهانی دانست

 گوهر هر کس از اين لعل توانی دانست
 

 قدر مجموعه گل مرغ سحر داند و بس
 که نه هر کو ورقی خواند معانی دانست

 
 عرضه کردم دو جهان بر دل کارافتاده
 بجز از عشق تو باقی همه فانی دانست

 
 آن شد اکنون که ز ابنای عوام انديشم

عيش نهانی دانستمحتسب نيز در اين   
 

 دلبر آسايش ما مصلحت وقت نديد
 ور نه از جانب ما دل نگرانی دانست

 
 سنگ و گل را کند از يمن نظر لعل و عقيق

 هر که قدر نفس باد يمانی دانست
 

 ای که از دفتر عقل آيت عشق آموزی
 ترسم اين نکته به تحقيق ندانی دانست

 
 می بياور که ننازد به گل باغ جهان

غارتگری باد خزانی دانستهر که   
 

 حافظ اين گوهر منظوم که از طبع انگيخت
 ز اثر تربيت آصف ثانی دانست
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From the wine’s sparkle, the Sufi knew the hidden mystery: 
Every one’s essence, by this ruby thou canst know. 
 
Only the bird of the morning knoweth the value of the rose bud: 
For, not every one that read a page, the meaning knew. 
 
To my work-stricken heart, I offered two worlds. 
Save love for Thee, the rest all effacement, it knew. 
 
Passed hath that time, when I thought of the people. Now since 
Of this my secret pleasure, the Muhtaseb knew. 
 
The Heart-Ravisher regarded not our ease, time’s business: 
If not, on our part, the heart-expectation, He knew. 
 
The stone and the clay, the ruby and the cornelian, maketh with auspicious glance 
Whoever the value of the breath of the breeze of Yaman knew. 
 
O thou that learnest Love’s verse from Reason’s book! 
I fear this subtlety by investigation, thou wilt not know. 
 
Bring wine! for of the rose of the world’s garden, boasteth not. 
He who, the robbery of the autumn-wind, knew. 
 
This versified jewel of verse that, from his mind, he evoked, Hafez 
The effect of the instruction of Asaf the second, knew. 
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 روضه خلد برين خلوت درويشان است
 مايه محتشمی خدمت درويشان است

 
 گنج عزلت که طلسمات عجايب دارد
 فتح آن در نظر رحمت درويشان است

 
 قصر فردوس که رضوانش به دربانی رفت

 منظری از چمن نزهت درويشان است
 

شود از پرتو آن قلب سياه آن چه زر می  
 کيمياييست که در صحبت درويشان است

 
 آن که پيشش بنهد تاج تکبر خورشيد

 کبرياييست که در حشمت درويشان است
 

 دولتی را که نباشد غم از آسيب زوال
 بی تکلف بشنو دولت درويشان است

 
طلبند روی مقصود که شاهان به دعا می  
 مظهرش آينه طلعت درويشان است

 
 از کران تا به کران لشکر ظلم است ولی

رويشان استاز ازل تا به ابد فرصت د  
 

 ای توانگر مفروش اين همه نخوت که تو را
 سر و زر در کنف همت درويشان است

 
شود از قهر هنوز گنج قارون که فرو می  

 خوانده باشی که هم از غيرت درويشان است
 

 من غلام نظر آصف عهدم کو را
 صورت خواجگی و سيرت درويشان است

 
خواهی حافظ ار آب حيات ازلی می  

در خلوت درويشان استمنبعش خاک   
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The garden of lofty Paradise is the retreat of Darvishes: 
Grandeur’s source is the service of Darvishes. 
 
The treasure of retirement that hath the tilisms of wonders, 
Their revealing is in the mercy-glance of Darvishes. 
 
The palace of paradise, for the door guarding of which, Rizvan went 
Is only a spectacle-place of the sward of pleasure of Darvishes. 
 
By whose ray, the dull alloy becometh gold, that 
Is an alchemy that is in the society of Darvishes. 
 
Before whom the lofty Sun layeth his crown of glory, 
Is a glory that is in the grandeur of Darvishes. 
 
That great fortune, whereof is no grief through the torment of decay, 
Hear-ceremony aside, - is the fortune of Darvishes. 
 
The form of the object that the Kings of the world seek, 
Its reflection is the mirror of the appearance of Darvishes. 
 
From pole to pole, is the army of tyranny; but 
From eternity without beginning to eternity without end is the victory of Darvishes. 
 
O potent one! Boast not all this pomp: for thy 
Head and gold are in the keeping of the blessing of Darvishes. 
 
Karun’s treasure that, from the wrath, yet descendeth. 
That also, thou wilt have read, is from the wrath of Darvishes. 
 
I am the slave of the glance of the Asef of the age who 
Hath the form of mastership and of mind of Darvishes. 
 
Hafez! be here with respect. For sovereignty and country, 
All are from the service of the majesty of Darvishes. 
 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 101

(50) 
 به دام زلف تو دل مبتلای خويشتن است

 بکش به غمزه که اينش سزای خويشتن است
 

 گرت ز دست برآيد مراد خاطر ما
ه خيری به جای خويشتن استبه دست باش ک  

 
 به جانت ای بت شيرين دهن که همچون شمع

 شبان تيره مرادم فنای خويشتن است
 

 چو رای عشق زدی با تو گفتم ای بلبل
 مکن که آن گل خندان برای خويشتن است

 
 به مشک چين و چگل نيست بوی گل محتاج

هاش ز بند قبای خويشتن است که نافه  
 

مروت دهر مرو به خانه ارباب بی  
 که گنج عافيتت در سرای خويشتن است

 
 بسوخت حافظ و در شرط عشقبازی او
 هنوز بر سر عهد و وفای خويشتن است
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In the snare of Thy tress, my heart entangled of itself is.  
Slay with a glance; for to it, punishment of itself is.  
 
If from Thy hand issue our heart’s desire,  
Be at hand: for goodness in place of itself is.  
 
O sweet idol! by Thy soul that like a candle,  
In dark nights my desire, effacement of myself is.  
 
O nightingale! when thou expressedest opinion of love, to thee, I said:  
“Do not; for that rose, self-going, for the sake of itself is.”  
 
The perfume of the rose is in no need of the musk of Chin and of Chigal:  
For, its pods of musk from the fastenings of the coat of itself is.  
 
Go not to the house of the Lords void of liberality of the age;  
For the corner of ease in the dwelling of one’s self is.  
 
Hafez consumed; and in the condition of love and of life staking,  
Yet, at the head of covenant and of fidelity of himself is. 
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 لعل سيراب به خون تشنه لب يار من است

  جان کار من استوز پی ديدن او دادن
 

 شرم از آن چشم سيه بادش و مژگان دراز
 هر که دل بردن او ديد و در انکار من است

 
ان رخت به دروازه مبر کان سر کوبسار  

 شاهراهيست که منزلگه دلدار من است
 

 بنده طالع خويشم که در اين قحط وفا
 عشق آن لولی سرمست خريدار من است

 
شطبله عطر گل و زلف عبيرافشان  

 فيض يک شمه ز بوی خوش عطار من است
 

 باغبان همچو نسيمم ز در خويش مران
 کب گلزار تو از اشک چو گلنار من است

 
 شربت قند و گلاب از لب يارم فرمود
 نرگس او که طبيب دل بيمار من است

 
 آن که در طرز غزل نکته به حافظ آموخت

 يار شيرين سخن نادره گفتار من است
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The fresh ruby, thirsty for blood the ruby lip of the Beloved of mine is  
Yet for seeing Him, life-surrendering the work of mine is.  
 
Of that dark eye and long eyelash, shame be his,  
Who beheld His heart ravishingness; in reproach of mine is.  
 
O Camel-driver! to the door, take not my chattels. For that street-end  
Is a highway, where the lodging of the heart-possessor of mine is.  
 
I am the slave of my own fortune; for, in this scarcity of fidelity,  
Love for that intoxicated idol the purchaser of mine is.  
 
The platter of Perfume of rose, and its casket ambergris diffusing  
A little favor of the pleasant perfume of the Perfumer of mine is.  
 
O Gardener! drive me not away like the wind from the door of the garden;  
For the water of Thy rose-bed, like the pomegranate, with the tears of mine is.  
 
From my Friend’s lip, the draft of candy and of rose-water, ordered.  
His narcissus that the physician of the sick heart of mine is.  
 
I am the decoration of the ghazal, He who taught subtlety to Hafez,  
Sweet of speech, lustrous of talk, the Friend of mine is. 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 105

(52) 
 روزگاريست که سودای بتان دين من است

 غم اين کار نشاط دل غمگين من است
 

 ديدن روی تو را ديده جان بين بايد
 وين کجا مرتبه چشم جهان بين من است

 
 يار من باش که زيب فلک و زينت دهر

 از مه روی تو و اشک چو پروين من است
 

را عشق تو تعليم سخن گفتن کردتا م  
 خلق را ورد زبان مدحت و تحسين من است

 
 دولت فقر خدايا به من ارزانی دار

 کاين کرامت سبب حشمت و تمکين من است
 

 واعظ شحنه شناس اين عظمت گو مفروش
 زان که منزلگه سلطان دل مسکين من است

 
 يا رب اين کعبه مقصود تماشاگه کيست

  و نسرين من استکه مغيلان طريقش گل
 

 حافظ از حشمت پرويز دگر قصه مخوان
 که لبش جرعه کش خسرو شيرين من است
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‘Tis a time since the passion for idols was my faith:  
The pain of this work, the joy of the sorrowful heart of mine is.  
 
For beholding Thy ruby, the soul-seeing eye is necessary:  
where this rank for the world-seeing eye of mine is.  
 
Be my friend. For the day’s decoration and time’s advancement,  
From the moon-face of Thine and from the Pleiades-like tears of mine is.  
 
Since Thy love gave me instruction in speech-uttering,  
The practice of the people’s tongue, the praise and the glory of mine is.  
 
O God! keep for me the lot of poverty  
For this blessing, the cause of pomp and of power of mine is.  
 
O admonisher, ruler-recognizer! display no pride  
For the lodging of the Sultan, the wretched heart of mine is.  
 
O Lord! that Ka’ba of object is whose place of entertainment,  
The mighty thorn of whose Path, the rose and the wild rose of mine is.  
 
Hafez! utter not again the tale of the pomp of Parviz,  
Whose lip, the draft-drinker of the sweet Khosro of mine is. 
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 منم که گوشه ميخانه خانقاه من است

 دعای پير مغان ورد صبحگاه من است
 

 گرم ترانه چنگ صبوح نيست چه باک
 نوای من به سحر آه عذرخواه من است

 
 ز پادشاه و گدا فارغم بحمداالله

 گدای خاک در دوست پادشاه من است
 

ام وصال شماست غرض ز مسجد و ميخانه  
  استجز اين خيال ندارم خدا گواه من

 
 مگر به تيغ اجل خيمه برکنم ور نی

 رميدن از در دولت نه رسم و راه من است
 

 از آن زمان که بر اين آستان نهادم روی
 فراز مسند خورشيد تکيه گاه من است

 
 گناه اگر چه نبود اختيار ما حافظ

 تو در طريق ادب باش و گو گناه من است
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Such a one am I that the tavern-corner is the cloister of mine:  
The prayer from the Pir of Moghan is the morning task of mine.  
 
Although the melody of the harp of the morning be not mine, what fear?  
At morning-time my cry is the excuse-utterer of mine.  
 
Of the king and of the beggar, I am free. Thank goodness!  
The beggar of the dust of the Friend’s door is king of mine!  
 
Through the tavern and the Masjed, my desire is union with Thee:  
Save this, no fancy have I. God is the witness of mine!  
 
Perchance, with death’s sword, I may up-pluck the tent. If not,  
Shunning the door of fortune is not the custom of mine.  
 
From that time when, on that threshold of Thine, I placed my face,  
The sun’s lofty throne was the pillow-place of mine.  
 
Hafez! though sin be not our choice,  
Strive in the way of manners; and say: “The sin is of mine.” 
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 ز گريه مردم چشمم نشسته در خون است
 ببين که در طلبت حال مردمان چون است

 
 به ياد لعل تو و چشم مست ميگونت

خورم خون است ز جام غم می لعلی که می  
 

 ز مشرق سر کو آفتاب طلعت تو
 اگر طلوع کند طالعم همايون است

 
 حکايت لب شيرين کلام فرهاد است
 شکنج طره ليلی مقام مجنون است

 
 دلم بجو که قدت همچو سرو دلجوی است

 سخن بگو که کلامت لطيف و موزون است
 

 ز دور باده به جان راحتی رسان ساقی
 که رنج خاطرم از جور دور گردون است

 
 از آن دمی که ز چشمم برفت رود عزيز
 کنار دامن من همچو رود جيحون است

 
 چگونه شاد شود اندرون غمگينم

بيرون استبه اختيار که از اختيار   
 

کند حافظ ز بيخودی طلب يار می  
 چو مفلسی که طلبکار گنج قارون است
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From weeping, the pupil of my eye seated in blood is,  
Behold the state of men in search of Thee, how it is.  
 
To the memory of Thy ruby and wine-like intoxicated eye,  
From griefs cup, the wine of that ruby that I drink, blood is.  
 
From the east of the head of the street, the sun of Thy countenance,  
If it rise, my fortune auspicious is.  
 
The tale of Shirin’s lip, Farhad’s talk is;  
The twist of Laila’s tress, Majnun’s dwelling is.  
 
Seek my heart. For thy stature, like the cypress is heart-seeking.  
Utter speech. For thy speech gracious and weighed is.  
 
O Saki! From the circulation of the cup, cause a little mercy to reach my soul:  
For, from the grief of the sphere’s revolution, the heart’s sorrow is.  
 
From that time when, from my grasp, went the precious musical chord,  
Like the river Jeyhun, my skirt’s border is.  
 
Gladsome, how may my sorrowful heart become  
By the power that beyond my power is?  
 
Through distraughtness, Hafez seeketh for the true Beloved:  
Like ‘an indigent one, who a seeker of Qarun’s treasure is. 
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 خم زلف تو دام کفر و دين است
 ز کارستان او يک شمه اين است

 
 جمالت معجز حسن است ليکن

ات سحر مبين است حديث غمزه  
 

 ز چشم شوخ تو جان کی توان برد
 که دايم با کمان اندر کمين است

 
 بر آن چشم سيه صد آفرين باد

 که در عاشق کشی سحرآفرين است
 

 عجب علميست علم هيت عشق
تمش هفتم زمين استکه چرخ هش  

 
 تو پنداری که بدگو رفت و جان برد

 حسابش با کرام الکاتبين است
 

 مشو حافظ ز کيد زلفش ايمن
 که دل برد و کنون دربند دين است
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The curve of Thy tress is the snare of infidelity and of Faith:  
This matter is a little from His work-shop.  
 
Thy beauty is the miracle of beauty. But,  
The tale of Thy glance is clear magic.  
 
How can one take one’s life from Thy bold eye,  
That ever is in ambuscade with the bow?  
 
Be a hundred Afarin! on that dark eye,  
Which, in lover-slaying is the creator of magic.  
 
A wonderful science is the science of love’s form:  
For the seventh sky is the seventh land.  
 
Thou thinkest not that the evil-speaker departed, and took his life:  
His account is with the two noble recorders.  
 
Hafez! be not secure from the snare of His tress.  
That taketh the heart; and is now in fancy religion. 
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 دل سراپرده محبت اوست
 ديده آيينه دار طلعت اوست

 
 من که سر درنياورم به دو کون

 گردنم زير بار منت اوست
 

 تو و طوبی و ما و قامت يار
 فکر هر کس به قدر همت اوست

 
 گر من آلوده دامنم چه عجب

الم گواه عصمت اوستهمه ع  
 

 من که باشم در آن حرم که صبا
 پرده دار حريم حرمت اوست

 
 دور مجنون گذشت و نوبت ماست
 هر کسی پنج روز نوبت اوست

 
 ملکت عاشقی و گنج طرب

 هر چه دارم ز يمن همت اوست
 

 من و دل گر فدا شديم چه باک
 غرض اندر ميان سلامت اوست

 
 فقر ظاهر مبين که حافظ را

  گنجينه محبت اوستسينه
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The heart is the chamber of love of His:  
The eye is the mirror-holder of the form of His.  
 
I, who incline not to the two worlds,  
My neck is beneath the burden of favor of His.  
 
Thou and the Tuba tree; and we and the form of the Beloved;  
Every one’s thought is to the limit of ambition of His.  
 
If I be soiled of skirt, what loss?  
For the whole world is the evidence of the innocence of His.  
 
I, who am in that holy place, where the breeze  
Is the screen-holder of the fold of the dignity of His.  
 
Passed the time of Majnun; and our turn it is:  
Every one, a space of five days is the term of His.  
 
The realm of being a lover; and the corner of joy,  
All I have is from the favor of the fortune of His.  
 
No fear, if me and my heart pass away 
The goal is in between the healthiness of His. 
 
Regard not his external poverty. For Hafez’s  
Heart is the treasury of the love of His. 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 115

(57) 
 آن سيه چرده که شيرينی عالم با اوست
 چشم ميگون لب خندان دل خرم با اوست

 
 گر چه شيرين دهنان پادشهانند ولی

و سليمان زمان است که خاتم با اوستا  
 

 روی خوب است و کمال هنر و دامن پاک
 لاجرم همت پاکان دو عالم با اوست

 
 خال مشکين که بدان عارض گندمگون است

 سر آن دانه که شد رهزن آدم با اوست
 

 دلبرم عزم سفر کرد خدا را ياران
 چه کنم با دل مجروح که مرهم با اوست

 
ان گفت که آن سنگين دلبا که اين نکته تو  

 کشت ما را و دم عيسی مريم با اوست
 

 حافظ از معتقدان است گرامی دارش
 زان که بخشايش بس روح مکرم با اوست
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This blackish one, all the sweetness of the world is with him.  
The fair eye, the laughing lip, the joyous heart is with Him. 
 
Although those sweet of mouth are Sovereigns, yet 
He is the Soleiman of the age; for the seal is with Him. 
 
He is fair of face, perfect in skill, pure of sin; 
Verily the spirit of the Pure Ones of the two worlds is with Him. 
 
The black mole that is on that wheat-hued face, 
The mystery of that grain, that became the highway robber of Adam, is with it. 
 
My heart-ravisher hath set out on a journey. O friends! for God’s sake,  
What shall I do with my wounded heart; for the medicine is with Him. 
 
With whom, can one discuss this matter, that that stoney-hearted One,  
Slew us; and the breath of Isa of Maryam is with Him. 
 
Hafez is of the believers. Hold him dear. 
For the forgiveness of many a noble soul is with Him. 
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 سر ارادت ما و آستان حضرت دوست

رود ارادت اوست  سر ما میکه هر چه بر  
 

 نظير دوست نديدم اگر چه از مه و مهر
ها در مقابل رخ دوست نهادم آينه  

 
 صبا ز حال دل تنگ ما چه شرح دهد

های غنچه تو بر توست که چون شکنج ورق  
 

 نه من سبوکش اين دير رندسوزم و بس
 بسا سرا که در اين کارخانه سنگ و سبوست

 
رافشان رامگر تو شانه زدی زلف عنب  

 که باد غاليه سا گشت و خاک عنبربوست
 

 نثار روی تو هر برگ گل که در چمن است
 فدای قد تو هر سروبن که بر لب جوست

 
 زبان ناطقه در وصف شوق نالان است
 چه جای کلک بريده زبان بيهده گوست

 
 رخ تو در دلم آمد مراد خواهم يافت

 چرا که حال نکو در قفای فال نکوست
 

  زمان دل حافظ در آتش هوس استنه اين
 که داغدار ازل همچو لاله خودروست
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The head of our desire, and the threshold of the Mighty Friend:  
For, whatever passeth over our head is His will.  
 
My Friend’s equal, I have not seen; although of the moon and of the shining sun,  
The mirrors opposite to the Friend’s face I placed.  
 
Of our straitened heart, giveth the breeze what news,  
That, like the folding of the leaves of the rosebud, tightly folded it is.  
 
Not alone, am I a wine-drinker of this cloister, profligate consuming:  
O many a head in this workshop is the dust of the pitcher!  
 
Verily, Thou combedest Thy tress, ambergris-scattering,  
Since that the breeze became like civet; and the dust, beperfumed with ambergris.  
 
The sprinkling of Thy face, every rose-leaf that is in the sward:  
The ransom of Thy lofty form, every cypress that is on the river-bank.  
 
In the description of His Love, the tongue of speech is dumb:  
What room for the reed, split of tongue, folly uttering? 
 
Thy face came into my heart: my desire I shall gain:  
For, after the happy omen, is the happy state.  
 
Not, at this time, is Hafez’s heart in the fire of search:  
For, the bereaved Eternity is like the self-growing wild tulip.  
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 دارم اميد عاطفتی از جانب دوست
 کردم جنايتی و اميدم به عفو اوست

 
 دانم که بگذرد ز سر جرم من که او

 گر چه پريوش است وليکن فرشته خوست
 

 چندان گريستم که هر کس که برگذشت
 در اشک ما چو ديد روان گفت کاين چه جوست

 
 هيچ است آن دهان و نبينم از او نشان

انم که آن چه موستموی است آن ميان و ند  
 

 دارم عجب ز نقش خيالش که چون نرفت
ام که دم به دمش کار شست و شوست از ديده  

 
کشد بی گفت و گوی زلف تو دل را همی  

 با زلف دلکش تو که را روی گفت و گوست
 

ام عمريست تا ز زلف تو بويی شنيده  
 زان بوی در مشام دل من هنوز بوست

 
لیحافظ بد است حال پريشان تو و  

 بر بوی زلف يار پريشانيت نکوست
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Of a great favor from the threshold of the Friend, hope mine is;  
A great sin I have done; of His pardon hope mine, is.  
 
I know that He will pass by my sin; for  
Although, angel-looking He is, of angel-nature, He is.  
 
To such a degree, I wept that every one who passed,  
When he beheld running the pearl of our tears, spake saying: “This stream what is?  
 
That mouth, no trace whereof I see, is naught:  
That waist is only a hair; and I know not what that hair is.  
 
At the picture of Thy form, I wonder saying: How goeth it not  
From my eye, whose work, momently, washing and washing is.  
 
Speechless, Thy tress draweth my heart:  
Against Thy heart-alluring tress, the way of speech whose is?  
 
A lifetime it is since we perceived the perfume of Thy tress  
Yet in the perfume-place of my heart, the perfume of that perfume is.  
 
Hafez! bad is thy distraught state; but,  
Good, to the memory of the Friend’s tress thy distraught state is. 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 121

(60) 
 آن پيک نامور که رسيد از ديار دوست

ورد حرز جان ز خط مشکبار دوستآ  
 

دهد نشان جلال و جمال يار خوش می  
کند حکايت عز و وقار دوست خوش می  

 
برم دل دادمش به مژده و خجلت همی  

 زين نقد قلب خويش که کردم نثار دوست
 

 شکر خدا که از مدد بخت کارساز
 بر حسب آرزوست همه کار و بار دوست

 
رسير سپهر و دور قمر را چه اختيا  
 در گردشند بر حسب اختيار دوست

 
 گر باد فتنه هر دو جهان را به هم زند
 ما و چراغ چشم و ره انتظار دوست

 
 کحل الجواهری به من آر ای نسيم صبح
 زان خاک نيکبخت که شد رهگذار دوست

 
 دشمن به قصد حافظ اگر دم زند چه باک
 منت خدای را که نيم شرمسار دوست
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That envoy, who arrived from the country of the Friend;  
And brought the amulet of life from the dark writing of the Friend.  
 
Pleasantly, giveth trace of the Friend’s grandeur and grace:  
Pleasantly, maketh mention of the glory and the greatness of the Friend.  
 
For his glad tidings, I gave him my heart; and, I bear shame  
Of this little wealth of my heart wherewith I bescattered the Friend.  
 
Thanks to God that, by the aid of concordant Fortune,  
All my work is to the desire of the Friend.  
 
Of the Sphere’s procession and of the Moon’s revolution, what power?  
I progression, they were by the power of the Friend.  
 
If calamity’s Wind dash together the two worlds,  
We, and the light ot the eye, and the path of expectation of the Friend.  
 
O morning breeze! Bring me the bejewelled kuhl,  
From that happy dust that was the thoroughfare of the Friend.  
F 
If in design of Hafez, the enemy speak-what fear?  
Thanks to God that I am not ashamed of the Friend. 
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 صبا اگر گذری افتدت به کشور دوست

ای از گيسوی معنبر دوست بيار نفحه  
 

 به جان او که به شکرانه جان برافشانم
 اگر به سوی من آری پيامی از بر دوست

 
 و گر چنان که در آن حضرتت نباشد بار
 برای ديده بياور غباری از در دوست

 
 من گدا و تمنای وصل او هيهات

ل منظر دوستمگر به خواب ببينم خيا  
 

 دل صنوبريم همچو بيد لرزان است
 ز حسرت قد و بالای چون صنوبر دوست

 
خرد ما را اگر چه دوست به چيزی نمی  

 به عالمی نفروشيم مويی از سر دوست
 

 چه باشد ار شود از بند غم دلش آزاد
 چو هست حافظ مسکين غلام و چاکر دوست
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O Breeze! If thy path should chance by the Land of the Friend. 
Bring a fragrant waft of air from the beperfumed tress of the Friend. 
 
By this soul that, in thanks, I will surrender my Life 
If thou bring to me a message from the Friend. 
 
And, if, even so, in that Presence, no access be thine 
Bring a little dust for my eye from the door of the Friend. 
 
I, The beggar, where? The longing desire for union with Him, where? alas! 
Perchance, in sleep, I may behold the form of the aspect of the Friend. 
 
My pine cone-like heart is trembling like the willow, 
In envy of the form and the pine-like stature of the Friend. 
 
Although, the Friend purchase us not for even a small thing, 
For a whole world, we sell not a single hair from the head of the Friend. 
 
If his heart be free from the bond of grief, what then? 
When poor Hafez is the slave and servant of the Friend. 
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 مرحبا ای پيک مشتاقان بده پيغام دوست
 تا کنم جان از سر رغبت فدای نام دوست

 
 واله و شيداست دايم همچو بلبل در قفس

 طوطی طبعم ز عشق شکر و بادام دوست
 

 زلف او دام است و خالش دانه آن دام و من
ام در دام دوست ای افتاده بر اميد دانه  

 
 سر ز مستی برنگيرد تا به صبح روز حشر

 هر که چون من در ازل يک جرعه خورد از جام دوست
 

ای از شرح شوق خود از آنک بس نگويم شمه  
 دردسر باشد نمودن بيش از اين ابرام دوست

 
 گر دهد دستم کشم در ديده همچون توتيا

 خاک راهی کان مشرف گردد از اقدام دوست
 

 ميل من سوی وصال و قصد او سوی فراق
آيد کام دوستترک کام خود گرفتم تا بر  

 
درمان بساز سوز و بی حافظ اندر درد او می  

آرام دوست زان که درمانی ندارد درد بی  
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Welcome! O Messenger of the Longing Ones, give the message of the Friend. 
That, with the essence of pleasure, I may make my soul a sacrifice for the Friend. 
 
Wailing and lamenting perpetually is like the nightingale in the cage: 
Of parrot-nature am I through love of sugar and of the almond of the Friend. 
 
His tress is the snare; the grain of that snare, his mole; and I, 
In hope of that grain, have fallen into the snare of the Friend. 
 
Till the morning of the day of assembling, through intoxication, raiseth not his hand. 
Whoever, in Eternity without beginning, drinketh like me a draught from the cup of the 
Friend. 
 
A little by way of explanation of my own desire, I uttered not on that account 
It is head-pain to show more than this importunity to the Friend. 
 
Into my eye, I put as collyrium, if it be gained, 
The dust of the precious path that becometh honored by the footstep of the Friend. 
 
My inclination, towards Union; and His towards separation: 
I abandoned my own desire that there might issue the desire of the Friend. 
 
Hafez! In grief for Him, continue to consume; remediless, be content. 
On that account, that no remedy hath the restless pain of the Friend. 
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 روی تو کس نديد و هزارت رقيب هست

ای هنوز و صدت عندليب هست در غنچه  
 

 گر آمدم به کوی تو چندان غريب نيست
 چون من در آن ديار هزاران غريب هست

 
 در عشق خانقاه و خرابات فرق نيست

 هر جا که هست پرتو روی حبيب هست
 

دهند آن جا که کار صومعه را جلوه می  
م صليب هستناقوس دير راهب و نا  

 
 عاشق که شد که يار به حالش نظر نکرد
 ای خواجه درد نيست وگرنه طبيب هست

 
 فرياد حافظ اين همه آخر به هرزه نيست

ای غريب و حديثی عجيب هست هم قصه  
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Thy face, none hath seen; and a thousand watchers are Thine,  
Still in the rosebud, Thine many a nightingale is.  
 
Not so strange is it if to Thy street came  
I, since in this country many a stranger is.  
 
In love, the cloister and the tavern are not different:  
Wherever, they are, the ray of the true Beloved’s face is.  
 
There, where they give splendor to the work of the cloister,  
The bell of the Christian monk’s cloister associated with the name of the cross is.  
 
Lover, who became, at whose state the true Beloved gazed not?  
O Sir! there is no pain. Otherwise, the Physician is.  
 
In short, all this lament of Hafez is not in vain:  
Both a strange story and a wonderful tale, it is. 
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ادبيست اگر چه عرض هنر پيش يار بی  

 زبان خموش وليکن دهان پر از عربيست
 

 پری نهفته رخ و ديو در کرشمه حسن
 بسوخت ديده ز حيرت که اين چه بوالعجبيست

 
د آریدر اين چمن گل بی خار کس نچي  

 چراغ مصطفوی با شرار بولهبيست
 

 سبب مپرس که چرخ از چه سفله پرور شد
 که کام بخشی او را بهانه بی سببيست

 
 به نيم جو نخرم طاق خانقاه و رباط

 مرا که مصطبه ايوان و پای خم طنبيست
 

 جمال دختر رز نور چشم ماست مگر
 که در نقاب زجاجی و پرده عنبيست

 
م من ای خواجههزار عقل و ادب داشت  

ادبيست کنون که مست خرابم صلاح بی  
 

 بيار می که چو حافظ هزارم استظهار
 به گريه سحری و نياز نيم شبيست
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Since the presentation of skill before the Beloved disrespect, is 
The tongue, silent; yet, the mouth full of Arabia is. 
 
The Pan concealed her face; and the Div engaged in the glance of beauty. 
Through amazement, Reason consumed, saying: “What Father of Wonders this is!” 
 
In this parterre, none plucked the rose without the thorn. 
So the lamp of Mustafa with the flames of Abu Lahab is. 
 
The reason, ask not why the cherisher of the mean, became the sphere, 
Whose design of giving, pretence without reason is. 
 
For half a barley-corn, I purchase not the arch of the monastery and of the inn: 
Because for me, the tavern is the palace; and the foot of the jar, the pavilion is. 
 
The beauty of the Daughter of the grape is the light of our eye. Perchance, 
In the veil of glass, and in the screen of the grape, it is. 
 
A thousand of wisdom and science had I my Lord 
Now intoxicated and wasted, the better impolite is. 
 
Bring wine; for, as Hafez, the asking God for aid always 
In weeping in the morning-time, and in supplication at midnight is. 
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 خوشتر ز عيش و صحبت و باغ و بهار چيست

 ساقی کجاست گو سبب انتظار چيست
 

 هر وقت خوش که دست دهد مغتنم شمار
 کس را وقوف نيست که انجام کار چيست

 
 پيوند عمر بسته به موييست هوش دار

 غمخوار خويش باش غم روزگار چيست
 

 معنی آب زندگی و روضه ارم
تجز طرف جويبار و می خوشگوار چيس  

 
اند مستور و مست هر دو چو از يک قبيله  
 ما دل به عشوه که دهيم اختيار چيست

 
 راز درون پرده چه داند فلک خموش
 ای مدعی نزاع تو با پرده دار چيست

 
 سهو و خطای بنده گرش اعتبار نيست
 معنی عفو و رحمت آمرزگار چيست

 
 زاهد شراب کوثر و حافظ پياله خواست

ردگار چيستتا در ميانه خواسته ک  
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More pleasant than the pleasure and the enjoyment of the garden and the spring is 
what? 
Where is the Said? Say: “The cause of our waiting is what?” 
 
Every pleasant moment that appeareth, reckon plunder; 
Delay is to none. For the end of work is what? 
 
The fetter of life is bound by a single hair: keep sense: 
Be thy own grief-devourer. Time’s grief is what? 
 
The meaning of the Water-of-Life and the garden of Iram 
Save the bank of the rivulet and the wine pleasant-tasting is what? 
 
The austere one and the intoxicated one both are of one family: 
To whose glance, shall we give our heart? choice is what? 
 
The secret within the screen, what knoweth the silent sky? 
O pretender! thy contention with the screen-holder is what? 
 
If the esteeming rightly the forgetfulness and the negligence of the slave be not His, 
The meaning of the Omnipotent’s pardon and mercy is what? 
 
The Zahed desired the wine of Kousar; and Hafez, the cup: 
Let us see between these two, the choice of the Omnipotent is what? 
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 بنال بلبل اگر با منت سر ياريست

 که ما دو عاشق زاريم و کار ما زاريست
 

 در آن زمين که نسيمی وزد ز طره دوست
های تاتاريست چه جای دم زدن نافه  

 
 بيار باده که رنگين کنيم جامه زرق

 که مست جام غروريم و نام هشياريست
 

 خيال زلف تو پختن نه کار هر خاميست
طريق عياريستکه زير سلسله رفتن   

 
ايست نهانی که عشق از او خيزد لطيفه  

 که نام آن نه لب لعل و خط زنگاريست
 

 جمال شخص نه چشم است و زلف و عارض و خال
 هزار نکته در اين کار و بار دلداريست

 
 قلندران حقيقت به نيم جو نخرند

 قبای اطلس آن کس که از هنر عاريست
 

 بر آستان تو مشکل توان رسيد آری
روج بر فلک سروری به دشواريستع  

 
ديدم سحر کرشمه چشمت به خواب می  

 زهی مراتب خوابی که به ز بيداريست
 

 دلش به ناله ميازار و ختم کن حافظ
 که رستگاری جاويد در کم آزاريست
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O nightingale! bewail if, the desire of being a lover with me, thine is. 
For, we two are, weeping lovers; and our work, weeping is. 
 
In that land where bloweth the fragrant breeze from the Beloved’s tress, 
For boasting of the musk-pods of Tatar, what room is. 
 
Bring the wine, wherewith we may becolour the garment of hypocrisy; 
For, we are intoxicated with the cup of pride; and the name of sensibleness is. 
 
To devise the fancy for Thy tress, is not the work of immature ones: 
To go beneath the chain, the way of a bold one is. 
 
Wherefrom love ariseth, is a hidden subtlety, 
Whose name neither the ruby lip, nor the auburn hair is. 
 
The person’s beauty is not the eye, nor the tress, nor the cheek, nor the mole; 
In this matter many a thousand subtlety, heart-possessing is. 
 
For half a barleycorn Kalandars of the Path purchase not, 
The satin coat of that one who void of skill is. 
 
To Thy threshold, one can reach only with difficulty. Yes: 
With difficulty, the ascent to the sky of joyousness is. 
 
In the morning, in a dream, I beheld the glance of union with Him: 
Oh excellent! when the stage of sleeping better than the waking is. 
 
Hafez! vex not His heart with weeping, and conclude: 
For, in little injuring, everlasting safety is. 
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 يا رب اين شمع دل افروز ز کاشانه کيست
 جان ما سوخت بپرسيد که جانانه کيست

 
 حاليا خانه برانداز دل و دين من است

خسبد و همخانه کيست تا در آغوش که می  
 

 باده لعل لبش کز لب من دور مباد
 راح روح که و پيمان ده پيمانه کيست

 
 دولت صحبت آن شمع سعادت پرتو
 بازپرسيد خدا را که به پروانه کيست

 
دهد هر کسش افسونی و معلوم نشد می  

 که دل نازک او مايل افسانه کيست
 

 يا رب آن شاهوش ماه رخ زهره جبين
که و گوهر يک دانه کيستدر يکتای   

 
 گفتم آه از دل ديوانه حافظ بی تو

 زير لب خنده زنان گفت که ديوانه کيست
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O Lord! that candle, night-illuminating, from the house of whom is?  
Our soul hath consumed. Ask ye, saying: “She, the beloved, of whom is?”  
 
Now, the up-setter of my heart and of my religion, she is:  
Let us see: she the fellow-sleeper of whom is; the fellow-lodger of whom is:  
 
The ruby-wine of her lip, from my lip, far be it not!  
The wine of the soul of whom is? The cup-giver of the cup of whom is?  
 
The Fortune of the society of that candle of happy ray, ‘  
Again, for God’s sake, ask ye saying: “For the moth of whom is?”  
 
For her, every one deviseth a great spell. Yet known it is not,  
Her tender heart, inclined to the tale of whom is?  
 
O Lord! that one, king-like, moon of face, Venus of forehead,  
The inestimable pearl of whom; and, the incomparable jewel of whom is?  
 
I said “Without thee, sigh from the distraught heart of Hafez:”  
Under the lip, laughing, she spake, saying: He distraught of whom is?” 
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 ماهم اين هفته برون رفت و به چشمم ساليست
 حال هجران تو چه دانی که چه مشکل حاليست

 
 مردم ديده ز لطف رخ او در رخ او

 عکس خود ديد گمان برد که مشکين خاليست
 

چکد شير هنوز از لب همچون شکرش می  
اش قتاليست گر چه در شيوه گری هر مژه  

 
مه شهرای که انگشت نمايی به کرم در ه  

 وه که در کار غريبان عجبت اهماليست
 

 بعد از اينم نبود شابه در جوهر فرد
 که دهان تو در اين نکته خوش استدلاليست

 
 مژده دادند که بر ما گذری خواهی کرد
 نيت خير مگردان که مبارک فاليست

 
 کوه اندوه فراقت به چه حالت بکشد

 حافظ خسته که از ناله تنش چون ناليست
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From the city, my moon went this week; to my eye a year it is:  
The state of separation what knowest thou how difficult the state is?  
 
From the grace of her cheek, in her cheek, the pupil of my eye  
Beheld its own reflection; and imagined that a musky mole it is.  
 
Milk yet droppeth from her lip like sugar,  
Although, in glancing, her every eyelash a slaughterer is.  
 
O thou that art in the city the pointing-stock for generosity,  
Alas! in the work of strangers, wonderful thy negligence is.  
 
After this, no doubt is mine in respect of the incomparable jewel;  
For, on that point, thy mouth a sweet proof is.  
 
Glad tidings, they gave that thou wilt pass by us  
Change not thy good resolve; for a happy omen it is.  
 
By what art, doth the mountain of grief of separation draw  
Shattered Hafez, who, through the weeping of his body, like a reed is. 
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 کس نيست که افتاده آن زلف دوتا نيست
 در رهگذر کيست که دامی ز بلا نيست

 
برد از گوشه نشينان چون چشم تو دل می  

 همراه تو بودن گنه از جانب ما نيست
 

لهيستروی تو مگر آينه لطف ا  
 حقا که چنين است و در اين روی و ريا نيست

 
 نرگس طلبد شيوه چشم تو زهی چشم

 مسکين خبرش از سر و در ديده حيا نيست
 

 از بهر خدا زلف مپيرای که ما را
 شب نيست که صد عربده با باد صبا نيست

 
 بازآی که بی روی تو ای شمع دل افروز
 در بزم حريفان اثر نور و صفا نيست

 
  غريبان اثر ذکر جميل استتيمار

 جانا مگر اين قاعده در شهر شما نيست
 

شد و گفتم صنما عهد به جای آر دی می  
 گفتا غلطی خواجه در اين عهد وفا نيست

 
 گر پير مغان مرشد من شد چه تفاوت

 در هيچ سری نيست که سری ز خدا نيست
 

 عاشق چه کند گر نکشد بار ملامت
يستبا هيچ دلاور سپر تير قضا ن  

 
 در صومعه زاهد و در خلوت صوفی

 جز گوشه ابروی تو محراب دعا نيست
 

 ای چنگ فروبرده به خون دل حافظ
 فکرت مگر از غيرت قرآن و خدا نيست
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Who is not fallen into that doubled tress is none; 
In whose path is it, that a snare of calamity is none? 
 
Perchance, thy face is the mirror of divine light: 
O God! that thus it is; and, in this, dissimulation and hypocrisy is none. 
 
The Zahed giveth me repentance of thy face. O Excellent face! 
His, any shame of God; and shame of thy face is none. 
 
For God’s sake, adorn not thy tress; for ours, 
Is no night when, with the morning wind, many a conflict is none. 
 
O candle, heart-kindling! com bake; for, without Thy face, 
At the banquet of companions, the effect of light and of purity is none. 
 
The consoling of travellers is the cause of excellent mention; 
O soul! in your city, this rule is none. 
 
Last night, He went; and I said: “O idol! fulfill Thy covenant:” 
He said: “O Khwaja! thou art in error: fidelity in this covenant is none. I, 
 
Since from the corner-sitters Thy eye ravished my heart: 
To be thy train, a sin on our part is none. 
 
If the Pir of the magians become my Murshid what difference? 
There is no head, in which a mystery of God is none. 
 
Against the, to speak saying: “I am the fountain of light.” 
Worthy Suha, the great ones know is none. 
 
In the cloister of the Zahed; and in the chamber of the Sufi 
Save the corner of Thy eye-brow, the arch of prayer is none. 
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 مردم ديده ما جز به رخت ناظر نيست
 دل سرگشته ما غير تو را ذاکر نيست

 
بندد اشکم احرام طواف حرمت می  

  خون دل ريش دمی طاهر نيستگر چه از
 

 بسته دام و قفس باد چو مرغ وحشی
 طاير سدره اگر در طلبت طاير نيست

 
 عاشق مفلس اگر قلب دلش کرد نثار

 مکنش عيب که بر نقد روان قادر نيست
 

 عاقبت دست بدان سرو بلندش برسد
 هر که را در طلبت همت او قاصر نيست

 
 از روان بخشی عيسی نزنم دم هرگز

  که در روح فزايی چو لبت ماهر نيستزان
 

 من که در آتش سودای تو آهی نزنم
 کی توان گفت که بر داغ دلم صابر نيست

 
 روز اول که سر زلف تو ديدم گفتم

 که پريشانی اين سلسله را آخر نيست
 

 سر پيوند تو تنها نه دل حافظ راست
 کيست آن کش سر پيوند تو در خاطر نيست
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A gazer, save upon Thy face, the pupil of our eye is not. 
A remembrancer save of Thee, our overturned heart is not. 
 
My tear bindeth the Ihram of the Tawaf of Thy sacred enclosure. 
Although pure blood of the blood of my wounded heart, it is not. 
 
Be bound in the snare of the cage like the wild bird 
If, flying in search of Thee, the bird of Sidrah is not. 
 
If the poor lover scattered the counterfeit coin of his heart, 
Censure him not, for potent as to current coin he is not. 
 
In the end, to that lofty cypress, reacheth the hand of him, 
Whose spirit in search of Thee, defective is not. 
 
Before Thee, I boast not of Isa’s life-giving; 
For like Thy lip, in soul-refreshing, expert he is not. 
 
I who, in passion’s fire for Thee, express no sigh, 
How can one say: “As to the stains of my heart, patient He is not.” 
 
The first day, when I beheld Thy tress-tip I spake, 
Saying: “End to this chain’s confusion is not.” 
 
The desire of union with Thee alone, to Hafez’s heart is not: 
Who is he in whose heart desire of union with Thee is not? 
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 زاهد ظاهرپرست از حال ما آگاه نيست

 در حق ما هر چه گويد جای هيچ اکراه نيست
 

 در طريقت هر چه پيش سالک آيد خير اوست
 در صراط مستقيم ای دل کسی گمراه نيست

 
 تا چه بازی رخ نمايد بيدقی خواهيم راند

 عرصه شطرنج رندان را مجال شاه نيست
 

سيارنقشچيست اين سقف بلند ساده ب  
 زين معما هيچ دانا در جهان آگاه نيست

 
 اين چه استغناست يا رب وين چه قادر حکمت است

 کاين همه زخم نهان هست و مجال آه نيست
 

داند حساب صاحب ديوان ما گويی نمی  
 کاندر اين طغرا نشان حسبه الله نيست

 
 هر که خواهد گو بيا و هر چه خواهد گو بگو

ان بدين درگاه نيستکبر و ناز و حاجب و درب  
 

 بر در ميخانه رفتن کار يک رنگان بود
 خودفروشان را به کوی می فروشان راه نيست

 
 هر چه هست از قامت ناساز بی اندام ماست
 ور نه تشريف تو بر بالای کس کوتاه نيست

 
 بنده پير خراباتم که لطفش دايم است

 ور نه لطف شيخ و زاهد گاه هست و گاه نيست
 

ر صدر ننشيند ز عالی مشربيستحافظ ار ب  
 عاشق دردی کش اندربند مال و جاه نيست
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The Zahed, outward worshipper! Of our state, knowledge is none. 
In respect of us, whatever he saith, room for abhorrence is none. 
 
In Tarikat, whatever befalleth the holy Traveler is his welfare: 
O heart! In the straight highway, road lost is none. 
 
That we may see how the game turneth, a pawn, I will move. 
The power of Shah to the chess-board of profligates is none. 
 
What is this lofty roof, smooth, with many pictures? 
In the world, acquainted with this mystery, Sage there is none. 
 
O Lord! Who is this independent One? What is this powerful creed? 
For this is all internal wound; but power of sigh is none. 
 
Thou mayst say: “The Lord of the Secretariat knoweth not the account: 
For, in this imperial signature, trace of “Hasbatanu-li-llah” is none. 
 
Whoever wisheth, say: “Come:” Whoever wisheth, say: “Speak:” 
In this Court is neither arrogance nor haughtiness; chamberlain, or door-keeper, is 
none. 
 
To go to the Tavern-door is the work of those of one color: 
For the Self-sellers, path. into the street of the Wine-Sellers, “is none.” 
 
Whatever unfitness there is, is by reason of our unfit, formless form: 
If not, on a person’s stature, thy dress of honor, short is none. 
 
I am the slave of the Pir of the tavern, whose favor is constant: 
If not, the favor of the Shaikh and of the Zahed, is sometimes; and, sometimes is none. 
 
If, through lofty spirit, Hafez sit not on the chief seat, 
The Lover, dregs of wine drinking, in the bond of property and of rank is none. 
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 راهيست راه عشق که هيچش کناره نيست
 آن جا جز آن که جان بسپارند چاره نيست

 
 هر گه که دل به عشق دهی خوش دمی بود

 در کار خير حاجت هيچ استخاره نيست
 

 ما را ز منع عقل مترسان و می بيار
 کان شحنه در ولايت ما هيچ کاره نيست

 
کشد ه میاز چشم خود بپرس که ما را ک  

 جانا گناه طالع و جرم ستاره نيست
 

 او را به چشم پاک توان ديد چون هلال
 هر ديده جای جلوه آن ماه پاره نيست

 
 فرصت شمر طريقه رندی که اين نشان
 چون راه گنج بر همه کس آشکاره نيست

 
 نگرفت در تو گريه حافظ به هيچ رو

 حيران آن دلم که کم از سنگ خاره نيست
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Love’s path is Path whereof the shore is none: 
And there, unless they surrender their soul, remedy is none. 
 
Every moment that to love thou givest thy heart is a happy moment, 
In the right work, need of praying to God to be directed aright is none. 
 
With reason’s prohibition, affright us not; and bring wine: 
In our Land, the work of the watchman, work is none. 
 
Ask thou thy own eye “Who draweth us?” 
O soul! the sin of fortune and the crime of the star is none. 
 
Him, one can see with the pure eye like the crescent moon: 
The place of splendor of that moon-fragment, every eye is not. 
 
Reckon as plunder the path of profligacy. For this track, 
Like the path to the treasure, evident to every one is not. 
 
In no way, Hafez’s weeping affected thee 
Astonishment mine at that heart, which less hard than the stone is not. 
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 روشن از پرتو رويت نظری نيست که نيست
 منت خاک درت بر بصری نيست که نيست

 
 ناظر روی تو صاحب نظرانند آری

 سر گيسوی تو در هيچ سری نيست که نيست
 

 اشک غماز من ار سرخ برآمد چه عجب
  که نيستخجل از کرده خود پرده دری نيست

 
 تا به دامن ننشيند ز نسيمش گردی

 سيل خيز از نظرم رهگذری نيست که نيست
 

 تا دم از شام سر زلف تو هر جا نزنند
 با صبا گفت و شنيدم سحری نيست که نيست

 
 من از اين طالع شوريده برنجم ور نی

 بهره مند از سر کويت دگری نيست که نيست
 

 از حيای لب شيرين تو ای چشمه نوش
 غرق آب و عرق اکنون شکری نيست که نيست

 
 مصلحت نيست که از پرده برون افتد راز

 ور نه در مجلس رندان خبری نيست که نيست
 

 شير در باديه عشق تو روباه شود
 آه از اين راه که در وی خطری نيست که نيست

 
 آب چشمم که بر او منت خاک در توست

 زير صد منت او خاک دری نيست که نيست
 

  وجودم قدری نام و نشان هست که هستاز
 ور نه از ضعف در آن جا اثری نيست که نيست

 
 غير از اين نکته که حافظ ز تو ناخشنود است
 در سراپای وجودت هنری نيست که نيست
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From the ray of Thy face, luminous a glance is not. that is not: 
The favor of the dust of Thy door, on an eye is not, that is not. 
 
Those possessed of sight, are the spectator of Thy face. Yes: 
The desire of Thy tress, in any, a desire is not, that is not. 
 
If through my grief for Thee, my tear issue red, what wonder? 
Ashamed of that done by himself, a screen-holder is not that is not. 
 
So that on Thy skirt, a little dust may not settle, 
The torrent of tears from my vision, a great pathway is not that is not. 
 
So that, everywhere, it may not boast of the evening of Thy tress-tip, 
Conversation with the breeze, mine a morning is nor that is not. 
 
On me, wherefore bindest thou the girdle of malice, when of love 
On the waist of my heart and soul, a girdle is not, that is not. 
 
O sweet fountain! from the modesty of Thy sweet lip, 
Now, steeped in water and sweat, a piece of sugar is not, that is not. 
 
No good counsel is it that the mystery should fall out of the screen. 
And, if not, in the assembly of profligates, a piece of news is not that is not. 
 
In the desert of love for Thee, the lion becometh the fox: 
Alas, this Path! wherein a danger is not that is not. 
 
The water of my eye, whereon is the favor of the dust of Thy door 
Under a hundred favors of His. the dust of a door is not that is not. 
 
From the head of Thy street, I cannot go a step: 
And, if not, in the heart of the heart-bereft, a journey is not that is not. 
 
Save this subtlety that Hafez is not pleased with thee, 
Wholly, in thy existence, a skill is not, that is not. 



)پوشه اوّل(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 149

(74) 
 حاصل کارگه کون و مکان اين همه نيست
 باده پيش آر که اسباب جهان اين همه نيست

 
دل و جان شرف صحبت جانان غرض استاز   

 غرض اين است وگرنه دل و جان اين همه نيست
 

ت سدره و طوبی ز پی سايه مکشّـمن  
 که چو خوش بنگری ای سرو روان اين همه نيست

 
 دولت آن است که بی خون دل آيد به کنار

 ور نه با سعی و عمل باغ جنان اين همه نيست
 

داریپنج روزی که در اين مرحله مهلت   
 خوش بياسای زمانی که زمان اين همه نيست

 
 بر لب بحر فنا منتظريم ای ساقی

 فرصتی دان که ز لب تا به دهان اين همه نيست
 

 زاهد ايمن مشو از بازی غيرت زنهار
 که ره از صومعه تا دير مغان اين همه نيست

 
 دردمندی من سوخته زار و نزار

 ظاهرا حاجت تقرير و بيان اين همه نيست
 

 نام حافظ رقم نيک پذيرفت ولی
 پيش رندان رقم سود و زيان اين همه نيست
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The produce of the workshop of existence and dwelling all this is naught; 
Bring wine. For the goods of the world all this is naught. 
 
The desire of the heart and of the exalted soul is the society of the Beloved: 
All that is; and, if not, heart and soul, all this is naught. 
 
For the sake of shade, endure not the favor of the Sidra and the Tuba tree 
For, O moving cypress, when well thou lookest, all this is naught. 
 
Fortune is that which, without the heart’s blood, cometh to the bosom: 
And, if not, the garden of the Beloved with effort and toil all this is naught. 
 
A space of five days that thou hast in this stage of favor; 
Rest pleasantly awhile. For Time all this is naught. 
 
O Saki! We are waiting on the shore of the ocean of death 
Regard again. For from lip to mouth all this is naught. 
 
Zahed! beware; be not secure of the sport of pride 
For the path from the cloister to the temple of the Magians, all this is naught. 
 
Wailing and weeping have consumed me sorrowful: 
The need of narrating and of explaining apparently all this is naught. 
 
The name of Hafez accepted the writing of honor; 
But, in the opinion of profligates, the writing of profit and of loss all this is naught. 
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ن نرگس فتان تو بی چيزی نيستخواب آ  

 تاب آن زلف پريشان تو بی چيزی نيست
 

گفتم از لبت شير روان بود که من می  
 اين شکر گرد نمکدان تو بی چيزی نيست

 
دانم جان درازی تو بادا که يقين می  

 در کمان ناوک مژگان تو بی چيزی نيست
 

 مبتلايی به غم محنت و اندوه فراق
ن تو بی چيزی نيستای دل اين ناله و افغا  

 
 دوش باد از سر کويش به گلستان بگذشت

 ای گل اين چاک گريبان تو بی چيزی نيست
 

دارد درد عشق ار چه دل از خلق نهان می  
 حافظ اين ديده گريان تو بی چيزی نيست
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 جز آستان توام در جهان پناهی نيست

 سر مرا بجز اين در حواله گاهی نيست
 

تيغ کشد من سپر بيندازمعدو چو   
ای و آهی نيست که تيغ ما بجز از ناله  

 
 چرا ز کوی خرابات روی برتابم

 کز اين به هم به جهان هيچ رسم و راهی نيست
 

 زمانه گر بزند آتشم به خرمن عمر
 بگو بسوز که بر من به برگ کاهی نيست

 
 غلام نرگس جماش آن سهی سروم

تکه از شراب غرورش به کس نگاهی نيس  
 

 مباش در پی آزار و هر چه خواهی کن
 که در شريعت ما غير از اين گناهی نيست

 
 عنان کشيده رو ای پادشاه کشور حسن

 که نيست بر سر راهی که دادخواهی نيست
 

بينم چنين که از همه سو دام راه می  
 به از حمايت زلفش مرا پناهی نيست

 
 خزينه دل حافظ به زلف و خال مده

  حد هر سياهی نيستکه کارهای چنين
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Save Thy threshold, my shelter in the world is none. 
Save this door, my fortress-place is none. 
 
When the enemy draweth the sword, we cast the shield: 
For save weeping and wailing, our sword is none: 
 
From the tavern-street, why turn I away my face? 
For better than this, in the world, my way and path is none. 
 
If, into the harvest of my life, Time cast fire, 
Say: “Consume; for, equal to a little blade of grass, in my opinion, it is none.” 
 
I am the slave of the saucy eye of that straight stature, 
From whose wine of pride, at any one, glance is none. 
 
Be not in the pursuit of injury: do whatever thou desirest: 
For in our Shariat, save this, a sin is none. 
 
O King of the dominion of beauty! go rein drawn: 
For at the head of a street, is it not a justice-seeker is none? 
 
Thus it is, that, in every direction, I behold the snare of the Path: 
Save the shelter of His tress, my shelter is none. 
 
To the tress and the mole give not the treasure of the heart of Hafez; 
For deeds like these, the power of every black one is none. 
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 بلبلی برگ گلی خوش رنگ در منقار داشت

های زار داشت و اندر آن برگ و نوا خوش ناله  
 

 گفتمش در عين وصل اين ناله و فرياد چيست
 گفت ما را جلوه معشوق در اين کار داشت

 
 يار اگر ننشست با ما نيست جای اعتراض

دايی عار داشتپادشاهی کامران بود از گ  
 

گيرد نياز و ناز ما با حسن دوست در نمی  
رم آن کز نازنينان بخت برخوردار داشتخّ  

 
 خيز تا بر کلک آن نقاش جان افشان کنيم

 کاين همه نقش عجب در گردش پرگار داشت
 

 گر مريد راه عشقی فکر بدنامی مکن
 شيخ صنعان خرقه رهن خانه خمار داشت

 
که در اطوار سيروقت آن شيرين قلندر خوش   
ار داشتّـذکر تسبيح ملک در حلقه زن  

 
 چشم حافظ زير بام قصر آن حوری سرشت

ات تجری تحتها الانهار داشتّـشيوه جن  
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A nightingale had a rose-leaf, pleasant of hue in his beak, 
And, on that leaf and pleasant food, bitter lamentation held. 
 
To him, I said: “In the very time of union wherefore is this lament and cry?” 
He said: “In this work of lament, me the beloved’s beauty held.” 
 
If the true Beloved sate not with us beggars, room for complaint is none; 
King, prosperous was He; shame of beggars, He held. 
 
Our supplication and entreaty affect not the Friend possessed of beauty, 
Happy he, who from beloved ones, the fortune of prosperity held. 
 
Arise! so that on the reed of that Painter, we may scatter our soul; 
For, all this wonderful picture, in the revolution of His compass, Lie held. 
 
If thou be a disciple of love’s Path, defame not: 
Pawned at the vintner’s house, his religious garment Shaikh San’an held. 
 
Happy, the time of that gentle Kalandar who, in the paths of wandering, 
Mention of the rosary of the King, in the girdle of the Zunnar, held. 
 
Below the roof of the palace of that beloved of Hun-nature, the eye of Hafez 
The way of paradise, beneath which streams are flowing, held. 
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 ديدی که يار جز سر جور و ستم نداشت

م نداشتبشکست عهد وز غم ما هيچ غ  
 

 يا رب مگيرش ار چه دل چون کبوترم
 افکند و کشت و عزت صيد حرم نداشت

 
 بر من جفا ز بخت من آمد وگرنه يار

 حاشا که رسم لطف و طريق کرم نداشت
 

 با اين همه هر آن که نه خواری کشيد از او
 هر جا که رفت هيچ کسش محترم نداشت

 
 ساقی بيار باده و با محتسب بگو

ن که چنين جام جم نداشتانکار ما مک  
 

 هر راهرو که ره به حريم درش نبرد
 مسکين بريد وادی و ره در حرم نداشت

 
 حافظ ببر تو گوی فصاحت که مدعی
 هيچش هنر نبود و خبر نيز هم نداشت
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Thou sawest that, save the desire of violence and of tyranny, my beloved aught had 
not.  
He shattered the covenant; and, on account of our grief, grief had not.  
 
O Lord! take him not. Although my heart, like the pigeon,  
He cast down and slew; and respect for the prey of the sacred enclosure had not.  
 
Against me, on account of my fortune, came this violence. If not the Beloved,  
Save the way of courtesy and the path of liberality, aught had not.  
 
With ail this, every one who endured from Him no contempt,  
Everywhere he went, him honored any one had not.  
 
Saki! bring wine; say to the Muhtaseb:  
“Deny us not. For such a cup Jamshid had not.”  
 
Every way-farer who took not the path to the sacred enclosure of His door,  
Unhappy, traveled the valley; yet, the path to the sacred enclosure had not.  
 
Hafez! do thou take the ball of eloquence. For the claimant,  
His was no skill at all; and any information, he had not. 
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دمد از بوستان نسيم بهشت کنون که می  

 من و شراب فرح بخش و يار حورسرشت
 

 گدا چرا نزند لاف سلطنت امروز
 که خيمه سايه ابر است و بزمگه لب کشت

 
گويد چمن حکايت ارديبهشت می  
ريد و نقد بهشتنه عاقل است که نسيه خ  

 
 به می عمارت دل کن که اين جهان خراب
 بر آن سر است که از خاک ما بسازد خشت

 
 وفا مجوی ز دشمن که پرتوی ندهد

 چو شمع صومعه افروزی از چراغ کنشت
 

 مکن به نامه سياهی ملامت من مست
 که آگه است که تقدير بر سرش چه نوشت

 
 قدم دريغ مدار از جنازه حافظ

رود به بهشت غرق گناه است میکه گر چه   
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Now, that the fragrant breeze of Paradise bloweth from the rose garden. 
I and the wine, joy-giving and the Beloved angel. 
 
To-day, why boasteth not the beggar of empire? 
For his pavilion is the Cloud’s shade; and his banquet place, the field’s border. 
 
The sward uttereth the tale of the April: 
No Aref is he, who purchased a loan; and let go cash. 
 
With wine make the building of the heart. For this evil world 
Is bent on that it may make a brick of our dust. 
 
From the enemy, seek not fidelity. For, a feeble ray it giveth not, 
When thou kindlest the candle of the cloister from the lamp of the church. 
 
For recorded blackness, reproach not me intoxicated: 
Who knoweth what Fate hath written on his head? 
 
From the bier of Hafez, keep not back thy foot: 
For though he be immersed in sin, he goeth to paradise. 
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 عيب رندان مکن ای زاهد پاکيزه سرشت

 که گناه دگران بر تو نخواهند نوشت
 

 من اگر نيکم و گر بد تو برو خود را باش
 هر کسی آن درود عاقبت کار که کشت

 
ه مستهمه کس طالب يارند چه هشيار و چ  

 همه جا خانه عشق است چه مسجد چه کنشت
 

ها سر تسليم من و خشت در ميکده  
 مدعی گر نکند فهم سخن گو سر و خشت

 
 نااميدم مکن از سابقه لطف ازل

 تو پس پرده چه دانی که که خوب است و که زشت
 

 نه من از پرده تقوا به درافتادم و بس
 پدرم نيز بهشت ابد از دست بهشت

 
اجل گر به کف آری جامیحافظا روز   

 يک سر از کوی خرابات برندت به بهشت
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O Zahed, pure of nature! censure not the profligates; 
For, against thee, they will not record another’s crime. 
 
If I be good, or if I be bad. Go thou: be thyself: 
In the end, every one reapeth that work that he sowed. 
 
Every one, whether sensible or insensible, is the seeker of the Beloved: 
Every place, whether the Masjed or the church, is the house of love. 
 
My head of submission and the brick of the Tavern-door: 
If the complainant understand not this speech, say: Thy head and brick. 
 
Of the former kindness in eternity without beginning, make me not hopeless: 
What knowest thou, behind the screen who is good, who is bad? 
 
From the cell of piety, not only I fell out: 
My father also let go from his hand Paradise of Eternity without end. 
 
O Hafez! If, on the day of death, thou bring a cup. 
Immediately, they will take thee from the street of the tavern to Paradise. 
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 صبحدم مرغ چمن با گل نوخاسته گفت

 ناز کم کن که در اين باغ بسی چون تو شکفت
 

ديد که از راست نرنجيم ولیگل بخن  
 هيچ عاشق سخن سخت به معشوق نگفت

 
 گر طمع داری از آن جام مرصع می لعل

ات بايد سفت ای بسا در که به نوک مژه  
 

 تا ابد بوی محبت به مشامش نرسد
 هر که خاک در ميخانه به رخساره نرفت

 
 در گلستان ارم دوش چو از لطف هوا

آشفت زلف سنبل به نسيم سحری می  
 

 گفتم ای مسند جم جام جهان بينت کو
 گفت افسوس که آن دولت بيدار بخفت

 
 سخن عشق نه آن است که آيد به زبان

 ساقيا می ده و کوتاه کن اين گفت و شنفت
 

 اشک حافظ خرد و صبر به دريا انداخت
 چه کند سوز غم عشق نيارست نهفت
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At dawn, the bird of the sward spake to the rose:  
“Display less disdain; for, in this garden many a one like thee hath blossomed.”  
 
The rose laughed saying: “We grieve not at the truth; but  
“No lover spoke a harsh word to the beloved.”  
 
If thou desire ruby wine from that begemmed cup,  
O many the pearl that it is necessary for thee to pierce with the point of thy eyelash.  
 
To eternity without end, the perfume of love reacheth not the perfume place of him  
Who, with his face, swept not the dust of the door of the tavern.  
 
Last night, in the Paradise, when from the bounty of the air,  
The tress of the hyacinth was disturbed by the morning breeze,  
 
I said: “O throne of Jamshid! thy cup world-displaying, where?”  
It said: “Alas! wakeful fortune slept.”  
 
Not that which cometh to the tongue is the talk of love:  
O Saki! give wine; make short this uttering and hearing.  
 
Into the sea, the tear of Hafez hath cast wisdom and patience:  
What shall he do? The consuming of love’s grief, he cannot conceal. 
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 آن ترک پری چهره که دوش از بر ما رفت

طا ديد که از راه خطا رفتآيا چه خ  
 

 تا رفت مرا از نظر آن چشم جهان بين
ها رفت کس واقف ما نيست که از ديده چه  

 
 بر شمع نرفت از گذر آتش دل دوش

 آن دود که از سوز جگر بر سر ما رفت
 

 دور از رخ تو دم به دم از گوشه چشمم
 سيلاب سرشک آمد و طوفان بلا رفت

 
راناز پای فتاديم چو آمد غم هج  

 در درد بمرديم چو از دست دوا رفت
 

 دل گفت وصالش به دعا باز توان يافت
 عمريست که عمرم همه در کار دعا رفت

 
 احرام چه بنديم چو آن قبله نه اين جاست

 در سعی چه کوشيم چو از مروه صفا رفت
 

 دی گفت طبيب از سر حسرت چو مرا ديد
 هيهات که رنج تو ز قانون شفا رفت

 
ه پرسيدن حافظ قدمی نهای دوست ب  

 زان پيش که گويند که از دار فنا رفت
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That Bold One of Angel-face who, last night, by me passed,  
What sin saw He that, by way of sin, He passed?  
 
Since from my sight, went that world-seeing eye,  
None knoweth what tears from my eye have passed.  
 
Last night from the passing of the heart s fire to the candle passed not  
That smoke that, to our head, from the liver’s consuming passed.  
 
Far from His face, momently, from the fountain of my eye,  
A torrent of tears came; and the deluge of calamity passed.  
 
From our feet, we fell when separation’s grief came:  
In grief we remained when from the hand, the remedy passed.  
 
The heart said: “With prayer, one can again obtain union with Him.”  
‘Tis a life-time since my life all in the work of prayer passed.  
 
Wherefore do I bind on the pilgrim-robe, for that Ka’ba is not here?  
In effort, wherefore do I strive since from Ka’ba, he hath passed?  
 
Yesterday, with the essence of the pity, when he beheld me, the physician said:  
“Alas! beyond the rules of cure, thy grief hath passed.”  
 
O friend! for asking Hafez plant thy foot  
Before that time when they shall speak saying,: “From the frail house he hath passed.” 
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 گر ز دست زلف مشکينت خطايی رفت رفت

 ور ز هندوی شما بر ما جفايی رفت رفت
 

شق ار خرمن پشمينه پوشی سوخت سوختبرق ع  
 جور شاه کامران گر بر گدايی رفت رفت

 
 در طريقت رنجش خاطر نباشد می بيار

 هر کدورت را که بينی چون صفايی رفت رفت
 

 عشقبازی را تحمل بايد ای دل پای دار
 گر ملالی بود بود و گر خطايی رفت رفت

 
 گر دلی از غمزه دلدار باری برد برد

ان و جانان ماجرايی رفت رفتور ميان ج  
 

ها پديد آمد ولی از سخن چينان ملالت  
 گر ميان همنشينان ناسزايی رفت رفت

 
 عيب حافظ گو مکن واعظ که رفت از خانقاه
 پای آزادی چه بندی گر به جايی رفت رفت
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If from the hand of Thy musky tress, a fault passed, it passed:  
And, if against us from Thy dark mole, an act of tyranny passed, it passed.  
 
If, the harvest of one wool-clad, Love’s lightning consumed, it consumed:  
If, against a beggar, the violence of the prosperous king passed, it passed.  
 
In Tarikat, is no grief of heart. Bring wine:  
Every impurity that thou seest, when, purity passed, it passed.  
 
O heart! keep firm of foot. For love-playing, endurance is necessary:  
If a vexatious matter was, it was; if a tyrannous matter passed, it passed.  
 
If, from the Heart-possessor’s glance, a load a heart bore, it bore:  
Between the soul and the true Beloved a matter passed, it passed.  
 
From carpers, reproaches appear; but,  
If, among fellow-sitters, aught unfit passed, it passed.  
 
O admonisher! say: “Censure not Hafez who hath gone from the cloister.”  
How bindest thou the foot of a free one? If to a place he passed, he passed. 
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 ساقی بيار باده که ماه صيام رفت

 درده قدح که موسم ناموس و نام رفت
 

 وقت عزيز رفت بيا تا قضا کنيم
 عمری که بی حضور صراحی و جام رفت

 
انم ز بيخودیمستم کن آن چنان که ند  

 در عرصه خيال که آمد کدام رفت
 

 بر بوی آن که جرعه جامت به ما رسد
 در مصطبه دعای تو هر صبح و شام رفت

 
 دل را که مرده بود حياتی به جان رسيد

اش در مشام رفت تا بويی از نسيم می  
 

 زاهد غرور داشت سلامت نبرد راه
 رند از ره نياز به دارالسلام رفت

 
بود مرا صرف باده شدنقد دلی که   

 قلب سياه بود از آن در حرام رفت
 

 در تاب توبه چند توان سوخت همچو عود
 می ده که عمر در سر سودای خام رفت

 
 ديگر مکن نصيحت حافظ که ره نيافت

ای که باده نابش به کام رفت گمگشته  
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O Saki! bring wine; for the fasting month hath passed.  
Give the goblet; for the season of name and fame hath passed.  
 
Dear time hath passed. Come; let us repeat the omitted prayers  
Of a long life that without the presence of a goglet and of the cup hath passed 
 
Make me intoxicated even so that from selflessness I shall not know,  
In the plain of imagination, who hath come, who hath passed.  
 
In the smell that a draught of Thy cup may reach us,  
In the inn, every morning and evening, prayer to Thee hath passed.  
 
To the heart that was dead, a great life reached the soul,  
Since into its perfume-place a perfume, from Thy breeze, hath passed.  
 
The Zahed had pride; took not the path to safety:  
By the path of supplication, the Profligate to the House of Safety hath passed.  
 
The cash of the heart that was mine became expended in wine:  
It was counterfeit coin. Therefore into the unlawful it hath passed.  
 
Like aloe-wood, how long can one consume in the torment of repentance?  
Give wine. For life in the essence of raw madness hath passed.  
 
Again counsel not Hafez; for the path of austerity, found not,  
A lost one, to whose palate the sweet wine hath passed. 
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 شربتی از لب لعلش نچشيديم و برفت
 روی مه پيکر او سير نديديم و برفت

 
 گويی از صحبت ما نيک به تنگ آمده بود
 بار بربست و به گردش نرسيديم و برفت

 
  يمانی خوانديمبس که ما فاتحه و حرز

 وز پی اش سوره اخلاص دميديم و برفت
 

 عشوه دادند که بر ما گذری خواهی کرد
 ديدی آخر که چنين عشوه خريديم و برفت

 
 شد چمان در چمن حسن و لطافت ليکن
 در گلستان وصالش نچميديم و برفت

 
 همچو حافظ همه شب ناله و زاری کرديم
 کای دريغا به وداعش نرسيديم و برفت
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From His lip of ruby, a draft we tasted not; and He departed: 
His face, moon of form, we beheld not to our fill; and He departed. 
 
Thou mayst say: “By our society, He hath become greatly straitened.” 
His chattels, He bound up: about him, we arrived not, and He departed. 
 
Many the Fatiha and the Harz-i-Yamani that we recited: 
After that, we murmured the wholeheartedness, and He departed. 
 
A glance, He gave saying: “From the street of desire, I depart not:” 
Thou sawest how, at last, we purchased the glance, and He departed. 
 
Proudly moving, He went into the sward of beauty and of grace. But, 
In the rose garden of union with Him, we moved not, and He departed. 
 
All night, weeping and wailing, we did like Hafez: 
For alas! for bidding Him farewell, we arrived not, and He departed. 
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 ساقی بيا که يار ز رخ پرده برگرفت

 کار چراغ خلوتيان باز درگرفت
 

 آن شمع سرگرفته دگر چهره برفروخت
 وين پير سالخورده جوانی ز سر گرفت

 
 آن عشوه داد عشق که مفتی ز ره برفت

 وان لطف کرد دوست که دشمن حذر گرفت
 

فريبزنهار از آن عبارت شيرين دل  
 گويی که پسته تو سخن در شکر گرفت

 
 بار غمی که خاطر ما خسته کرده بود
 عيسی دمی خدا بفرستاد و برگرفت

 
فروخت هر سروقد که بر مه و خور حسن می  
 چون تو درآمدی پی کاری دگر گرفت

 
ه هفت گنبد افلاک پرصداستـزين قصّ  

 کوته نظر ببين که سخن مختصر گرفت
 

ه آموختی که بختحافظ تو اين سخن ز ک  
 تعويذ کرد شعر تو را و به زر گرفت
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Saki! come; for the true Beloved hath taken up the veil, 
The work of the lamp of the Khilvatis again kindled. 
 
That candle head uplifted again enkindled its face, 
And youth from his head, this Pir years endured took. 
 
The true Beloved gave that glance, such that piety departed from the path, 
And the Friend exercised that kindness, that the enemy caution took. 
 
From the sweet and heart-ravishing example, shelter: 
Thou mayst say “Thy mouth speech into sugar took.” 
 
The load of that great grief that had wounded our heart, 
God sent one of Isa-breath: up, he took. 
 
Every cypress-stature, that boasted beauty over the sun and the moon, 
When Thou camest, the pursuit of other work took. 
 
Full of clamour of this tale, are the seven vaults of the sky. 
Behold the short-sighted one who, the tale short, took! 
 
Hafez! from whom hast thou learned this prayer, that the beloved 
Made thy verse an amulet; and it, into gold, took. 
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 حسنت به اتفاق ملاحت جهان گرفت

توان گرفت  اتفاق جهان میآری به  
 

 افشای راز خلوتيان خواست کرد شمع
 شکر خدا که سر دلش در زبان گرفت

 
 زين آتش نهفته که در سينه من است

ايست که در آسمان گرفت خورشيد شعله  
 

خواست گل که دم زند از رنگ و بوی دوست می  
 از غيرت صبا نفسش در دهان گرفت

 
مشد آسوده بر کنار چو پرگار می  

 دوران چو نقطه عاقبتم در ميان گرفت
 

 آن روز شوق ساغر می خرمنم بسوخت
 کتش ز عکس عارض ساقی در آن گرفت

 
 خواهم شدن به کوی مغان آستين فشان

ها که دامن آخرزمان گرفت زين فتنه  
 

 می خور که هر که آخر کار جهان بديد
 از غم سبک برآمد و رطل گران گرفت

 
اند  نوشتهبر برگ گل به خون شقايق  

 کان کس که پخته شد می چون ارغوان گرفت
 

چکد حافظ چو آب لطف ز نظم تو می  
 حاسد چگونه نکته تواند بر آن گرفت
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By concord with darkish beauty, the world Thy beauty took. 
Yes; by concord, the world one can take. 
 
The revealing of the mysteries of the Khilvatis, the candle wished to make: 
Thanks to God! that its tongue, the heart’s desire kindled. 
 
From out of this concealed fire that is in my chest, 
A flame is the sun that the sky, kindled. 
 
The rose wished to boast of the color and the perfume of the Friend: 
In jealousy of it, its breath, in its mouth the breeze took. 
 
Rested apart, I was like the compass: 
At last, me, into the center, like a point, Time took. 
 
Desire of the cup of wine consumed my harvest that day, 
When, from the reflection of the Saki’s cheek, fire kindled. 
e 
To the street of the magians, I wish to go, shaking my sleeve, 
Of these calamities, that, the skirt of time’s end took. 
 
Drink wine. For, whoever, at the end of work, beheld the world, 
From grief, came forth light; and, the heavy cup of wine, took. 
 
With the blood of tulips, on the rose-leaf, they have written 
Saying: “Wine like the ruddy Arghavan that one, who became mature, took.” 
 
Hafez! like water, grace trickleth from thy verse: 
On it, nice distinction, the envious one how took? 
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ام سخنی خوش که پير کنعان گفت شنيده  

کند که بتوان گفت فراق يار نه آن می  
 

 حديث هول قيامت که گفت واعظ شهر
 کنايتيست که از روزگار هجران گفت

 
 نشان يار سفرکرده از که پرسم باز

 که هر چه گفت بريد صبا پريشان گفت
 

 فغان که آن مه نامهربان مهرگسل
ت ياران خود چه آسان گفتبه ترک صحب  

 
 من و مقام رضا بعد از اين و شکر رقيب

 که دل به درد تو خو کرد و ترک درمان گفت
 

 غم کهن به می سالخورده دفع کنيد
 که تخم خوشدلی اين است پير دهقان گفت

 
 گره به باد مزن گر چه بر مراد رود

 که اين سخن به مثل باد با سليمان گفت
 

  دهد ز راه مروبه مهلتی که سپهرت
 تو را که گفت که اين زال ترک دستان گفت

 
 مزن ز چون و چرا دم که بنده مقبل

 قبول کرد به جان هر سخن که جانان گفت
 

 که گفت حافظ از انديشه تو آمد باز
ام آن کس که گفت بهتان گفت من اين نگفته  
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I heard a pleasant speech that the old man of Kan’an uttered: 
“Separation from the true Beloved maketh not that which can be uttered.” 
 
The tale of terror of the resurrection day, which the city-admonisher uttered? 
Is a hint, which, of the time of separation, he uttered. 
 
Of whom, may I ask the trace of the Beloved, many a journey made? 
For whatever the wind’s messenger uttered, confusedly he uttered. 
 
Alas! that unkind moon, the Friend’s enemy, 
For the abandoning the society of his own lovers, how easily he uttered! 
 
After this I and the stage of contentment, and thanks to my rival: 
For accustomed to pain by thee, my heart hath become; and the abandonment of 
remedy uttered 
 
With wine of many years, repel ye the old grief: 
For, the seed of happy-heartedness is this. It, the Pir of the village uttered. 
 
Fix not a knot on the wind though, on thy object, it favorably blow, 
For to Soleiman this speech, as a proverb, the wind, uttered. 
 
For a frivolous excuse that the sky may give thee, go not from the Path 
Who told thee, that, the abandoning of tales, this old woman uttered. 
 
As to “how and why,” express no breath. For the happy slave 
Accepteth with soul every word that the Sultan uttered. 
 
From thought of thee, who said Hafez hath come back’? 
This, I have not said. He who uttered it, calumny uttered. 
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بی ساز که يارم به سلامتيا رب سب  

 بازآيد و برهاندم از بند ملامت
 

 خاک ره آن يار سفرکرده بياريد
 تا چشم جهان بين کنمش جای اقامت

 
 فرياد که از شش جهتم راه ببستند

 آن خال و خط و زلف و رخ و عارض و قامت
 

 امروز که در دست توام مرحمتی کن
 فردا که شوم خاک چه سود اشک ندامت

 
که به تقرير و بيان دم زنی از عشقای آن   

 ما با تو نداريم سخن خير و سلامت
 

 درويش مکن ناله ز شمشير احبا
 کاين طايفه از کشته ستانند غرامت

 
 در خرقه زن آتش که خم ابروی ساقی

شکند گوشه محراب امامت بر می  
 

 حاشا که من از جور و جفای تو بنالم
 بيداد لطيفان همه لطف است و کرامت

 
 کوته نکند بحث سر زلف تو حافظ
 پيوسته شد اين سلسله تا روز قيامت
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O Lord! devise a means, whereby in safety my Beloved  
May come back, and release me from the claw of reproach.  
 
Bring ye the dust of the Path of that traveled Beloved  
That I may make my world-seeing eye His sojourn-place.  
 
Justice! For, they have barred my Path on six sides  
That mole, beard, tress, face, cheek, and stature.  
 
To-day, when I am in thy hand, show a little mercy.  
To-morrow, when I become clay, what profit are tears of repentance?  
 
O thou that of love expressest breath in relating and explaining,  
With thee no word have we save this “Prosperity and safety be thine!”  
 
Darvish! Lament not of the sword of friends;  
For this band taketh the blood-price for the slain.  
 
Set fire to the religious garment; for the curve of the Saki’s eye-brow  
Shattereth the corner of the prayer-arch of the service of the Imam.  
 
God forbid that of thy violence and tyranny I should bewail:  
The injustice of dainty ones is all daintiness and goodness.  
 
The argument of thy tress-tip, Hafez shorteneth not:  
This chain is joined to the day of resurrection. 
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فرستمت ای هدهد صبا به سبا می  

فرستمت بنگر که از کجا به کجا می  
 

 حيف است طايری چو تو در خاکدان غم
فرستمت زين جا به آشيان وفا می  

 
مرحله قرب و بعد نيستدر راه عشق   

فرستمت بينمت عيان و دعا می می  
 

ای از دعای خير هر صبح و شام قافله  
فرستمت در صحبت شمال و صبا می  

 
 تا لشکر غمت نکند ملک دل خراب

فرستمت جان عزيز خود به نوا می  
 

 ای غايب از نظر که شدی همنشين دل
فرستمت گويمت دعا و ثنا می می  

 
ع خدای کندر روی خود تفرج صن  

فرستمت کيينه خدای نما می  
 

 ساقی بيا که هاتف غيبم به مژده گفت
فرستمت با درد صبر کن که دوا می  

 
 حافظ سرود مجلس ما ذکر خير توست

فرستمت بشتاب هان که اسب و قبا می  
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O lapwing of the east wind! to Saba, I send thee:  
Behold from where to where, I send thee!  
 
Alas! a bird like thee in the dust-heap of grief:  
Hence to the nest of fidelity, I send thee.  
 
In love’s Path, is no stage of nearness or of farness:  
I clearly see Thee; and prayer, I send Thee.  
 
Every morning and evening, the Kafila of prayer for Thy welfare,  
In company with the north and the east wind, I send Thee.  
 
So long as grief’s army ruineth not the heart’s country,  
Words and odes, with melody and modulation, I send thee.  
 
O Fellow-sitter of my heart! Thou that becomest hidden from sight,  
Prayer, I utter for Thee; praise, I send Thee.  
 
The creation of God, behold in thy own face;  
For the mirror, God-displaying, I send thee.  
 
Saki! come; for the invisible messenger uttered to me glad tidings,  
“In pain, exercise patience; for the remedy of union, I send Thee.”  
 
Hafez! the song of our assembly is the mention of thy welfare:  
Make haste. A horse and a coat, I send Thee. 
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سپارمت ای غايب از نظر به خدا می  

 جانم بسوختی و به دل دوست دارمت
 

 تا دامن کفن نکشم زير پای خاک
ه دست ز دامن بدارمتباور مکن ک  

 
 محراب ابرويت بنما تا سحرگهی

 دست دعا برآرم و در گردن آرمت
 

 گر بايدم شدن سوی هاروت بابلی
 صد گونه جادويی بکنم تا بيارمت

 
وفا طبيب خواهم که پيش ميرمت ای بی  

 بيمار بازپرس که در انتظارمت
 

ام از ديده بر کنار صد جوی آب بسته  
  دل بکارمتبر بوی تخم مهر که در

 
 حافظ شراب و شاهد و رندی نه وضع توست

گذارمت کنی و فرو می فی الجمله می  
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O hidden from sight! to God, I entrust, thee.  
Thou consumedest my soul; yet with heart, friend I hold thee.  
 
So long as I trail not the skirt of my shroud beneath the foot of the dust,  
Believe not, I will keep hand from off the skirt of thee.  
 
Display the prayer-arch of thy eye-brow, that, in the morning-time,  
I may bring forth my hand of prayer and bring it upon the neck of thee.  
 
If it be necessary for me to go to Harut of Babil,  
A hundred kinds of sorcery I will evoke to bring thee.  
 
O faithless physician! I wish to die before thee.  
Ask the sick; for I am in expectation of thee.  
 
I weep; and, from this tear, torrent raining, my hope  
Is that love’s seed, I may plant in the heart of thee.  
 
Hafez! wine, and the mistress, and profligacy are not thy way of life:  
Wholly thou doest; and I pardon thee. 
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روی کاندر سر و پا ميرمت مير من خوش می  

 خوش خرامان شو که پيش قد رعنا ميرمت
 

ل چيستگفته بودی کی بميری پيش من تعجي  
کنی پيش تقاضا ميرمت خوش تقاضا می  

 
 عاشق و مخمور و مهجورم بت ساقی کجاست

 گو که بخرامد که پيش سروبالا ميرمت
 

 آن که عمری شد که تا بيمارم از سودای او
 گو نگاهی کن که پيش چشم شهلا ميرمت

 
 گفته لعل لبم هم درد بخشد هم دوا

 گاه پيش درد و گه پيش مداوا ميرمت
 

روی چشم بد از روی تو دور خرامان میخوش   
 دارم اندر سر خيال آن که در پا ميرمت

 
 گر چه جای حافظ اندر خلوت وصل تو نيست
 ای همه جای تو خوش پيش همه جا ميرمت
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 چه لطف بود که ناگاه رشحه قلمت

 حقوق خدمت ما عرضه کرد بر کرمت
 

ای سلام مرا به نوک خامه رقم کرده  
ه کارخانه دوران مباد بی رقمتک  
 

دل به سهو کردی ياد نگويم از من بی  
 که در حساب خرد نيست سهو بر قلمت

 
 مرا ذليل مگردان به شکر اين نعمت

 که داشت دولت سرمد عزيز و محترمت
 

 بيا که با سر زلفت قرار خواهم کرد
 که گر سرم برود برندارم از قدمت

 
 ز حال ما دلت آگه شود مگر وقتی

 که لاله بردمد از خاک کشتگان غمت
 

ای درياب روان تشنه ما را به جرعه  
دهند زلال خضر ز جام جمت چو می  

 
 هميشه وقت تو ای عيسی صبا خوش باد
 که جان حافظ دلخسته زنده شد به دمت
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What kindness it was when, suddenly, the dropping of thy pen  
Represented the obligations of our service according to the goodness of thee.  
 
To me, salutation thou hast written with the nib of the pen:  
Be not the work of Time’s house without the writing of thee!  
 
I say not in mistake, thou recollectedest me, heart bereft:  
For, in wisdom’s account, mistake lieth not in the pen of thee.  
 
Despicable, make me not in thanks for this favor  
That lasting Fortune, dear and honored, held thee.  
 
Come. For, by thy tress-tip, I will vow  
‘That if my head goeth, I will not uplift it from the feet of thee.  
 
Of the state of us, thy heart may become acquainted; but at the time,  
When the tulip blossometh from the dust of those slain of grief for thee.  
 
With a draught, assist the soul of us thirsty  
When, from the cup, the limpid water of Khizr they give thee.  
 
O Isa-breeze! happy ever be all thy time  
For alive became the heart-broken soul of Hafez by the breath of Thee. 
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 زان يار دلنوازم شکريست با شکايت

 گر نکته دان عشقی بشنو تو اين حکايت
 

 بی مزد بود و منت هر خدمتی که کردم
خدوم بی عنايتيا رب مباد کس را م  

 
دهد کس رندان تشنه لب را آبی نمی  

 گويی ولی شناسان رفتند از اين ولايت
 

 در زلف چون کمندش ای دل مپيچ کان جا
 سرها بريده بينی بی جرم و بی جنايت

 
پسندی چشمت به غمزه ما را خون خورد و می  

 جانا روا نباشد خون ريز را حمايت
 

ددر اين شب سياهم گم گشت راه مقصو  
ای برون آی ای کوکب هدايت از گوشه  

 
 از هر طرف که رفتم جز وحشتم نيفزود

نهايت زنهار از اين بيابان وين راه بی  
 

 اين راه را نهايت صورت کجا توان بست
 کش صد هزار منزل بيش است در بدايت

 
 هر چند بردی آبم روی از درت نتابم

 جور از حبيب خوشتر کز مدعی رعايت
 

رياد ار خود به سان حافظعشقت رسد به ف  
 قرآن ز بر بخوانی در چارده روايت
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On account of that heart-cherishing beloved, thanks with complaint are mine:  
If thou be a subtlety-understander of love list well to this tale.  
 
Rewardless was and thankless every service that I rendered:  
O Lord! void of kindness let none be the served one.  
 
To profligates, thirsty of lip, none giveth a little water:  
Thou mayest say: “Those recognizing holy men have departed from this land.”  
 
O heart! In His tress-like noose, twist not; For, there,  
Thou seest severed heads, crimeless, guiltless.  
 
With a glance, Thy eye drank our blood; and Thou approvest:  
O Soul! lawful is not protection to the blood-shedder.  
 
In this dark night, lost to me became the path of my purpose:  
O Star of guidance! come forth from the corner.  
 
From every direction, where I went naught increased to me save terror.  
Beware of this desert, and of this endless Path.  
 
Of this Path, the end openeth no form  
For, in its beginning, are a hundred thousand stages more.  
 
Although, thou snatchedest my honor, I turn not my face from Thy door:  
More pleasant is violence from the Beloved, than from the enemy, courtesy.  
 
To thy complaint, love reacheth, if like Hafez  
Thou recite the Kuran with the fourteen traditions. 
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دارد نسيم جعد گيسويت مدامم مست می  

کند هر دم فريب چشم جادويت خرابم می  
 

 پس از چندين شکيبايی شبی يا رب توان ديدن
 که شمع ديده افروزيم در محراب ابرويت

 
 سواد لوح بينش را عزيز از بهر آن دارم

ای باشد ز لوح خال هندويت که جان را نسخه  
 

  يک سر بيارايیتو گر خواهی که جاويدان جهان
 صبا را گو که بردارد زمانی برقع از رويت

 
 و گر رسم فنا خواهی که از عالم براندازی

 برافشان تا فروريزد هزاران جان ز هر مويت
 

حاصل من و باد صبا مسکين دو سرگردان بی  
 من از افسون چشمت مست و او از بوی گيسويت

 
 زهی همت که حافظ راست از دنيی و از عقبی

يد هيچ در چشمش بجز خاک سر کويتنيا  
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Ever intoxicated keepeth me the waft of air of the tress-curl of Thine.  
Momently ruined maketh me the deceit of the eye of sorcery of Thine.  
 
O Lord! after such patience, one can see a night  
Whereon, we may kindle the candle of our eye in the prayer-arch of the eye-brow of 
Thine.  
 
The black tablet of vision, I hold dear for the sake  
That to the soul, it is a book of the picture of the dark mole of Thine.  
 
If Thou wish perpetually to adorn the world altogether  
Tell the breeze that it should uplift awhile the veil from the face of Thine.  
 
And if Thou wish to cast out from the world the custom of effacement.  
Scatter that it may shed thousands of souls from every hair of Thine.  
 
Wretched, I and the morning breeze; two heads, revolving without profit:  
Intoxicated, I, from the sorcery of the eye of Thine; it, from the perfume of the tress of 
Thine.  
 
O excellent! the spirit that Hafez hath of this world and of the next world  
Naught cometh into his eye, save the dust of the head of the street of Thine. 
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 درد ما را نيست درمان الغياث
 هجر ما را نيست پايان الغياث

 
 دين و دل بردند و قصد جان کنند
 الغياث از جور خوبان الغياث

 
ای جانی طلب در بهای بوسه  

کنند اين دلستانان الغياث می  
 

 خون ما خوردند اين کافردلان
  درمان الغياثای مسلمانان چه

 
 همچو حافظ روز و شب بی خويشتن

ام سوزان و گريان الغياث گشته  
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 تويی که بر سر خوبان کشوری چون تاج

 سزد اگر همه دلبران دهندت باج
 

 دو چشم شوخ تو برهم زده خطا و حبش
 به چين زلف تو ماچين و هند داده خراج

 
 بياض روی تو روشن چو عارض رخ روز

واد زلف سياه تو هست ظلمت داجس  
 

 دهان شهد تو داده رواج آب خضر
 لب چو قند تو برد از نبات مصر رواج

 
 از اين مرض به حقيقت شفا نخواهم يافت

رسد به علاج که از تو درد دل ای جان نمی  
 

شکنی جان من ز سنگ دلی چرا همی  
 دل ضعيف که باشد به نازکی چو زجاج

 
  حيوان استلب تو خضر و دهان تو آب

 قد تو سرو و ميان موی و بر به هيت عاج
 

 فتاد در دل حافظ هوای چون تو شهی
 کمينه ذره خاک در تو بودی کاج
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 اگر به مذهب تو خون عاشق است مباح

 صلاح ما همه آن است کان تو راست صلاح
 

 سواد زلف سياه تو جاعل الظلمات
حبياض روی چو ماه تو فالق الاصبا  

 
 ز چين زلف کمندت کسی نيافت خلاص

 از آن کمانچه ابرو و تير چشم نجاح
 

ام شده يک چشمه در کنار روان ز ديده  
 که آشنا نکند در ميان آن ملاح

 
 لب چو آب حيات تو هست قوت جان

 وجود خاکی ما را از اوست ذکر رواح
 

ای به صد زاری بداد لعل لبت بوسه  
  الحاحگرفت کام دلم ز او به صد هزار

 
 دعای جان تو ورد زبان مشتاقان

 هميشه تا که بود متصل مسا و صباح
 

 صلاح و توبه و تقوی ز ما مجو حافظ
 ز رند و عاشق و مجنون کسی نيافت صلاح
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 دل من در هوای روی فرخ
 بود آشفته همچون موی فرخ

 
 بجز هندوی زلفش هيچ کس نيست
 که برخوردار شد از روی فرخ

 
 سياهی نيکبخت است آن که دايم
 بود همراز و هم زانوی فرخ

 
 شود چون بيد لرزان سرو آزاد

 اگر بيند قد دلجوی فرخ
 

 بده ساقی شراب ارغوانی
 به ياد نرگس جادوی فرخ

 
 دوتا شد قامتم همچون کمانی

 ز غم پيوسته چون ابروی فرخ
 

 نسيم مشک تاتاری خجل کرد
 شميم زلف عنبربوی فرخ

 
دل هر کس به جايستاگر ميل   

 بود ميل دل من سوی فرخ
 

 غلام همت آنم که باشد
 چو حافظ بنده و هندوی فرخ
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My heart, in desire of the face of Farrukh,  
Is in confusion like the hair of Farrukh.  
 
Save the Hindu of his tress, is none,  
That enjoyed prosperity from the face of Farrukh.  
 
The. black of good fortune is that which ever  
Is the fellow-traveller and the fellow knee-sitter of Farrukh.  
 
Like the trembling aspen, becometh the cypress of the garden,  
If it see the heart-alluring stature of Farrukh.  
 
O Saki! give wine of Arghavan hue  
To the memory of the eye of sorcery of Farrukh.  
 
Bent like a bow, became my stature  
From grief continuous as the eyebrow of Farrukh.  
 
The breeze of the musk of Tatar, ashamed made  
The perfume of the tress of ambergris of Farrukh.  
 
If to a place, be the inclination of any one’s heart,  
The inclination of my heart is towards of Farrukh.  
 
I am the slave of resolution of that one who is  
Like Hafez, the attendant of the black of Farrukh. 
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 دی پير می فروش که ذکرش به خير باد

فتا شراب نوش و غم دل ببر ز يادگ  
 

دهدم باده نام و ننگ گفتم به باد می  
 گفتا قبول کن سخن و هر چه باد باد

 
 سود و زيان و مايه چو خواهد شدن ز دست

 از بهر اين معامله غمگين مباش و شاد
 

 بادت به دست باشد اگر دل نهی به هيچ
 در معرضی که تخت سليمان رود به باد

 
ند حکيمان ملالت استحافظ گرت ز پ  

 کوته کنيم قصه که عمرت دراز باد
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Yesterday, the Pir, the wine-seller whose mention be for good!  
Said: “Drink wine; and, from recollection, take the heart’s grief.”  
 
I said: “To the wind, wine giveth my name and fame:”  
He said: “Accept the word: be whatever be.”  
 
Since, from thy hand, will go profit and loss and capital,  
Say: “For this matter, neither noyous nor joyous be!”  
 
In thy hand is only wind, if thou place thy heart on any thing:  
In a meeting-place where to the wind, Soleiman’s throne goeth.  
 
Hafez! if thine be vexation on account of the counsel of the sages,  
Let us make short the tale, saying: “Long life be thine!” 
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بنياد شراب و عيش نهان چيست کار بی  

 زديم بر صف رندان و هر چه بادا باد
 

 گره ز دل بگشا و از سپهر ياد مکن
 که فکر هيچ مهندس چنين گره نگشاد

 
 ز انقلاب زمانه عجب مدار که چرخ
 از اين فسانه هزاران هزار دارد ياد

 
 قدح به شرط ادب گير زان که ترکيبش

است و قبادز کاسه سر جمشيد و بهمن   
 

 که آگه است که کاووس و کی کجا رفتند
 که واقف است که چون رفت تخت جم بر باد

 
بينم ز حسرت لب شيرين هنوز می  

دمد از خون ديده فرهاد که لاله می  
 

وفايی دهر مگر که لاله بدانست بی  
 که تا بزاد و بشد جام می ز کف ننهاد

 
 بيا بيا که زمانی ز می خراب شويم

  به گنجی در اين خراب آبادمگر رسيم
 

دهند اجازت مرا به سير و سفر نمی  
 نسيم باد مصلا و آب رکن آباد

 
 قدح مگير چو حافظ مگر به ناله چنگ

اند بر ابريشم طرب دل شاد که بسته  
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Wine and hidden pleasure, what are they? Baseless work.  
On the ranks of profligates we dashed. What is fit to be-be!  
 
Unloose the heart’s knot; and, think not of the sky:  
For such a knot, the thought of no geometrician hath loosed.  
 
At Time’s changes, wonder not. For the sphere  
Recollecteth many a thousand tales of this.  
 
With respect, take the goblet. For its composition  
Is of the skull of Jamshid, of Bahman, and of Kubad.  
 
Where Kawoos and Kay went, who is informed?  
How Jamshid’s throne went to the wind who is informed?  
 
From passion for Shirin’s lip, yet I see  
That, from the blood of Farhad’s eye, the tulip blossometh.  
 
Perchance the tulip knew Time’s unfaithfulness:  
For, since she was torn and become, from out of her hand she hath not placed the cup 
of wine.  
 
Come! come! so that, awhile, with wine ruined we may become:  
Perchance, to that great fortune, we may, in this ruined place, reach.  
 
For wandering and journeying, me, permission give not  
The breeze of Musalla’s dust, and the water of Roknabad.  
 
Like Hafez take not the cup save to the sound of the harp:  
For, to the silk of joy, they have bound the glad heart. 
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 دوش آگهی ز يار سفرکرده داد باد
 من نيز دل به باد دهم هر چه باد باد

 
 کارم بدان رسيد که همراز خود کنم
 هر شام برق لامع و هر بامداد باد

 
 در چين طره تو دل بی حفاظ من
 هرگز نگفت مسکن مالوف ياد باد

 
شناختمامروز قدر پند عزيزان   

 يا رب روان ناصح ما از تو شاد باد
 

 خون شد دلم به ياد تو هر گه که در چمن
گشاد باد بند قبای غنچه گل می  

 
 از دست رفته بود وجود ضعيف من

 صبحم به بوی وصل تو جان بازداد باد
 

 حافظ نهاد نيک تو کامت برآورد
ها فدای مردم نيکونهاد باد جان  
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Last night, the news of the beloved, journey-made, gave the wind:  
To the wind, I also give my heart. Whatever it be-be.  
 
To that, my work reached that, my confidant I make  
Every evening the flashing lightning; and, every morning, the wind.  
 
In the curl of thy tress, my heart void of protection,  
Ever said not: “Of my accustomed abode, recollection be.”  
 
To-day, I recognized the value of the counsel of those dear:  
O Lord! joyous by Thee, the soul of our adviser be.  
 
In memory of thee, blood become my heart, whenever, in the sward,  
The fastening of the rose-bud’s coat, loosed the wind.  
 
From my hand, had gone my feeble existence:  
In the morning, by the perfume of thy tress, gave back life, the wind.  
 
Hafez! thy desire, thy good disposition bringeth forth:  
The ransom of the man of good disposition, souls be. 
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 روز وصل دوستداران ياد باد
 ياد باد آن روزگاران ياد باد

 
 کامم از تلخی غم چون زهر گشت

 بانگ نوش شادخواران ياد باد
 

 گر چه ياران فارغند از ياد من
 از من ايشان را هزاران ياد باد

 
 مبتلا گشتم در اين بند و بلا

 کوشش آن حق گزاران ياد باد
 

 گر چه صد رود است در چشمم مدام
  باغ کاران ياد باد وزنده رود

 
 راز حافظ بعد از اين ناگفته ماند

 ای دريغا رازداران ياد باد
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The day of union of friends remember:  
Those times, remember, remember!  
 
From the bitterness of grief my palate hath become like poison:  
The tumult of the drinking of wine-drinkers, remember!  
 
Although free of recollection of me, are friends  
Them, on my part a thousand times, remember!  
 
Entangled, I am in this bond of calamity:  
The endeavor of those upright ones, remember!  
 
Although in my eye, are a hundred streams  
The Zende-rud of gardeners, remember!  
 
After this, the mystery of Hafez un-uttered remaineth:  
Alas! the mystery-keepers, remember! 
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 جمالت آفتاب هر نظر باد

 ز خوبی روی خوبت خوبتر باد
 

 همای زلف شاهين شهپرت را
 دل شاهان عالم زير پر باد

 
 کسی کو بسته زلفت نباشد

 چو زلفت درهم و زير و زبر باد
 

 دلی کو عاشق رويت نباشد
 هميشه غرقه در خون جگر باد

 
ات ناوک فشاند بتا چون غمزه  

 دل مجروح من پيشش سپر باد
 

 چو لعل شکرينت بوسه بخشد
 مذاق جان من ز او پرشکر باد

 
 مرا از توست هر دم تازه عشقی
 تو را هر ساعتی حسنی دگر باد

 
 به جان مشتاق روی توست حافظ
 تو را در حال مشتاقان نظر باد
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The sun of every vision, Thy beauty be 
More beautiful than the beauty, Thy beautiful face be. 
 
Of the Homa of Thy tress, the falcon of long-wing feather, 
Beneath the wing, the heart of the kings of the world be! 
 
To Thy tress, that one who is not attracted: 
Like Thy tress, tossed and confused be. 
 
Of Thy face, that heart that is not the lover, 
In liver-blood, ever drowned be. 
 
O idol! When Thy glance casteth the arrow 
Before it, my wounded heart, the shield be. 
 
When Thy sugary ruby giveth the kiss 
From it, the taste of my life, full of sugar be. 
 
Momently mine, is a great fresh love for Thee: 
Hourly, Thine another great beauty be! 
 
With soul, Hafez is desirous of Thy face. 
On the state of desirous ones, Thy glance be. 
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 صوفی ار باده به اندازه خورد نوشش باد

 ور نه انديشه اين کار فراموشش باد
 

 آن که يک جرعه می از دست تواند دادن
  شاهد مقصود در آغوشش باددست با

 
 پير ما گفت خطا بر قلم صنع نرفت
 آفرين بر نظر پاک خطاپوشش باد

 
شنود شاه ترکان سخن مدعيان می  

 شرمی از مظلمه خون سياووشش باد
 

 گر چه از کبر سخن با من درويش نگفت
 جان فدای شکرين پسته خاموشش باد

 
 چشمم از آينه داران خط و خالش گشت

ه ربايان بر و دوشش بادلبم از بوس  
 

 نرگس مست نوازش کن مردم دارش
 خون عاشق به قدح گر بخورد نوشش باد

 
 به غلامی تو مشهور جهان شد حافظ
 حلقه بندگی زلف تو در گوشش باد
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If, to limit, the Sufi drink wine to him, sweet may it be! 
If not, the thought of this work of his, forgotten be! 
 
That one who can give up a single draft of wine, 
With the Beloved of his desire his hand in his bosom, be. 
 
Said our Pir: “On the Creator’s pen, passed no error:” 
On his pure sight, error-covering, afarin be! 
 
The King of the Turkans heard the speech of the adversaries: 
Of the oppression of Siyawash, his a great shame be! 
 
Although, through pride, he uttered no word to me, the poor darvish; 
A ransom for His sweet, silent, pistachio nut, my life be! 
 
Of the number of mirror-holders of his line and mole, my eye became: 
Of the number of the kiss-snatchers of his bosom and back, my lip be. 
 
The intoxicated narcissus, favor-doer, ma n-preserver; 
If it drink lover’s blood in a goblet, to it sweet may it be! 
 
Hafez! in thy service, the world became famous: 
In its ear, the ring of service of thy tress, be! 
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 تنت به ناز طبيبان نيازمند مباد
 وجود نازکت آزرده گزند مباد

 
 سلامت همه آفاق در سلامت توست

 به هيچ عارضه شخص تو دردمند مباد
 

 جمال صورت و معنی ز امن صحت توست
 که ظاهرت دژم و باطنت نژند مباد

 
 در اين چمن چو درآيد خزان به يغمايی

 رهش به سرو سهی قامت بلند مباد
 

  بساط که حسن تو جلوه آغازددر آن
 مجال طعنه بدبين و بدپسند مباد

 
 هر آن که روی چو ماهت به چشم بد بيند

 بر آتش تو بجز جان او سپند مباد
 

 شفا ز گفته شکرفشان حافظ جوی
 که حاجتت به علاج گلاب و قند مباد
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In need of the physician’s care, thy body be not; 
Vexed by injury, thy tender existence be not! 
 
The safety of all horizons is in thy safety. 
By any accident, sorrowful thy person be not! 
 
The beauty of the outward and of the inward is from the prosperity of thy well-being: 
Outwardly anguished, inwardly afflicted, thou be not! 
 
In this sward, when autumn entereth upon plundering, 
To the straight cypress of lofty stature, its path be not! 
 
In that place where thy beauty beginneth splendor, 
The power of reproach of the ill-seer and of the ill-approver be not! 
 
Every one, who, with the evil eye, beholdeth thy moon-like face, 
Save rue-casting on the fire of grief, his life be not. 
 
From the sugar-scattering utterance, of Hafez seek recovery, 
So that need of the remedy of rose-water and of candy, thine be not. 
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تو هميشه در فزون بادحسن   

 رويت همه ساله لاله گون باد
 

 اندر سر ما خيال عشقت
 هر روز که باد در فزون باد

 
 هر سرو که در چمن درآيد
 در خدمت قامتت نگون باد

 
 چشمی که نه فتنه تو باشد

 چون گوهر اشک غرق خون باد
 

 چشم تو ز بهر دلربايی
 در کردن سحر ذوفنون باد

 
  غم توهر جا که دليست در

 بی صبر و قرار و بی سکون باد
 
د همه دلبران عالمّـــــــق  

 پيش الف قدت چو نون باد
 

 هر دل که ز عشق توست خالی
 از حلقه وصل تو برون باد

 
 لعل تو که هست جان حافظ
 دور از لب مردمان دون باد
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Ever increasing, Thy beauty be! 
All years, tulip-hued, Thy face be. 
 
In my head, the image of Thy love, 
Every day that is, increasing be. 
 
Every cypress that, in the sward, cometh up, 
Before the Alef of Thy stature, like the nun be! 
 
That eye that is not bewitched by Thee, 
Out of the jewel of tears, in a sea of blood be! 
 
For heart-ravishing, Thy eye 
In practicing sorcery, sorcery-possessed be! 
 
Wherever in grief for Thee, is a heart, 
Without patience, or rest; and without quietude, let it be. 
 
The stature of all the heart-ravishers of the world, 
In service of Thy form, bowed be! 
 
He who in separation from Thee is not content, 
Out of the circle of union with Thee, be. 
 
Thy ruby lip that is the soul of Hafez, 
From the lip of every mean and base one, far be. 
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 خسروا گوی فلک در خم چوگان تو باد

دان تو بادساحت کون و مکان عرصه مي  
 

 زلف خاتون ظفر شيفته پرچم توست
 ديده فتح ابد عاشق جولان تو باد

 
 ای که انشا عطارد صفت شوکت توست
 عقل کل چاکر طغراکش ديوان تو باد

 
 طيره جلوه طوبی قد چون سرو تو شد
 غيرت خلد برين ساحت بستان تو باد

 
 نه به تنها حيوانات و نباتات و جماد

است به فرمان تو بادهر چه در عالم امر   
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O Lord! the ball of the sky in the curve of the polo of thine be: 
The place of existence and of dwelling the space of the plain of thine be! 
 
The tress of the Lady of Victory is enamored with thy standard-tassel: 
The eye of eternity without end, the lover of the galloping of thine be! 
 
O thou that the writing of Mercury is the description of thy pomp! 
Reason of all the Toghra-writer of the book of thine be! 
 
Thy cypress-like stature became the shame of the splendor of the Tuba, 
The envy of lofty paradise, the plain of the hall of thine be. 
 
Not alone animals and vegetation and things inorganic; 
Whatever is in the world of order, under the order of thine be. 
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 دير است که دلدار پيامی نفرستاد
 ننوشت سلامی و کلامی نفرستاد

 
 صد نامه فرستادم و آن شاه سواران

 پيکی ندوانيد و سلامی نفرستاد
 

 سوی من وحشی صفت عقل رميده
 آهوروشی کبک خرامی نفرستاد

 
 دانست که خواهد شدنم مرغ دل از دست
 و از آن خط چون سلسله دامی نفرستاد

 
ساقی شکرلب سرمستفرياد که آن   

 دانست که مخمورم و جامی نفرستاد
 

 چندان که زدم لاف کرامات و مقامات
 هيچم خبر از هيچ مقامی نفرستاد

 
 حافظ به ادب باش که واخواست نباشد

 گر شاه پيامی به غلامی نفرستاد
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‘Tis a long time; and the Heart-possessor a message sent not; 
A letter, wrote not; and a salutation, sent not. 
 
A hundred letters, I sent; and that sovereign of horsemen 
A messenger hastened not; and a message sent not. 
 
To me, like a wild beast, reason affrighted, 
One, deer of gait, partridge of strut, He sent not. 
 
He knew that the bird of my heart would go from my hand, 
Yet, of that chain-like hair, a snare, He sent not. 
 
Complaint! that Said sweet of lip, intoxicated, 
Knew that I was wine-sick; and a cup of wine, sent not. 
 
As long as I boasted of excellences and of the stages, 
To me, any news of any stage, He sent not. 
 
Hafez! be with respect. For appeal is none: 
If a message to a humble slave, the King sent not. 
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 پيرانه سرم عشق جوانی به سر افتاد
 وان راز که در دل بنهفتم به درافتاد

 
 از راه نظر مرغ دلم گشت هواگير

ده نگه کن که به دام که درافتادای دي  
 

 دردا که از آن آهوی مشکين سيه چشم
 چون نافه بسی خون دلم در جگر افتاد

 
 از رهگذر خاک سر کوی شما بود
 هر نافه که در دست نسيم سحر افتاد

 
 مژگان تو تا تيغ جهان گير برآورد

 بس کشته دل زنده که بر يک دگر افتاد
 

مکافاتبس تجربه کرديم در اين دير   
 با دردکشان هر که درافتاد برافتاد

 
 گر جان بدهد سنگ سيه لعل نگردد
 با طينت اصلی چه کند بدگهر افتاد

 
 حافظ که سر زلف بتان دست کشش بود

 بس طرفه حريفيست کش اکنون به سر افتاد
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Elderly of head, into my head youthful love, hath fallen: 
And that mystery that, in the heart, I concealed, out hath fallen. 
 
From vision’s path, the bird of my heart went soaring. 
O eye! behold into whose snare, it hath fallen. 
 
O sorrow! that, for that musky deer, dark of eye, 
Like the musk-pod, much heart’s blood, into my liver, hath fallen. 
 
From the thoroughfare of the dust of the head of your street, is 
Every musk-pod that in the hand of the morning-breeze, hath fallen. 
 
Since thy eye-lashes drew forth the sword, world-seizing, 
Many a slain one, heart-alive that, on each other, hath fallen. 
 
In this house of retribution, 
With the dreg-drunkards, whoever in fell, out hath fallen. 
 
If the black stone give life, it becometh not the ruby: 
What may it do? With its original nature, it, ill-nature hath befallen. 
 
Hafez whose happy hand hath the tress of idols, 
Into his head, a very powerful rival is it that hath fallen. 
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 عکس روی تو چو در آينه جام افتاد
 عارف از خنده می در طمع خام افتاد

 
 حسن روی تو به يک جلوه که در آينه کرد

 اين همه نقش در آيينه اوهام افتاد
 

 اين همه عکس می و نقش نگارين که نمود
 يک فروغ رخ ساقيست که در جام افتاد

 
 غيرت عشق زبان همه خاصان ببريد

هن عام افتادکز کجا سر غمش در د  
 

 من ز مسجد به خرابات نه خود افتادم
 اينم از عهد ازل حاصل فرجام افتاد

 
 چه کند کز پی دوران نرود چون پرگار

 هر که در دايره گردش ايام افتاد
 

 در خم زلف تو آويخت دل از چاه زنخ
 آه کز چاه برون آمد و در دام افتاد

 
 آن شد ای خواجه که در صومعه بازم بينی

  ما با رخ ساقی و لب جام افتادکار
 

 زير شمشير غمش رقص کنان بايد رفت
 کان که شد کشته او نيک سرانجام افتاد

 
 هر دمش با من دلسوخته لطفی دگر است

 اين گدا بين که چه شايسته انعام افتاد
 

 صوفيان جمله حريفند و نظرباز ولی
 زين ميان حافظ دلسوخته بدنام افتاد
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When, into the mirror of the cup, the reflection of Thy face fell, 
From the laughter of wine, into the crude desire of the cup, the Aref fell. 
 
With that splendor that in the mirror, the beauty of Thy face made, 
All this picture into the mirror of fancy fell. 
 
All this reflection of wine and varied picture that have appeared 
Is a splendor of the face of the Said that, into cup fell. 
 
The jealousy of love severed the tongue of all the great ones: 
Into the mouth of the common people, the mystery of grief for Him, how fell? 
 
From the masjed to the tavern, I fell not of myself: 
From the covenant of eternity without beginning, to me this result of the end fell. 
 
When, like the compass, for the sake of revolution, he moveth not, what may he do 
Who in the circle of time’s revolution fell? 
 
From the pit of Thy chin, in the curl of Thy tress, my heart clung: 
Alas. forth from the pit, it came; and into the snare, fell. 
 
O Khwajeh! passed hath that time when thou sawest me in the cloister; 
With the lace of the Said and the lip of the cup, my work fell. 
 
Beneath the sword of grief for Him, it is proper to go dancing 
For, that one who was slain of Him, his end happy fell. 
 
Every moment, another kindness to me of consumed heart is His: 
Behold, how fit for reward, this beggar fell. 
 
The Sufis, all, are lovers and glance-players; but, 
From the midst, to bad name, heart-consumed Hafez fell. 
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 آن که رخسار تو را رنگ گل و نسرين داد

 صبر و آرام تواند به من مسکين داد
 

 وان که گيسوی تو را رسم تطاول آموخت
 هم تواند کرمش داد من غمگين داد

 
 من همان روز ز فرهاد طمع ببريدم
 که عنان دل شيدا به لب شيرين داد

 
 گنج زر گر نبود کنج قناعت باقيست

به گدايان اين دادآن که آن داد به شاهان   
 

 خوش عروسيست جهان از ره صورت ليکن
 هر که پيوست بدو عمر خودش کاوين داد

 
 بعد از اين دست من و دامن سرو و لب جوی

 خاصه اکنون که صبا مژده فروردين داد
 

 در کف غصه دوران دل حافظ خون شد
 از فراق رخت ای خواجه قوام الدين داد

 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 26

(112) 
 
Who, to thy cheek, the hue of the rose and of the wild rose gave, 
To me, miserable, patience and ease, can give. 
 
Who taught thy tress the habit of being long, 
To me, grief-stricken, the gift of His liberality, can also give. 
 
Hope of Farhad, I severed that very day, 
When, to Shirin’s lip, the rein of his distraught heart, he gave. 
 
If be not the treasure of gold, contentment is left: 
Who, to kings that gave, to beggars this gave. 
 
A fine bride, outwardly, is the world. But, 
Who joined himself to her, his own life the dowry gave. 
 
After this, My hand and my skirt; the cypress and the marge of the stream, 
Especially, now, that, glad tidings of February, the wind gave. 
 
In the hand of grief for Time, Hafez’s heart became blood: 
O Khwajeh Kavam ud Din! for separation from thy face, justice! 
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 بنفشه دوش به گل گفت و خوش نشانی داد

 که تاب من به جهان طره فلانی داد
 

 دلم خزانه اسرار بود و دست قضا
 درش ببست و کليدش به دلستانی داد

 
 شکسته وار به درگاهت آمدم که طبيب

 به موميايی لطف توام نشانی داد
 

 تنش درست و دلش شاد باد و خاطر خوش
  دادکه دست دادش و ياری ناتوانی

 
 برو معالجه خود کن ای نصيحتگو

 شراب و شاهد شيرين که را زيانی داد
 

 گذشت بر من مسکين و با رقيبان گفت
 دريغ حافظ مسکين من چه جانی داد
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Last night, to the rose, the violet spake; and a sweet trace gave, 
Saying: “In the world, me, torment a certain one’s tress gave.” 
 
The store of mysteries, was my heart; and, the hand of Fate 
Closed its door; and its key to that heart-ravisher - gave. 
 
To Thy court, like one shattered, I came. For, the physician, 
Me, a trace to the electuary of Thy grace gave. 
 
By me, miserable, He passed; and to the watchers, said: 
Alas! What a soul, my slain lover gave. 
 
Sound be his body; glad be his heart; happy, his mind! 
That, the hand of justice and help to the feeble one, he gave. 
 
O counsel utterer! go, devise thy own remedy: 
Loss to whom, wine and the sweet mistress gave. 
 
Me miserable, He passed and told to my opponents: 
“What a pity! my Hafez how miserable life he gave.” 
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 همای اوج سعادت به دام ما افتد
 اگر تو را گذری بر مقام ما افتد

 
 حباب وار براندازم از نشاط کلاه

ز روی تو عکسی به جام ما افتداگر   
 

 شبی که ماه مراد از افق شود طالع
 بود که پرتو نوری به بام ما افتد

 
 به بارگاه تو چون باد را نباشد بار

 کی اتفاق مجال سلام ما افتد
 

بستم چو جان فدای لبش شد خيال می  
ای ز زلالش به کام ما افتد که قطره  

 
ازخيال زلف تو گفتا که جان وسيله مس  
 کز اين شکار فراوان به دام ما افتد

 
 به نااميدی از اين در مرو بزن فالی
 بود که قرعه دولت به نام ما افتد

 
 ز خاک کوی تو هر گه که دم زند حافظ

 نسيم گلشن جان در مشام ما افتد
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The Homa of the height of felicity to the snare of ours falleth. 
If, Thy passing to the dwelling of ours falleth. 
 
Like the bubble, up I cast my cap with joy, 
If a reflection of Thy face into the cup of ours falleth. 
 
A night when the moon of desire ariseth from the horizon 
It may be that the ray of that light on the roof of ours falleth. 
 
When the path of dust-kissing of this door is not for kings, 
How, the favor of an answer to the salutation of ours falleth? 
 
When my life became the sacrifice for Thy lip I established the fancy 
That a drop of its limpid water to the palate of ours falleth. 
 
The fancy! Thy tress spake saying: “O Lover! make not life the means; 
“For, of this kind, many a prey into the snare of ours falleth.” 
 
From this door, go not in hopelessness. Strike an omen: 
It may be that the die of fortune to the name of ours falleth. 
 
Whenever Hafez boasteth of the dust of Thy “street,” 
Thy breeze of the rose-bed of the soul into the perfume-place of ours falleth. 
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 درخت دوستی بنشان که کام دل به بار آرد

شمار آرد نهال دشمنی برکن که رنج بی  
 

 چو مهمان خراباتی به عزت باش با رندان
 که درد سر کشی جانا گرت مستی خمار آرد

 
 شب صحبت غنيمت دان که بعد از روزگار ما
 بسی گردش کند گردون بسی ليل و نهار آرد

 
ر حکم استعماری دار ليلی را که مهد ماه د  

 خدا را در دل اندازش که بر مجنون گذار آرد
 

 بهار عمر خواه ای دل وگرنه اين چمن هر سال
 چو نسرين صد گل آرد بار و چون بلبل هزار آرد

 
 خدا را چون دل ريشم قراری بست با زلفت
 بفرما لعل نوشين را که زودش باقرار آرد

 
 در اين باغ از خدا خواهد دگر پيرانه سر حافظ

 نشيند بر لب جويی و سروی در کنار آرد
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Plant the tree of friendship, that, to fruit, the heart’s desire bringeth: 
Up-pluck the bush of enmity, that countless troubles bringeth. 
 
When thou art the guest of the tavern, with profligates be with respect: 
For, O beloved, if thou be a dreg-drinker, the intoxication, of wine-sickness, this 
bringeth. 
 
The night of society, reckon plunder. For, after our time 
The sphere many a revolution maketh; many a night and day bringeth. 
 
Leyla’s litter-keeper, in whose order is the moon’s cradle, 
O God! into his heart cast that, passing by Majnun, he may cause. 
 
O heart! desire the spring season. If not, every year, this sward 
A hundred beautiful roses. like the wild rose, and a thousand like the nightingale 
bringeth. 
 
Since, with Thy tress, my wounded heart hath established a covenant, for God’s sake, 
Order Thy sweet ruby that to rest, its state, it may bring. 
 
In this garden, Hafez, gray of head, asketh God 
That, by the marge of the stream, he may sit; and into his embrace, a cypress may 
bring. 
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 کسی که حسن و خط دوست در نظر دارد

 محقق است که او حاصل بصر دارد
 

 چو خامه در ره فرمان او سر طاعت
ايم مگر او به تيغ بردارد نهاده  

 
 کسی به وصل تو چون شمع يافت پروانه

 که زير تيغ تو هر دم سری دگر دارد
 

 به پای بوس تو دست کسی رسيد که او
ردچو آستانه بدين در هميشه سر دا  

 
 ز زهد خشک ملولم کجاست باده ناب

 که بوی باده مدامم دماغ تر دارد
 

 ز باده هيچت اگر نيست اين نه بس که تو را
خبر دارد دمی ز وسوسه عقل بی  

 
 کسی که از ره تقوا قدم برون ننهاد
 به عزم ميکده اکنون ره سفر دارد

 
 دل شکسته حافظ به خاک خواهد برد

جگر داردچو لاله داغ هوايی که بر   
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That one that, in his vision, the beauty of the line of the Beloved hath; 
Certain it is that the acquisition of vision he hath. 
 
Like the reed, on the writing of His order, the head of obedience, 
We have placed. Perchance, with His sword, uplifted He hath. 
 
In union with Thee, like the candle found the order that one 
Who, beneath Thy sword, momently another head hath. 
 
Attained to foot-kissing, the hand of that one, who 
Ever his head, like the threshold, on this door, hath. 
 
I am vexed with dry austerity. Bring pure wine: 
For, my brain ever fresh, wine’s perfume keepeth. 
 
If from wine, thine is no good quality, is not this enough that, thee, 
A moment, without news of the temptation of reason, it keepeth? 
 
That one, who planted not his foot outside the door of piety, 
Now, with the intention of visiting the wine-house, desire for travel, hath. 
 
To the dust, Hafez’s shattered heart will take 
The stain of desire that. like the tulip, on the liver, it hath. 
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رددل ما به دور رويت ز چمن فراغ دا  

 که چو سرو پايبند است و چو لاله داغ دارد
 

 سر ما فرونيايد به کمان ابروی کس
 که درون گوشه گيران ز جهان فراغ دارد

 
 ز بنفشه تاب دارم که ز زلف او زند دم
 تو سياه کم بها بين که چه در دماغ دارد

 
 به چمن خرام و بنگر بر تخت گل که لاله

داردبه نديم شاه ماند که به کف اياغ   
 

 شب ظلمت و بيابان به کجا توان رسيدن
 مگر آن که شمع رويت به رهم چراغ دارد

 
 من و شمع صبحگاهی سزد ار به هم بگرييم

 که بسوختيم و از ما بت ما فراغ دارد
 

 سزدم چو ابر بهمن که بر اين چمن بگريم
 طرب آشيان بلبل بنگر که زاغ دارد

 
 سر درس عشق دارد دل دردمند حافظ

ه خاطر تماشا نه هوای باغ داردکه ن  
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At the time of His face, retirement from the sward, our heart hath: 
For, like the cypress, foot-binding it is; and like the tulip, stain it hath. 
 
To the bow of any one’s eye-brow, our head descendeth not; 
For, retirement from the world, the heart of corner-takers hath. 
 
Torment on account of the violet, I have: because it boasteth of His tress 
Behold thou what conceit in the brain, the black slave of little value hath. 
 
Saunter into the sward; and gaze at the rose’s throne. For the tulip 
Resembleth the King’s servant, that, in the hand, a cup hath. 
 
In the night of darkness and in the desert, where can one arrive, 
Unless, in my path, the lamp, the candle of His face hath? 
 
I and the candle of the morning, ‘tis fit if went together: 
For, we consumed; and no solicitude for us, our idol hath. 
 
Desire for love’s lesson, hath Hafez’s sorrowful heart: 
For neither desire for the spectacle, nor desire for the garden, the heart hath. 
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 آن کس که به دست جام دارد

ام داردسلطانی جم مد  
 

 آبی که خضر حيات از او يافت
 در ميکده جو که جام دارد

 
 سررشته جان به جام بگذار
 کاين رشته از او نظام دارد

 
 ما و می و زاهدان و تقوا

 تا يار سر کدام دارد
 

 بيرون ز لب تو ساقيا نيست
 در دور کسی که کام دارد

 
های مستی نرگس همه شيوه  

 از چشم خوشت به وام دارد
 

ر رخ و زلف تو دلم راذک  
 ورديست که صبح و شام دارد

 
 بر سينه ريش دردمندان
 لعلت نمکی تمام دارد

 
 در چاه ذقن چو حافظ ای جان
 حسن تو دو صد غلام دارد
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That one who, in his hand the cup hath. 
Ever the sovereignty of Jamshid hath. 
 
That water, wherein Khizr obtained life, 
Seek in the wine-house; for, the cup hath. 
 
Pass life’s thread into the cup; 
Wherein, order, this thread hath. 
 
We and wine, and Zaheds and piety, 
Let us see desire for whom the Beloved hath. 
 
O Saki! without thy tress, there is naught, 
In the time of that one, who desire hath. 
 
All the ways of intoxication, the narcissus, 
From thy pleasant eye, loaned hath. 
 
The mention of thy face and tress, to my heart, 
Is a great pain that, morning and evening, it hath. 
 
On the wounded hearts of the sorrowful, 
Complete saltiness, thy lip hath. 
 
O Soul! in the pit of the chin, like Hafez, 
Two hundred slaves, thy beauty hath. 
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 دلی که غيب نمای است و جام جم دارد
 ز خاتمی که دمی گم شود چه غم دارد

 
 به خط و خال گدايان مده خزينه دل
 به دست شاهوشی ده که محترم دارد

 
 نه هر درخت تحمل کند جفای خزان
 غلام همت سروم که اين قدم دارد

 
 رسيد موسم آن کز طرب چو نرگس مست

 نهد به پای قدح هر که شش درم دارد
 

 زر از بهای می اکنون چو گل دريغ مدار
 که عقل کل به صدت عيب متهم دارد

 
ه مخوانر غيب کس آگاه نيست قصّّـز س  

م داردکدام محرم دل ره در اين حر  
 

د زدی کنون صد شغلدلم که لاف تجرّ  
 به بوی زلف تو با باد صبحدم دارد

 
 مراد دل ز که پرسم که نيست دلداری

 که جلوه نظر و شيوه کرم دارد
 

 ز جيب خرقه حافظ چه طرف بتوان بست
 که ما صمد طلبيديم و او صنم دارد
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That heart that is the hidden-displayer; and that the cup of Jamshid hath, 
For a seal ring, that awhile became lost, what grief it hath? 
 
To the beard or to the mole, of beggars give not the heart’s treasure: 
Give to the hand of a king-like one, who it precious hath. 
 
Not every tree endureth the violence of autumn: 
The slave of resolution of the cypress, I am, who this foot hath. 
 
Hath arrived that season, when from joy like the intoxicated narcissus, 
He placeth at the goblet’s foot, who six derhams hath. 
 
Now, like the rose hold not back gold for the price of wine: 
For, suspicion of thee, by a hundred defects, absolute reason hath. 
 
With the hidden mystery, none is acquainted: utter not the tale: 
The path into this sacred enclosure, what confidant of the heart hath. 
 
My heart that used to boast of solitude, now a hundred occupations, 
With the morning breeze. on account of the perfume of Thy tress hath. 
 
The heart’s desire-of whom may I seek? Since there is no heart-possessor, 
Who, splendor of sight, and habit of liberality, hath. 
 
From the pocket of Hafez’s religious garment, what profit can one gain? 
For we seek the eternal; and a beloved he hath. 

 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 41

(120) 
 بتی دارم که گرد گل ز سنبل سايه بان دارد
 بهار عارضش خطی به خون ارغوان دارد

 
 غبار خط بپوشانيد خورشيد رخش يا رب
 بقای جاودانش ده که حسن جاودان دارد

 
شدم گفتم که بردم گوهر مقصود شق میچو عا  

 ندانستم که اين دريا چه موج خون فشان دارد
 

بينم ز چشمت جان نشايد برد کز هر سو که می  
ست و تير اندر کمان دارد ای کرده کمين از گوشه  

 
 چو دام طره افشاند ز گرد خاطر عشاق
 به غماز صبا گويد که راز ما نهان دارد

 
  و حال اهل دل بشنوای بر خاک بيفشان جرعه

 که از جمشيد و کيخسرو فراوان داستان دارد
 

 چو در رويت بخندد گل مشو در دامش ای بلبل
 که بر گل اعتمادی نيست گر حسن جهان دارد

 
 خدا را داد من بستان از او ای شحنه مجلس

ست و با من سر گران دارد که می با ديگری خورده  
 

  صيدم کنبندی خدا را زود به فتراک ار همی
هاست در تاخير و طالب را زيان دارد که آفت  

 
 ز سروقد دلجويت مکن محروم چشمم را

اش بنشان که خوش آبی روان دارد بدين سرچشمه  
 

 ز خوف هجرم ايمن کن اگر اميد آن داری
 که از چشم بدانديشان خدايت در امان دارد

 
 چه عذر بخت خود گويم که آن عيار شهرآشوب

فظ را و شکر در دهان داردبه تلخی کشت حا  
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I have an idol that, the canopy of the hyacinth around the rose hath: 
A line in the blood of the Arghavan, the spring of his cheek hath. 
 
O Lord! the dust of the line covered the sun of his face: 
Give him everlasting life, who everlasting beauty hath. 
 
When I became lover, I spake saying: “I have carried off the jewel of my desire:” 
I knew not what, blood-scattering, waves, this sea hath. 
 
From his eye, it is not fit to take the soul. For, from every direction, I see 
Of the corner, he hath made the ambush; and the arrow in the bow hath. 
 
When from around lovers’ heart, He loosed the snare of the tress, 
To the informer of the wind, He speaketh saying: “Secret, our mystery, he hath.” 
 
On the dust, scatter the draught; and behold the state of people of rank: 
For, of Jamshid, of Kay Khosro, a thousand tales, it hath. 
 
O nightingale! when in thy face the rose laugheth, be not in her snare, 
For, on the rose, is no reliance, say, the world’s beauty, it hath. 
 
O watchman of the assembly! for God’s sake, take my justice from him: 
For, with others, he hath drunk wine; and with me, a heavy head hath. 
 
If thou bind me to the saddle-strap, for God’s sake, quickly make me prey: 
For, in delay are calamities; and the seeker’s loss, it hath. 
 
Make not excluded my eye from the cypress of thy heart-seeking stature: 
Plant in this its fountain-head; for pleasant running water, it hath. 
 
From the fear of separation, make me safe, if thou have hope of it, 
Saying: “In safety from the eye of ill-thinkers, thee, God hath.” 
 
To my own fortune, what excuse may I utter? For that knave, city-upsetting 
Slew Hafez with bitterness; and, in his mouth, sugar hath. 
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 هر آن کو خاطر مجموع و يار نازنين دارد
 سعادت همدم او گشت و دولت همنشين دارد

 
 حريم عشق را درگه بسی بالاتر از عقل است
 کسی آن آستان بوسد که جان در آستين دارد

 
 دهان تنگ شيرينش مگر ملک سليمان است
 که نقش خاتم لعلش جهان زير نگين دارد

 
و اينش هستلب لعل و خط مشکين چو آنش هست   

 بنازم دلبر خود را که حسنش آن و اين دارد
 

 به خواری منگر ای منعم ضعيفان و نحيفان را
 که صدر مجلس عشرت گدای رهنشين دارد

 
 چو بر روی زمين باشی توانايی غنيمت دان

ها بسی زير زمين دارد که دوران ناتوانی  
 

 بلاگردان جان و تن دعای مستمندان است
آن خرمن که ننگ از خوشه چين داردکه بيند خير از   

 
 صبا از عشق من رمزی بگو با آن شه خوبان
 که صد جمشيد و کيخسرو غلام کمترين دارد

 
خواهم چو حافظ عاشق مفلس و گر گويد نمی  

 بگوييدش که سلطانی گدايی همنشين دارد
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Every one, who, his heart collected and the beloved acceptable hath, 
Happiness became his fellow-companion; and fortune, his fellow-sitter, he hath. 
 
Much more lofty than reason is the court of the fold of love: 
That threshold, that one kisseth who, his life in his sleeve, hath. 
 
Thy small sweet mouth is perchance Soleiman’s seal; 
For, the world beneath the seal-stone, the picture of the seal of its ruby hath. 
 
The ruby lip and the musky hair, when His is that and His is this, 
of my Heart-ravisher, I boast; because this and that, His beauty hath. 
 
O opulent one! with contempt, regard not the weak and the poor: 
For, the chief seat of honor, the Fakir, the road-sitter hath. 
 
When thou art on the surface of the land regard powerfulness plunder: 
For, beneath the surface of the land, many a non-powerful one Time hath. 
 
The turner of calamity from the soul and the body, is the prayer of the poor: 
Who experienceth good, who, from that harvest, shame of the corn-gleaner hath? 
 
O breeze! utter a secret of my love to the sovereign of the lovely ones, 
Who, as the meanest slave, a hundred Jamshids and Kay-Khosros hath. 
 
If he say: “A poor lover like Hafez I desire not:” 
Speak ye to him, saying: “Imperial sway, the beggar, road-sitter hath.” 
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 هر آن که جانب اهل خدا نگه دارد
 خداش در همه حال از بلا نگه دارد

 
حضرت دوستحديث دوست نگويم مگر به   
 که آشنا سخن آشنا نگه دارد

 
 دلا معاش چنان کن که گر بلغزد پای

ات به دو دست دعا نگه دارد فرشته  
 

 گرت هواست که معشوق نگسلد پيمان
 نگاه دار سر رشته تا نگه دارد

 
 صبا بر آن سر زلف ار دل مرا بينی
 ز روی لطف بگويش که جا نگه دارد

 
چه گفتچو گفتمش که دلم را نگاه دار   

 ز دست بنده چه خيزد خدا نگه دارد
 

 سر و زر و دل و جانم فدای آن ياری
 که حق صحبت مهر و وفا نگه دارد

 
 غبار راه راهگذارت کجاست تا حافظ

 به يادگار نسيم صبا نگه دارد
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Every one, who regardeth the people of fidelity, 
Him, in every state, from calamity God preserveth. 
 
Save in the Friend’s presence, I utter not the tale of the Friend; 
For the speech of the friend, the friend preserveth. 
 
O heart! so live that, if thy foot slip, 
With both hands in prayer, thee the angel may preserve. 
 
If desire be thine that the Beloved should not break the covenant, 
Keep the end of the cord, so that He may preserve. 
 
O breeze! If thou see my heart on that tress-tip, 
By way of kindness, speak to it; that its own place it may preserve. 
 
When I spake to him, saying: “Preserve my heart” how he said: 
“What ariseth from the slave’s hand, God preserveth.” 
 
My head, and gold, and heart, and soul a ransom for that true Beloved. 
Who the right of society of love and of fidelity preserveth. 
 
Where is the dust of Thy path, that Hafez 
In recollection of the work of the fragrant air of the wind, may preserve. 
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 مطرب عشق عجب ساز و نوايی دارد
 نقش هر نغمه که زد راه به جايی دارد

 
 عالم از ناله عشاق مبادا خالی

 که خوش آهنگ و فرح بخش هوايی دارد
 

 پير دردی کش ما گر چه ندارد زر و زور
 خوش عطابخش و خطاپوش خدايی دارد

 
 محترم دار دلم کاين مگس قندپرست

ردتا هواخواه تو شد فر همايی دا  
 

 از عدالت نبود دور گرش پرسد حال
 پادشاهی که به همسايه گدايی دارد

 
 اشک خونين بنمودم به طبيبان گفتند

 درد عشق است و جگرسوز دوايی دارد
 

 ستم از غمزه مياموز که در مذهب عشق
 هر عمل اجری و هر کرده جزايی دارد

 
 نغز گفت آن بت ترسابچه باده پرست

ايی داردشادی روی کسی خور که صف  
 

 خسروا حافظ درگاه نشين فاتحه خواند
 و از زبان تو تمنای دعايی دارد
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Wonderful harmony and great melody, my minstrel of love hath: 
Every picture of the hidden that he striketh, path to place hath. 
 
Void of the wailing of lovers, be not the world: 
For a note, pleasant of melody and joy-giving, it hath. 
 
Although neither gold, nor force, hath our Pir, dreg-drinking, 
Happily, a God sin-forgiving, error-covering, he hath. 
 
Keep my heart great. For this sugar-worshipping fly, 
Since Thy desire it became, the pomp of the Homa hath. 
 
Far from justice it is not, if of his state inquireth 
That King, who, in his neighborhood, a beggar hath. 
 
To the physicians, I showed my bloody tears. They said: 
‘Tis love’s pain; and the remedy, “the burning of the liver hath.” 
 
The tyranny of the glance, learn not. For, in love’s order, 
Every work, a reward; and every deed, a requital hath. 
 
That idol of the young Christian, the wine-seller, well said: 
“Enjoy the joy of that person’s face, that purity, hath.” 
 
O King! Hafez, a sitter of thy court, reciteth the fatiha; 
And, from thy tongue, the desire of a prayer halt. 
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 آن که از سنبل او غاليه تابی دارد
 باز با دلشدگان ناز و عتابی دارد

 
گذری همچون باد از سر کشته خود می  

 چه توان کرد که عمر است و شتابی دارد
 

 ماه خورشيد نمايش ز پس پرده زلف
 آفتابيست که در پيش سحابی دارد

 
 چشم من کرد به هر گوشه روان سيل سرشک

تر آبی دارد تا سهی سرو تو را تازه  
 

ريزد غمزه شوخ تو خونم به خطا می  
 فرصتش باد که خوش فکر صوابی دارد

 
 آب حيوان اگر اين است که دارد لب دوست
 روشن است اين که خضر بهره سرابی دارد

 
 چشم مخمور تو دارد ز دلم قصد جگر
 ترک مست است مگر ميل کبابی دارد

 
 جان بيمار مرا نيست ز تو روی سال

ن خسته که از دوست جوابی داردای خوش آ  
 

 کی کند سوی دل خسته حافظ نظری
 چشم مستش که به هر گوشه خرابی دارد
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That one, from whose hyacinth lock, a great torment, ambergris hath. 
Again, with those heart-gone, grace and reproach hath. 
 
By the head of his own slain one, He passeth like the wind: 
What can one do? For, He is life; and swiftness, it hath. 
 
From behind the screen of His tress, the moon, displaying the sun, 
Is a great sun that, in front, a cloud hath. 
 
In every corner, my eye made flowing a torrent of tears, 
So that, with a great water, freshness, Thy straight cypress hath. 
 
In error, Thy bold glance sheddeth my blood; 
Be its opportunity; for a very correct judgment it hath. 
 
If that be the water of life, that the lip of my Beloved hath, 
Clear this is that a share of the mirage, Khizr hath. 
 
On account of my heart, Thy intoxicated eye desireth my liver: 
The Bold one is intoxicated. Perchance, inclination for a piece of roast meat, He hath. 
 
The path of questioning Thee is not my sick soul’s: 
Happy that shattered one who, an answer from the Beloved, hath. 
 
Towards Hafez’s wounded heart, when a glance casteth 
Thy intoxicated eye, that, in every corner, a ruined one hath. 
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 شاهد آن نيست که مويی و ميانی دارد

 بنده طلعت آن باش که آنی دارد
 

 شيوه حور و پری گر چه لطيف است ولی
 خوبی آن است و لطافت که فلانی دارد

 
 چشمه چشم مرا ای گل خندان درياب
 که به اميد تو خوش آب روانی دارد

 
 گوی خوبی که برد از تو که خورشيد آن جا

عنانی داردنه سواريست که در دست   
 

 دل نشان شد سخنم تا تو قبولش کردی
 آری آری سخن عشق نشانی دارد

 
 خم ابروی تو در صنعت تيراندازی

 برده از دست هر آن کس که کمانی دارد
 

 در ره عشق نشد کس به يقين محرم راز
 هر کسی بر حسب فکر گمانی دارد

 
 با خرابات نشينان ز کرامات ملاف

مکانی داردهر سخن وقتی و هر نکته   
 

 مرغ زيرک نزند در چمنش پرده سرای
 هر بهاری که به دنباله خزانی دارد

 
عی گو لغز و نکته به حافظ مفروشمدّ  

 کلک ما نيز زبانی و بيانی دارد
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That one is not the beloved, who hath a hair and a waist: 
Be the slave of the form of that one who, ravishingness to the highest degree, hath. 
 
Although the way of the angels is pleasant, yet 
That is loveliness and gracefulness that a certain one hath. 
 
O laughing rose! discover the fountain of my eye, 
That, in hope of thee, a torrent of sweet water hath. 
 
From thee, who taketh the ball of beauty, when the sun here 
Is not a horseman, that in his hand, a rein hath? 
 
Heart-sitting became my speech since thou acceptedest it: 
Yes, yes; an impression, love’s speech hath. 
 
In the craft of arrow-casting, the curve of thy eye-brow 
It taketh from every one who, a bow hath. 
 
In love’s path, none with certainty became the confidant of the mystery: 
According to his understanding, every one an idea hath. 
 
With the tavern-haunters, boast not of generosity: 
Every word, a time; every subtlety, a place hath. 
 
The wise bird goeth not, song-singing, in its sward, 
Every spring in whose rear, an autumn hath. 
 
To the claimant, say: “To Hafez, boast not thy jest and subtlety: “ 
A tongue and an explanation our reed also hath. 
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 جان بی جمال جانان ميل جهان ندارد
 هر کس که اين ندارد حقا که آن ندارد

 
 با هيچ کس نشانی زان دلستان نديدم
 يا من خبر ندارم يا او نشان ندارد

 
 هر شبنمی در اين ره صد بحر آتشين است

 دردا که اين معما شرح و بيان ندارد
 

 سرمنزل فراغت نتوان ز دست دادن
ن ره کران نداردای ساروان فروکش کاي  

 
خواندت به عشرت چنگ خميده قامت می  

 بشنو که پند پيران هيچت زيان ندارد
 

 ای دل طريق رندی از محتسب بياموز
 مست است و در حق او کس اين گمان ندارد

 
 احوال گنج قارون کايام داد بر باد

 در گوش دل فروخوان تا زر نهان ندارد
 

فظکس در جهان ندارد يک بنده همچو حا  
 زيرا که چون تو شاهی کس در جهان ندارد
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Without the Beloved’s beauty, inclination for the world, my soul hath not: 
O God, every one who this hath not, that hath not. 
 
A trace of that Heart-Ravisher, with none, I beheld: 
No news of him, have I: He, a trace hath not. 
 
In this path of love, every drop of night dew is a hundred fiery waves: 
Alas! explanation, or revelation, this subtlety hath not. 
 
From the hand, one cannot give the stage of contentment. 
O camel-driver! lower; for this path limit hath not. 
 
The harp, bent of form, calleth thee to joy: 
Hearken: for any injury to thee, the counsel of old men hath not. 
 
O heart, learn the way of profligates from the Mohtaseb. 
Being drunken, but on his rightness no one suspects not. 
 
The circumstances of the treasure of Qarun which, to the wind of destruction Time 
gave. 
Utter ye to the rose-bud, so that its gold, hidden, it have not. 
 
A slave like Hafez, any one in the world hath not. 
For, a king like thee, any one in the world hath not. 
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  تو ماه نداردروشنی طلعت

 پيش تو گل رونق گياه ندارد
 

 گوشه ابروی توست منزل جانم
 خوشتر از اين گوشه پادشاه ندارد

 
 تا چه کند با رخ تو دود دل من

 آينه دانی که تاب آه ندارد
 

 شوخی نرگس نگر که پيش تو بشکفت
 چشم دريده ادب نگاه ندارد

 
 ديدم و آن چشم دل سيه که تو داری

  نگاه نداردجانب هيچ آشنا
 

 رطل گرانم ده ای مريد خرابات
 شادی شيخی که خانقاه ندارد

 
 خون خور و خامش نشين که آن دل نازک

 طاقت فرياد دادخواه ندارد
 

 گو برو و آستين به خون جگر شوی
 هر که در اين آستانه راه ندارد

 
 نی من تنها کشم تطاول زلفت
 کيست که او داغ آن سياه ندارد

 
ده تو کرد مکن عيبحافظ اگر سج  

 کافر عشق ای صنم گناه ندارد
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The luminosity of Thy face, the moon halt not: 
In comparison with Thee, the glory of grass, the rose hath not. 
 
The corner of Thy eye-brow is my soul’s dwelling: 
More happy than this corner, the king hath not. 
 
With Thy face, my heart’s smoke-let us see-what it will do: 
Thou knowest the mirror that power of the sigh, it hath not. 
 
Behold the boldness of the narcissus, that blossometh before thee: 
Manners, one rent of eye hath not. 
 
I have seen that eye of black heart that Thou hast, 
A glance towards any friend. it hath not. 
 
O disciple of the tavern! give me the heavy reward: 
The joy of a shaikh, that the cloister hath not. 
 
Devour thy blood and sit silent. For that tender heart, 
The power of, the complaint of the justice-seeker, hath not. 
 
Say: “Go; and wash thy sleeve in liver-blood: 
“Whoever, a path, in this threshold, hath not.” 
 
Not I alone, drew the length of Thy tress: 
Who is there, who, the stain of this black tress, hath not. 
 
If Hafez worshipped Thee, censure not: O idol 
The infidel to love, crime hath not. 
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 نيست در شهر نگاری که دل ما ببرد
 بختم ار يار شود رختم از اين جا ببرد

 
 کو حريفی کش سرمست که پيش کرمش

 عاشق سوخته دل نام تمنا ببرد
 

بينم خبرت می باغبانا ز خزان بی  
 آه از آن روز که بادت گل رعنا ببرد

 
ست مشو ايمن از او رهزن دهر نخفته  
ردست که فردا بب اگر امروز نبرده  

 
بازم در خيال اين همه لعبت به هوس می  
 بو که صاحب نظری نام تماشا ببرد

 
 علم و فضلی که به چل سال دلم جمع آورد

 ترسم آن نرگس مستانه به يغما ببرد
 

 بانگ گاوی چه صدا بازدهد عشوه مخر
 سامری کيست که دست از يد بيضا ببرد

 
 جام مينايی می سد ره تنگ دليست

يل غمت از جا ببردمنه از دست که س  
 

 راه عشق ار چه کمينگاه کمانداران است
 هر که دانسته رود صرفه ز اعدا ببرد

 
 حافظ ار جان طلبد غمزه مستانه يار
 خانه از غير بپرداز و بهل تا ببرد
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In this city is no idol that, our heart, taketh: 
If fortune be my friend, hence my chattels, it taketh. 
 
Where is a companion, disdainful and intoxicated, before whose generosity, 
The mention of his desire, the heart-consumed lover taketh? 
 
O gardener! careless of the autumn, I behold thee: 
Alas! that day when thy beautiful rose the wind of death taketh. 
 
Time’s highwayman hath not slept. Of him, be not secure, 
If thee, he hath not taken today. For, to-morrow, thee he taketh. 
 
In fancy, I play all this idol in this desire, 
Possibly, the mention of the spectacle a master of vision taketh. 
 
The science and the eloquence that, in forty years, my heart acquired; 
I fear that, as plunder, that intoxicated narcissus taketh. 
 
With miracle, sorcery maketh not equality. Safe be: 
Who is Sameri that, from the white hand superiority he taketh. 
 
The obstacle of the heart-straitened one’s path is the crystal-glass of wine: 
From thy hand, put it not, lest from thy place, thee griefs torrent take. 
 
Although Love’s path is the ambush-place of bowmen, 
Knowing, whoever goeth, profit from enemies taketh. 
 
Hafez! if the beloved’s intoxicated eye seek thy life, 
Clear out the house of life; and let it go, so that it may take. 
 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 59

(129) 
 اگر نه باده غم دل ز ياد ما ببرد
 نهيب حادثه بنياد ما ز جا ببرد

 
 اگر نه عقل به مستی فروکشد لنگر
 چگونه کشتی از اين ورطه بلا ببرد

 
  کس غايبانه باخت فلکفغان که با همه

 که کس نبود که دستی از اين دغا ببرد
 

 گذار بر ظلمات است خضر راهی کو
 مباد کتش محرومی آب ما ببرد

 
کشد به طرف چمن دل ضعيفم از آن می  

 که جان ز مرگ به بيماری صبا ببرد
 

 طبيب عشق منم باده ده که اين معجون
 فراغت آرد و انديشه خطا ببرد

 
  کس حال او به يار نگفتبسوخت حافظ و

 مگر نسيم پيامی خدای را ببرد
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If, the heart’s grief from our memory, the cup do not take.  
The foundation of our work, the anxiety of the vicissitudes will take.  
 
And if, in its intoxication, reason drag not its anchor,  
From this whirlpool of calamity, the bark how will it take.  
 
Alas! with every one the sky treacherously played:  
Superiority over this treachery, is none who will take.  
 
The path is by the darkness: where is the Khizr of the road?  
Let it not be that, our honor, the fire of disappointment should take.  
 
Towards the sward, the feeble heart draweth me for the reason,  
That, by the sickness of the morning breeze, my soul from death it may take.  
 
I am love’s physician. Drink wine. For this confection,  
Bringeth relief, and the thought of danger taketh.  
 
Hafez consumed; and, to the Friend none told his state;  
Perchance, for God’s sake, a message, the morning breeze will take. 
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 سحر بلبل حکايت با صبا کرد
ها کرد که عشق روی گل با ما چه  

 
  افتاداز آن رنگ رخم خون در دل

 و از آن گلشن به خارم مبتلا کرد
 

 غلام همت آن نازنينم
 که کار خير بی روی و ريا کرد

 
 من از بيگانگان ديگر ننالم

 که با من هر چه کرد آن آشنا کرد
 

 گر از سلطان طمع کردم خطا بود
 ور از دلبر وفا جستم جفا کرد

 
 خوشش باد آن نسيم صبحگاهی
 که درد شب نشينان را دوا کرد

 
 نقاب گل کشيد و زلف سنبل
 گره بند قبای غنچه وا کرد

 
 به هر سو بلبل عاشق در افغان

 تنعم از ميان باد صبا کرد
 

 بشارت بر به کوی می فروشان
 که حافظ توبه از زهد ريا کرد

 
 وفا از خواجگان شهر با من

 کمال دولت و دين بوالوفا کرد
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In the morning, the nightingale told a tale to the east wind, 
Saying: for us what love for the face of the rose made. 
 
If drew aside the veil of the rose and the tress of the hyacinth: 
The knot of the coat of the rose-bud, loose it made. 
 
In every direction the lover nightingale in lament: 
In the midst, joy, the morning breeze made. 
 
For that color of face, He cast into my heart the blood: 
And from this rose-bed, entangled in the thorn me made. 
 
Be that breeze of the morning pleasant to Him, 
Who, the remedy for the grief of the night’s sitters made. 
 
Of strangers, ever I bewail not; 
For whatever He made that Friend made. 
 
If of the Soltan, I formed expectation, a fault it was: 
If of the Heart-Ravisher, I sought fidelity, tyranny He made. 
 
I am the slave of resolution of that graceful one, 
Who, without dissimulation and hypocrisy, the work of liberality made. 
 
To the Street of the wine-sellers, the glad tidings take 
That repentance of austerity and of hypocrisy, Hafez hath made. 
 
On the part of the respected ones of the city, fidelity to me, 
The perfection of faith and of fortune, the Father of Fidelity made. 
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 بيا که ترک فلک خوان روزه غارت کرد

 هلال عيد به دور قدح اشارت کرد
 

 ثواب روزه و حج قبول آن کس برد
 که خاک ميکده عشق را زيارت کرد

 
 مقام اصلی ما گوشه خرابات است

  عمارت کردخداش خير دهاد آن که اين
 

 بهای باده چون لعل چيست جوهر عقل
 بيا که سود کسی برد کاين تجارت کرد

 
 نماز در خم آن ابروان محرابی

 کسی کند که به خون جگر طهارت کرد
 

اش شيخ شهر امروزفغان که نرگس جمّ  
 نظر به دردکشان از سر حقارت کرد

 
ت دارّـبه روی يار نظر کن ز ديده من  

از سر بصارت کردکه کار ديده نظر   
 

 حديث عشق ز حافظ شنو نه از واعظ
 اگر چه صنعت بسيار در عبارت کرد
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Come; for plunder of the tray of fasting, the Turk of the sky hath made: 
Hint at the circulation of the cup, the new crescent moon hath made. 
 
The reward of fasting and the pilgrimage of acceptance, took that one 
Who, to the dust of the wine-house of love, pilgrimage made. 
 
Our true dwelling is the corner of the tavern: 
God give good to him, who this edifice made. 
 
What is the price of wine like the ruby? The jewel of reason: 
Come; for profit took that one who, this barter made. 
 
In the curve of those eye-brows of prayer-arch fashion, prayer 
That one maketh, who, in blood-water, pure his heart made. 
 
Alas! to-day, the bold eye of the city Sheikh, 
At the dreg-drinkers, glance with contempt, made. 
 
Look at the lover’s face and beg your eyes, 
Because eyes can see deep through the view, made. 
 
Hear love’s tale from Hafez not from the admonisher, 
Although, in example, much art he made. 
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 به آب روشن می عارفی طهارت کرد

الصباح که ميخانه را زيارت کردعلی   
 

 همين که ساغر زرين خور نهان گرديد
 هلال عيد به دور قدح اشارت کرد

 
 خوشا نماز و نياز کسی که از سر درد
 به آب ديده و خون جگر طهارت کرد

 
 امام خواجه که بودش سر نماز دراز

 به خون دختر رز خرقه را قصارت کرد
 

شوبدلم ز حلقه زلفش به جان خريد آ  
 چه سود ديد ندانم که اين تجارت کرد

 
 اگر امام جماعت طلب کند امروز

 خبر دهيد که حافظ به می طهارت کرد
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With the luminous liquid of wine, an Aref purification made, 
Early in the morning when, to the wine-house, visit he made. 
 
As soon as the golden cup of the sun became hidden, 
Hint at the circulation of the cup, the new crescent moon of the ‘Id made. 
 
Be blessed prayers of the one who feels the pain, 
And the one who with tears and heart’s blood, purification made. 
 
The Imam, a khwajeh, whose desire was long prayers, 
In the blood of the daughter of the grape, cleansing of the religious garment made. 
 
With soul, from the curl of His tress, my heart purchased tumult: 
I know not what profit experienced he who this barter made. 
 
If the Imam of the prayers sends for me today, 
Tell him that Hafez with wine today, purification made.  
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ه باز کردّـقِـصوفی نهاد دام و سر ح  

ه باز کردّــقُـبنياد مکر با فلک ح  
 

 بازی چرخ بشکندش بيضه در کلاه
 زيرا که عرض شعبده با اهل راز کرد

 
 ساقی بيا که شاهد رعنای صوفيان

  جلوه آمد و آغاز ناز کردديگر به
 

 اين مطرب از کجاست که ساز عراق ساخت
 و آهنگ بازگشت به راه حجاز کرد

 
 ای دل بيا که ما به پناه خدا رويم

 زان چه آستين کوته و دست دراز کرد
 

ت نه راست باختّـت مکن که هر که محبـصنع  
 عشقش به روی دل در معنی فراز کرد

 
پديدفردا که پيشگاه حقيقت شود   

 شرمنده ره روی که عمل بر مجاز کرد
 

روی بايست ای کبک خوش خرام کجا می  
ره مشو که گربه زاهد نماز کردّـغ  

 
 حافظ مکن ملامت رندان که در ازل

نياز کرد ما را خدا ز زهد ريا بی  
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The Sufi laid the snare; and open, the cover of his box, made. 
With the sky sorcery-playing, the structure of deceit, he made. 
 
The sport of the sphere shattereth the egg in his cap: 
Because, with one of mystery, the presentments of sorcery, he made. 
 
Saki! come. For the handsome friend of the Sufis 
Again, gracefully, came; and the beginning of blandishment made. 
 
Whence is this minstrel who made the melody of Iraq; 
And the resolution of turning back from the path of Hejaz made? 
 
O heart! come; let us go to the shelter of God, 
From whatever, the one, short of sleeve, long of hand, made. 
 
Do no trick. For, whoever, truly played not love, 
Open, on the face of his heart, the door of reality, love made. 
 
To-morrow, when the vestibule of truth becometh revealed, 
Ashamed the way-farer, who, illusory work made. 
 
O partridge, pleasant strutter! where goest thou? Stand! 
Be not proud, the cat suddenly became truthful, and the prayer made. 
 
Hafez! reproach not profligates. For, in eternity without beginning, 
Me, independent of austerity and of hypocrisy, God made. 
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 بلبلی خون دلی خورد و گلی حاصل کرد
 باد غيرت به صدش خار پريشان دل کرد

 
 طوطی ای را به خيال شکری دل خوش بود

 ناگهش سيل فنا نقش امل باطل کرد
 

 قره العين من آن ميوه دل يادش باد
 که چه آسان بشد و کار مرا مشکل کرد

 
ان بار من افتاد خدا را مددیبسار  

ن محمل کردکه اميد کرمم همره اي  
 

 روی خاکی و نم چشم مرا خوار مدار
 چرخ فيروزه طربخانه از اين کهگل کرد

 
 آه و فرياد که از چشم حسود مه چرخ
 در لحد ماه کمان ابروی من منزل کرد

 
 نزدی شاه رخ و فوت شد امکان حافظ

 چه کنم بازی ايام مرا غافل کرد
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A nightingale drank the blood of the liver, and gained a rose: 
With a hundred thorns, perturbed his heart, the wind of, envy made. 
 
In the desire of a piece of sugar, glad was the heart of the parrot; 
Suddenly, vain the picture of hope, decay’s torrent made. 
 
Be his memory my eye’s cool lustre, that fruit of my heart! 
That easy went; and hard my work made. 
 
O camel-driver; my load hath fallen. For God’s sake, a little help! 
For me, fellow-traveler with this litter, hope of kindness made. 
 
Hold not contemptible my dusty face and watery eye: 
Of this straw mixed clay, our hall of joy, the azure sphere hath made. 
 
Sigh and lamentation that, through the envious eye of the sphere’s moon, 
His dwelling in the niche of the tomb, the moon of bow-like eye-brow hath made. 
 
Hafez! Shah-rokh, thou didst not; and the time of opportunity hath departed. 
What shall I do? Me careless, Time’s sport hath made. 
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 چو باد عزم سر کوی يار خواهم کرد

 نفس به بوی خوشش مشکبار خواهم کرد
 

گذرد به هرزه بی می و معشوق عمر می  
 بطالتم بس از امروز کار خواهم کرد

 
 هر آبروی که اندوختم ز دانش و دين
 نثار خاک ره آن نگار خواهم کرد

 
 چو شمع صبحدمم شد ز مهر او روشن

خواهم کردکه عمر در سر اين کار و بار   
 

 به ياد چشم تو خود را خراب خواهم ساخت
 بنای عهد قديم استوار خواهم کرد

 
 صبا کجاست که اين جان خون گرفته چو گل

 فدای نکهت گيسوی يار خواهم کرد
 

 نفاق و زرق نبخشد صفای دل حافظ
 طريق رندی و عشق اختيار خواهم کرد
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Like the wind, resolution of the head of the Beloved’s street, I will make: 
By His pleasant perfume, my own breath, musk-raining, I will make. 
 
In folly, without wine and the Beloved, my life passeth: 
Idleness, mine. After to-day, work I will make. 
 
Every water of His face that, by knowledge and faith, I collected, 
The scattering of the dust of the path of that idol, I will make. 
 
Like the candle of the morning through love for the Beloved, it became evident to me, 
That, in desire of this matter, my life, I shall make. 
 
In memory of Thy eye, myself ruined I will make: 
The foundation of the ancient covenant, strong I will make. 
 
Where is the breeze? For this life, blood gathered, like the rose, 
A sacrifice for the perfume of the Beloved’s tress, I will make. 
 
Hafez! hypocrisy and dissimulation give not purity of heart: 
Choice of the path of profligacy and of love, I will make. 
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 دست در حلقه آن زلف دوتا نتوان کرد
 تکيه بر عهد تو و باد صبا نتوان کرد

 
 آن چه سعی است من اندر طلبت بنمايم
 اين قدر هست که تغيير قضا نتوان کرد

 
 دامن دوست به صد خون دل افتاد به دست
 به فسوسی که کند خصم رها نتوان کرد

 
 عارضش را به مثل ماه فلک نتوان گفت

ه هر بی سر و پا نتوان کردنسبت دوست ب  
 

 سروبالای من آن گه که درآيد به سماع
 چه محل جامه جان را که قبا نتوان کرد

 
 نظر پاک تواند رخ جانان ديدن

 که در آيينه نظر جز به صفا نتوان کرد
 

 مشکل عشق نه در حوصله دانش ماست
 حل اين نکته بدين فکر خطا نتوان کرد

 
ليکنغيرتم کشت که محبوب جهانی   

 روز و شب عربده با خلق خدا نتوان کرد
 

 من چه گويم که تو را نازکی طبع لطيف
 تا به حديست که آهسته دعا نتوان کرد

 
 بجز ابروی تو محراب دل حافظ نيست
 طاعت غير تو در مذهب ما نتوان کرد
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Into the curve of that doubled tress, the hand one cannot put: 
Reliance on Thy covenant and the morning breeze, one cannot make. 
 
Whatever is effort, I do in search of Thee: 
This is the extent that alteration of Fate, one cannot make. 
 
With a hundred of the heart’s blood the Beloved’s skirt fell to my hand: 
For the great reproach that the enemy maketh, release one cannot make. 
 
One cannot call His cheek-for instance the moon of the sky: 
Likening of the Beloved to every headless and footless one-one cannot make. 
 
That moment when my lofty cypress cometh into Sama, 
What place is it where the soul’s garment, rent one cannot make? 
 
Only one of pure vision can behold the Beloved’s face: 
For save with purity in the mirror, glance one cannot make. 
 
The difficulty of love is not in the capacity of our knowledge: 
With this thought, the loosening of this subtlety, mistake one cannot make. 
 
Jealousy became mine that Thou art the Beloved of the world. But 
Day and night, conflict with the creatures of God, one cannot make. 
 
What shall I say? For delicacy of gentle disposition, Thine 
Is to such a degree that, slowly, a prayer one cannot make. 
 
Save Thy eye-brow, naught is the prayer-arch of Hafez’s heart: 
In our religious order, save to Thee, devotion one cannot make. 
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 دل از من برد و روی از من نهان کرد

 خدا را با که اين بازی توان کرد
 

 شب تنهاييم در قصد جان بود
کران کرد های بی خيالش لطف  

 
 چرا چون لاله خونين دل نباشم
 که با ما نرگس او سرگران کرد

 
 که را گويم که با اين درد جان سوز

 طبيبم قصد جان ناتوان کرد
 

 بدان سان سوخت چون شمعم که بر من
 صراحی گريه و بربط فغان کرد

 
تصبا گر چاره داری وقت وقت اس  

 که درد اشتياقم قصد جان کرد
 

 ميان مهربانان کی توان گفت
 که يار ما چنين گفت و چنان کرد

 
 عدو با جان حافظ آن نکردی
 که تير چشم آن ابروکمان کرد
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My heart from me, He took; concealed from me, His face, Lie made: 
For God’s sake! with whom can this sport be made? 
 
The night of solitariness was in design upon my soul: 
Endless favors, the thought of Him made. 
 
Like the variegated tulip, why am I not bloody of heart, 
Since with me, the heavy head, His eye made? 
 
With this soul-consuming pain, how may I speak, saying: 
“Design upon my powerless soul, the Physician made?” 
 
As a candle, He consumed me in such a way that, on me, 
The flagon, weeping; and the stringed instrument, clamour made. 
 
O wind! if thou have the remedy, this time the time: 
For, design upon my soul, the pain of desire made. 
 
Among kind ones, how can one speak, 
Saying: “Like this my Beloved spake; like that made.” 
 
Against the life of Hafez, the enemy would not have made that 
That the arrow of the eye of that eye-brow bow made. 
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که ز ما وقت سفر ياد نکردياد باد آن   

 به وداعی دل غمديده ما شاد نکرد
 

زد رقم خير و قبول آن جوان بخت که می  
 بنده پير ندانم ز چه آزاد نکرد

 
 کاغذين جامه به خوناب بشويم که فلک

 رهنمونيم به پای علم داد نکرد
 

 دل به اميد صدايی که مگر در تو رسد
ردها کرد در اين کوه که فرهاد نک ناله  

 
 سايه تا بازگرفتی ز چمن مرغ سحر

ره شمشاد نکردّـآشيان در شکن ط  
 

 شايد ار پيک صبا از تو بياموزد کار
 زان که چالاکتر از اين حرکت باد نکرد

 
اطه صنعش نکشد نقش مرادکلک مشّ  

 هر که اقرار بدين حسن خداداد نکرد
 

 مطربا پرده بگردان و بزن راه عراق
ز ما ياد نکردکه بدين راه بشد يار و   

 
ات عراقيست سرود حافظّـغزلي  

 که شنيد اين ره دلسوز که فرياد نکرد
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Memory be of that one, who, at the time of journeying memory of us made not: 
Who, by farewell, joyous our grief-stricken heart made not. 
 
That one of youthful fortune, that dashed the writing of good acceptance, 
I know not why the old slave, free he made not. 
 
The papery garment, we wash in bloody water. For, the sky, 
My guidance to the standard of justice, made not. 
 
In the hope that perchance a great cry may reach Thee, the heart 
Made in this mountain, cries that Farhad made not. 
 
Since the bird of the sward had taken its shadow from the sward, 
Its nest in the curl of the tress of the box-tree, it made not. 
 
If from Thee, the footman of the east wind will learn work possible: 
For movement, swifter than this, the wind made not. 
 
The reed of the attirer of nature draweth not the picture of desire of him 
Who as to this beauty, God-given, confession made not. 
 
O Minstrel! change the note, and strike the path, of Iraq; 
For, in this path, the Beloved went; and of us recollection made not. 
 
The ghazals of Iraq are the songs of Hafez: 
This heart-consuming path, who heard, who lamentation made not. 
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 رو بر رهش نهادم و بر من گذر نکرد
 صد لطف چشم داشتم و يک نظر نکرد

 
 سيل سرشک ما ز دلش کين به درنبرد
 در سنگ خاره قطره باران اثر نکرد

 
 يا رب تو آن جوان دلاور نگاه دار
 کز تير آه گوشه نشينان حذر نکرد

 
 ماهی و مرغ دوش ز افغان من نخفت
برنکردوان شوخ ديده بين که سر از خواب   

 
خواستم که ميرمش اندر قدم چو شمع می  

 او خود گذر به ما چو نسيم سحر نکرد
 

کفايتيست دل بی جانا کدام سنگ  
 کو پيش زخم تيغ تو جان را سپر نکرد

 
 کلک زبان بريده حافظ در انجمن

 با کس نگفت راز تو تا ترک سر نکرد
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On her path, I laid my face; and by me passing, she made not. 
I hoped for a hundred kindnesses; yet one glance, she made not. 
 
Malice from her heart, the torrent of our tears, took not. 
Impression on the hard stone, the rain-drop made not. 
 
O Lord! Preserve that young saucy one: 
For caution, against the arrow of the sigh of those sitting in the corner, she made not. 
 
Last night, from my lamenting, neither fish nor fowl slept: 
But behold that one of saucy eye who, raised from sleep, her head made not. 
 
Like the candle, I desired to die at her feet: 
Like the morning breeze, passing by us, she made not. 
 
O soul! without sufficiency, stone of heart, is what person, 
Who, the shield before the wound of thy arrow, himself made not. 
 
O saucy one! behold the bird of my heart, wing and feather consumed: 
Go out of my head the crude madness of being a lover, it made not. 
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 دلبر برفت و دلشدگان را خبر نکرد
 ياد حريف شهر و رفيق سفر نکرد

 
 يا بخت من طريق مروت فروگذاشت
 يا او به شاهراه طريقت گذر نکرد

 
 گفتم مگر به گريه دلش مهربان کنم

 چون سخت بود در دل سنگش اثر نکرد
 

قرار من شوخی مکن که مرغ دل بی  
 سودای دام عاشقی از سر به درنکرد

 
  که ديد روی تو بوسيد چشم منهر کس

 کاری که کرد ديده من بی نظر نکرد
 

 من ايستاده تا کنمش جان فدا چو شمع
 او خود گذر به ما چو نسيم سحر نکرد
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The Heart-Ravisher departed; and hint to those heart-gone made not: 
Of the companion of the city; and of the friend of the journey, recollection He made 
not. 
 
Either, my fortune abandoned the path of love; 
Or He, by the highway of Tarikat, journeying made not. 
 
I said: “Perchance, by weeping, I may make His heart kind.” 
Impression on the hard stone, the drops of rain, made not. 
 
Although, through grief, the wing and the feather of my heart became broken, 
Go out of my head, the crude madness of being a lover it made not. 
 
Every one kissed Thy face who saw my eye! 
Without value, the work that our eye did, it made not. 
 
I standing, like the candle, to make my life a sacrifice for Him: 
Like the morning-breeze, passing by me, He made not. 
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 ديدی ای دل که غم عشق دگربار چه کرد
 چون بشد دلبر و با يار وفادار چه کرد

 
 آه از آن نرگس جادو که چه بازی انگيخت

  هشيار چه کردآه از آن مست که با مردم
 

مهری يار اشک من رنگ شفق يافت ز بی  
شفقت بين که در اين کار چه کرد طالع بی  

 
 برقی از منزل ليلی بدرخشيد سحر

 وه که با خرمن مجنون دل افگار چه کرد
 

ام ده که نگارنده غيب ساقيا جام می  
 نيست معلوم که در پرده اسرار چه کرد

 
 آن که پرنقش زد اين دايره مينايی

 کس ندانست که در گردش پرگار چه کرد
 

 فکر عشق آتش غم در دل حافظ زد و سوخت
 يار ديرينه ببينيد که با يار چه کرد
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O heart! the grief of love, again, thou sawest what it did, 
When the heart-ravisher went; and with the beloved, fidelity-observing, what it did. 
 
Alas! what play, that narcissus, the sorcerer, excited: 
Alas! with men of sense that intoxicated, what it did. 
 
From the mercilessness of the beloved, my tears gained the colour of twilight: 
In this work, behold my compassionless fortune what it did. 
 
In the morning from Leyla’s dwelling, lightning flashed; 
Alas! with the harvest of Majnun, heart-rent what it did. 
 
O Saki! give me a cup of wine. For the hidden writer 
None knoweth in the revolution of the compass, what He did. 
 
That one who expressed this azure vault on the picture 
In the screen of mysteries, evident it is not what He did. 
 
Into Hafez’s heart, the thought of love struck the fire of grief; and consumed it; 
With the lover, behold ye the ancient Friend what He did. 
 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 85

(142) 
توبه ز مستوری کرددوستان دختر رز   

 شد سوی محتسب و کار به دستوری کرد
 

 آمد از پرده به مجلس عرقش پاک کنيد
 تا نگويند حريفان که چرا دوری کرد

 
 مژدگانی بده ای دل که دگر مطرب عشق

 راه مستانه زد و چاره مخموری کرد
 

 نه به هفت آب که رنگش به صد آتش نرود
 آن چه با خرقه زاهد می انگوری کرد

 
 غنچه گلبن وصلم ز نسيمش بشکفت

 مرغ خوشخوان طرب از برگ گل سوری کرد
 

 حافظ افتادگی از دست مده زان که حسود
 عرض و مال و دل و دين در سر مغروری کرد

 
 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 86

(142) 
 
Friends! repentance of veiledness, the daughter of the vine made: 
To the Mohtaseb she went; and by permission the work made. 
 
From out of the veil to the assembly she came. Make ye pure of sweat of her, 
So that to the companions, ye may speak saying: “Wherefore farness she made?” 
 
O heart! give the glad tidings that, again, love’s minstrel 
Expressed the intoxicated path, and the remedy of the intoxicated made. 
 
Not with seven waters, nay not with a hundred fires, goeth its color, 
Which, upon the Sufi’s dress, the wine of the grape made. 
 
From the clay of my nature and the breeze of the beloved, the blossom blossomed: 
From the leaf of the beautiful, red, odoriferous rose, joy, the night singing bird made. 
 
Hafez! From the hand surrender not humbleness. For the reason that the envious one, 
In the desire of pride, reputation, and wealth, and heart, and faith made. 
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کرد ها دل طلب جام جم از ما می سال  

کرد وان چه خود داشت ز بيگانه تمنا می  
 

 گوهری کز صدف کون و مکان بيرون است
کرد طلب از گمشدگان لب دريا می  

 
 مشکل خويش بر پير مغان بردم دوش

کرد کو به تاييد نظر حل معما می  
 

 ديدمش خرم و خندان قدح باده به دست
کرد  تماشا میو اندر آن آينه صد گونه  

 
 گفتم اين جام جهان بين به تو کی داد حکيم

کرد گفت آن روز که اين گنبد مينا می  
 

 بی دلی در همه احوال خدا با او بود
کرد ديدش و از دور خدا را می او نمی  

 
کرد اين جا اين همه شعبده خويش که می  

کرد سامری پيش عصا و يد بيضا می  
 

  بلندگفت آن يار کز او گشت سر دار
کرد جرمش اين بود که اسرار هويدا می  

 
 فيض روح القدس ار باز مدد فرمايد
کرد ديگران هم بکنند آن چه مسيحا می  

 
 گفتمش سلسله زلف بتان از پی چيست

کرد ای از دل شيدا می گفت حافظ گله  
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Search for the cup of Jamshid from me, years my heart made. 
And for what it possessed, from a stranger, entreaty made. 
 
A jewel that is beyond the shell of existence and of time, 
From those lost on the shore of the sea, search it made. 
 
Last night, I took my difficulty to the Pir of the Magians, 
Who, by strengthening of sight, the solving of sublety made. 
 
Him, happy, laughing, wine-goblet in hand, I saw: 
And in the mirror, a hundred kinds of views he made. 
 
I said: “When gave the All-wise this cup world-viewing to thee?” 
He said: “On that day, when the azure dome He made.” 
 
Unknowingly, He was with me everywhere. 
I couldn’t see and my soul seekest Him, made. 
 
His magic that He all made here, 
Sameri had the cane but the white hands of Moses, seekest made.  
 
He said: “That friend, by whom lofty became the head of the gibbet, 
“His crime was this that clear, the mysteries of the sky, he made.” 
 
If, again, the bounty of the Holy Spirit give aid, 
Others also may make those, which the Jesus made. 
 
I said to him: “The chain-like tress of idols is for the sake of what’?” 
He said: “Of his own distraught heart, Hafez complaint made.” 
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ر جام جم آن گه نظر توانی کردّـبه س  

 که خاک ميکده کحل بصر توانی کرد
 

 مباش بی می و مطرب که زير طاق سپهر
 بدين ترانه غم از دل به در توانی کرد

 
 گل مراد تو آن گه نقاب بگشايد

 که خدمتش چو نسيم سحر توانی کرد
 

ايی در ميخانه طرفه اکسيريستگد  
 گر اين عمل بکنی خاک زر توانی کرد

 
 به عزم مرحله عشق پيش نه قدمی

 که سودها کنی ار اين سفر توانی کرد
 

روی بيرون تو کز سرای طبيعت نمی  
 کجا به کوی طريقت گذر توانی کرد

 
 جمال يار ندارد نقاب و پرده ولی
 غبار ره بنشان تا نظر توانی کرد

 
که چاره ذوق حضور و نظم اموربيا   

 به فيض بخشی اهل نظر توانی کرد
 

 ولی تو تا لب معشوق و جام می خواهی
 طمع مدار که کار دگر توانی کرد

 
 دلا ز نور هدايت گر آگهی يابی

 چو شمع خنده زنان ترک سر توانی کرد
 

 گر اين نصيحت شاهانه بشنوی حافظ
 به شاهراه حقيقت گذر توانی کرد
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At the head of Jamshid’s cup, at that time thy glance, thou canst make, 
When the dust of the wine-house, the collyrium of thy eye, thou canst make. 
 
Without wine and the minstrel, be not beneath the sky’s arch. For, 
Within melody, grief from out of thy heart thou canst make. 
 
The rose of thy object openeth the veil at that time, 
When, like the morning breeze, its service thou canst make. 
 
Beggary in the tavern is the wonderful elixir, 
If thou do this work, stone gold, thou canst make. 
 
Advance a step for traveling to love’s stage, 
For, profits, thou mayst make if this journey thou canst make. 
 
Thou that goest not forth from the house of nature 
How passage to the street of Tarikat, thou canst make. 
 
Neither veil nor screen, hath the beauty of the true Beloved. But, 
Lay aside the dust of the path so that glance thou canst make. 
 
Come. For, the remedy of the delight, and of the presence, and of the order of affairs, 
By the bounty-giving of one possessed of vision thou canst make. 
 
But as long as thou desirest the lip of the beloved and the cup of wine, 
Think not that other work, thou canst make. 
 
O heart! if thou gain knowledge of the light of austerity, 
Abandoning of life, like the laughing candle thou canst make. 
 
Hafez! if thou hear this royal counsel, 
Passage to the highway of Hakikat thou canst make. 
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 چه مستيست ندانم که رو به ما آورد
 که بود ساقی و اين باده از کجا آورد

 
 تو نيز باده به چنگ آر و راه صحرا گير
 که مرغ نغمه سرا ساز خوش نوا آورد

 
 دلا چو غنچه شکايت ز کار بسته مکن

 که باد صبح نسيم گره گشا آورد
 

 رسيدن گل و نسرين به خير و خوبی باد
  سمن صفا آوردبنفشه شاد و کش آمد

 
 صبا به خوش خبری هدهد سليمان است

 که مژده طرب از گلشن سبا آورد
 

 علاج ضعف دل ما کرشمه ساقيست
 برآر سر که طبيب آمد و دوا آورد

 
 مريد پير مغانم ز من مرنج ای شيخ

 چرا که وعده تو کردی و او به جا آورد
 

 به تنگ چشمی آن ترک لشکری نازم
يک قبا آوردکه حمله بر من درويش   

 
 فلک غلامی حافظ کنون به طوع کند

 که التجا به در دولت شما آورد
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I know not what is the intoxication that to us its face hath brought: 
Who is the cup-bearer? This wine, whence hath he brought? 
 
To thy hand, bring thou also the cup; take the path to the desert; 
For, the sweet melody of song, the melody-warbling bird hath brought. 
 
O heart! complain not of thy work enfolded like the rose-bud: 
For the knot-loosening breeze, the morning wind hath brought. 
 
With welcome and happiness, be the arriving of the rose and of the wild rose; 
The violet, glad and beautiful, hath come; and purity, the lily hath brought. 
 
With glad tidings, the breeze is the lapwing of Soleiman 
That, from the rose-bed of Saba, tidings of joy brought. 
 
The Saki’s smile is our feeble heart’s remedy; 
Bring forth thy hand. For the physician hath come; and the remedy, hath brought. 
 
O Sheikh! Of me, grieve not I am the disciple of the Pir of the Magians: 
For, thou promisedest; and, he to place hath brought. 
 
I boast of the narrow-eyedness of that warrior bold one, 
Who, on me the darvish of one coat, assault brought. 
 
Now with submission, the sky doeth Hafez’s service; 
Because refuge to the door of your fortune, he hath brought. 
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آورد صبا وقت سحر بويی ز زلف يار می  
آورد دل شوريده ما را به بو در کار می  

 
 من آن شکل صنوبر را ز باغ ديده برکندم
آورد که هر گل کز غمش بشکفت محنت بار می  

 
ديدم ز بام قصر او روشن فروغ ماه می  

آورد که رو از شرم آن خورشيد در ديوار می  
 

ردمز بيم غارت عشقش دل پرخون رها ک  
آورد ريخت خون و ره بدان هنجار می ولی می  

 
گه به قول مطرب و ساقی برون رفتم گه و بی  

آورد کز آن راه گران قاصد خبر دشوار می  
 

 سراسر بخشش جانان طريق لطف و احسان بود
آورد فرمود اگر زنار می اگر تسبيح می  

 
 عفااالله چين ابرويش اگر چه ناتوانم کرد

آورد  سر بيمار میبه عشوه هم پيامی بر  
 

داشتم ديشب ز حافظ جام و پيمانه عجب می  
آورد کردم که صوفی وار می ولی منعش نمی  
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At morning time, a perfume from the Beloved’s tress, the breeze brought: 
Into action, our heart distraught for Thee brought. 
 
From the garden of the chest, I up-plucked that pine-branch. 
From grief for which, every rose that blossomed, the labor-load brought. 
 
From the roof of his palace, I beheld the moon’s splendor, 
From shame of which, its face to the wall, the sun brought. 
 
From fear of the plunder of His eye, I released my bloody heart; 
But, it spilled blood on the path. In this way, it, it brought. 
 
In season and out of season, forth to the voice of the minstrel and of the Saki I went: 
For, with difficulty, on account of the heavy road, news, the messenger brought. 
 
The way of graciousness and of kindness, altogether is the gift of the Beloved: 
Whether the rosary He ordered; or, the Christian cord, He brought. 
 
May God pardon the frown of his eye-brow, although powerless it made me; 
In grace, to me sick, a message, it brought. 
 
Last night, I wondered at Hafez’s cup and goblet: 
But, I argued not. For them, like a Sufi, he brought. 
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 نسيم باد صبا دوشم آگهی آورد

 که روز محنت و غم رو به کوتهی آورد
 

 به مطربان صبوحی دهيم جامه چاک
 بدين نويد که باد سحرگهی آورد

 
 بيا بيا که تو حور بهشت را رضوان
 در اين جهان ز برای دل رهی آورد

 
رويم به شيراز با عنايت بخت همی  

 زهی رفيق که بختم به همرهی آورد
 

  خاطر ما کوش کاين کلاه نمدبه جبر
 بسا شکست که با افسر شهی آورد

 
ها که رسيد از دلم به خرمن ماه چه ناله  

 چو ياد عارض آن ماه خرگهی آورد
 

 رساند رايت منصور بر فلک حافظ
 که التجا به جناب شهنشهی آورد
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Last night, news to me the messenger of the morning wind brought,  
Saying: “To shortness, its face, the day of labor and of grief hath brought.”  
 
To the minstrels of the morning cup, new raiment, we give  
For this news that the morning wind brought.  
 
Come! come! For thee, the Angel of Paradise, Rezvan,  
A slave to this world, for the sake of thy heart, hath brought.  
 
Verily, to Shiraz, we will go with the favor of the friend  
O excellent friend who, as my fellow-traveler, fortune, brought.  
 
Strive with the strength of our heart. For this cap of felt,  
Many the shattering that, upon the kingly diadem, it hath brought.  
 
From my heart to the palace of the moon, what wailings that reached,  
When, memory of the cheek of that regal moon, it brought.  
 
Hafez may cause his standard of victory to reach the sky,  
When, his refuge to the court of the great King, he brought. 
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 يارم چو قدح به دست گيرد
 بازار بتان شکست گيرد

 
 هر کس که بديد چشم او گفت
 کو محتسبی که مست گيرد

 
ام چو ماهی در بحر فتاده  

 تا يار مرا به شست گيرد
 

ام به زاری در پاش فتاده  
 آيا بود آن که دست گيرد

 
رم دل آن که همچو حافظّـخ  

 جامی ز می الست گيرد
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When my Beloved the wine-cup in hand taketh,  
The market of idols, disaster taketh.  
 
Every one, who beheld His eye said:  
“Where a Mohtaseb, who the intoxicated taketh?”  
 
Like a fish, I have fallen into the sea,  
So that, me, by the hook, the Beloved taketh.  
 
In lamentation, at His feet, I have fallen  
In the hope that me, by the hand, the Beloved taketh.  
 
Happy the heart of that one who, like Hafez,  
A cup of the wine of Alast, taketh. 
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گيرد دلم جز مهر مه رويان طريقی بر نمی  

گيرد دهم پندش وليکن در نمی ز هر در می  
 

 خدا را ای نصيحتگو حديث ساغر و می گو
گيرد که نقشی در خيال ما از اين خوشتر نمی  

 
 بيا ای ساقی گلرخ بياور باده رنگين

گيرد که فکری در درون ما از اين بهتر نمی  
 

دفتر انگارندکشم پنهان و مردم  صراحی می  
گيرد عجب گر آتش اين زرق در دفتر نمی  

 
 من اين دلق مرقع را بخواهم سوختن روزی

گيرد که پير می فروشانش به جامی بر نمی  
 

 از آن رو هست ياران را صفاها با می لعلش
گيرد که غير از راستی نقشی در آن جوهر نمی  

 
 سر و چشمی چنين دلکش تو گويی چشم از او بردوز

گيرد معنی مرا در سر نمی اين وعظ بیبرو ک  
 

 نصيحتگوی رندان را که با حکم قضا جنگ است
گيرد بينم مگر ساغر نمی دلش بس تنگ می  

 
خندم که چون شمع اندر اين مجلس ميان گريه می  

گيرد زبان آتشينم هست ليکن در نمی  
 

 چه خوش صيد دلم کردی بنازم چشم مستت را
گيرد خوشتر نمیکه کس مرغان وحشی را از اين   

 
 سخن در احتياج ما و استغنای معشوق است
گيرد چه سود افسونگری ای دل که در دلبر نمی  

 
 من آن آيينه را روزی به دست آرم سکندروار

گيرد گيرد اين آتش زمانی ور نمی اگر می  
 

 خدا را رحمی ای منعم که درويش سر کويت
گيرد داند رهی ديگر نمی دری ديگر نمی  

 
ر تر شيرين ز شاهنشه عجب دارمبدين شع  

گيرد که سر تا پای حافظ را چرا در زر نمی  
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Save the love of those moon of face, a path my heart taketh not: 
To it, in every way, I give counsel; but it kindleth not. 
 
O counsel-utterer! or God’s sake, utter the tale of the Saki’s writing: 
For, a picture more beautiful than this, our imagination, taketh not. 
 
Come O beautiful Saki! Bring colorful cup.  
For a thought inside us, taketh better than this not. 
 
Secretly, I drink a goblet; and, men think it a book: 
Wonderful if the book, this hypocrisy’s tire kindleth not. 
 
One day, I shall burn this gilded darvish garment, 
Which, for a single cup, the Pir of the wine-sellers taketh not. 
 
The pure-players have purities with wine, for the reason 
That in this jewel, save truthfulness a picture taketh not. 
 
Thy face and eyes this beautiful, you say forget it. 
Go! This meaningless scold enters my head not. 
 
The counsel-utterer of profligates, who hath war with God’s decree 
His heart, I see much straitened: perhaps, the cup he taketh not. 
 
In the midst of weeping, I laugh. Because, like the candle in this assembly, 
The fiery tongue is mine; but, it, it kindleth not. 
 
How happily Thou madest prey of my heart! Of Thy intoxicated eye, I boast: 
For, better than this, the wild birds, a person taketh not. 
 
In respect of our need and of the independence of the true Beloved, is speech 
O heart! what profit sorcery, when in the Heart-Ravisher, it taketh not. 
 
One day, like Sekandar, I shall bring to hand that mirror, 
If, this tire, seize it, for a moment, it kindleth not. 
 
O Benefactor! for God’s sake, a little pity. For, the darvish of the head of Thy Street 
Knoweth not another door; another Path, taketh not. 
 
For this verse, fresh and sweet, I wonder the King of kings 
Why, Hafez, head to foot in gold, he taketh not. 
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 ساقی ار باده از اين دست به جام اندازد
 عارفان را همه در شرب مدام اندازد

 
 ور چنين زير خم زلف نهد دانه خال
 ای بسا مرغ خرد را که به دام اندازد

 
 ای خوشا دولت آن مست که در پای حريف

 سر و دستار نداند که کدام اندازد
 

  و جام کندزاهد خام که انکار می
 پخته گردد چو نظر بر می خام اندازد

 
 روز در کسب هنر کوش که می خوردن روز

 دل چون آينه در زنگ ظلام اندازد
 

 آن زمان وقت می صبح فروغ است که شب
 گرد خرگاه افق پرده شام اندازد

 
 باده با محتسب شهر ننوشی زنهار

ات و سنگ به جام اندازد بخورد باده  
 

ه گوشه خورشيد برآرحافظا سر ز کل  
 بختت ار قرعه بدان ماه تمام اندازد
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If the Saki the wine into the cup, in this way cast 
All the Arefs into ever drinking, He will cast. 
 
If thus, beneath the curve of the tress, He place the grain of the mole 
O many a bird of wisdom, that, into the net, it will cast! 
 
Happy the state of that intoxicated one, who at the foot of the rival, 
Head or turban, knoweth not which off he will cast. 
 
In desire of denial, the Zahed immature of nature remaineth: 
Mature, he becometh when on the wine of the cup, his glance he casteth. 
 
By day, strive in the acquisition of skill. For wine-drinking by day, 
The heart like the mirror, into the blight of darkness, casteth. 
 
The time of wine of morning-splendour is that time when night, 
The evening’s screen around the tent of the horizon, casteth. 
 
Take care drink not wine with the city-Mohtaseb: 
Thy wine he drinketh; and, into the cup the stone, he casteth. 
 
Hafez! Find the corner of the sun, 
If your luck, you and that full moon together, casteth. 
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ارزد دمی با غم به سر بردن جهان يک سر نمی  

ارزد به می بفروش دلق ما کز اين بهتر نمی  
 

گيرند به کوی می فروشانش به جامی بر نمی  
ارزد زهی سجاده تقوا که يک ساغر نمی  

 
ها کرد کز اين به آب رخ برتاب رقيبم سرزنش  

ارزد چه افتاد اين سر ما را که خاک در نمی  
 

که بيم جان در او درج استشکوه تاج سلطانی   
ارزد کلاهی دلکش است اما به ترک سر نمی  

 
نمود اول غم دريا به بوی سود چه آسان می  

ارزد غلط کردم که اين طوفان به صد گوهر نمی  
 

 تو را آن به که روی خود ز مشتاقان بپوشانی
ارزد که شادی جهان گيری غم لشکر نمی  

 
ن بگذرچو حافظ در قناعت کوش و از دنيی دو  

ارزد که يک جو منت دونان دو صد من زر نمی  
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A world altogether, to pass life a single moment in grief is not worth: 
For wine, sell our ragged religious garment; for more than this it is not worth. 
 
In the wine-seller’s street, for a single cup of wine, they take it not up: 
O excellent prayer-mat of piety, that, a single cup of wine is not worth. 
 
The watcher reproached me saying: “Turn away thy face from this door:”  
To this our head, what happened that the dust of the door, it is not worth. 
 
The pomp of the imperial crown, in whose grandeur is fear of life, 
Is verily a heart-alluring crown; but the abandoning of one’s head, it is not worth. 
 
At first, in hope of profit, very easy the toil of the sea appeared: 
I uttered a mistake. Because, a hundred jewels, this deluge is not worth. 
 
For thee, that best that from the desirous ones thou cover thy face, 
Because, the grief of an army, the joyousness of world-seizing is not worth. 
 
Like Hafez, strive in contentment; and let go the mean world: 
Because two hundred “mans” of gold, one grain of the favor of the mean is not worth. 
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 در ازل پرتو حسنت ز تجلی دم زد
 عشق پيدا شد و آتش به همه عالم زد

 
ای کرد رخت ديد ملک عشق نداشت جلوه  

 عين آتش شد از اين غيرت و بر آدم زد
 

خواست کز آن شعله چراغ افروزد عقل می  
 برق غيرت بدرخشيد و جهان برهم زد

 
عی خواست که آيد به تماشاگه رازمدّ  

نه نامحرم زددست غيب آمد و بر سي  
 

 ديگران قرعه قسمت همه بر عيش زدند
 دل غمديده ما بود که هم بر غم زد

 
 جان علوی هوس چاه زنخدان تو داشت
 دست در حلقه آن زلف خم اندر خم زد

 
 حافظ آن روز طربنامه عشق تو نوشت

 که قلم بر سر اسباب دل خرم زد
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In eternity without beginning, of glory, the splendor-ray of Thy beauty boasted. 
Revealed became love; and, upon all the world, fire dashed. 
 
Thy face displayed splendor; beheld the angel had no love; 
From this jealousy, it became the essence of fire; and upon Adam dashed. 
 
From that torch, reason wished to kindle its lamp, 
Jealousy’s lightning flashed; and in confusion, the world dashed. 
 
The adversary sought to come to the spectacle-place of the mystery: 
The invisible hand came; and, at the heart of the excluded one, dashed. 
 
Others, all on ease, dashed the dice of partition: 
Our grief-experienced heart it was that also, on grief cast. 
 
The desire of Thy chin’s dimple possessed the lofty soul: 
At the ring of that tress, curl within curl, hand, he dashed. 
 
The joy-book of love for Thee, Hafez wrote on that day, 
When, on the head of the chattels of his joyous heart, the reed, he dashed. 
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 سحر چون خسرو خاور علم بر کوهساران زد

 به دست مرحمت يارم در اميدواران زد
 

 چو پيش صبح روشن شد که حال مهر گردون چيست
 برآمد خنده خوش بر غرور کامگاران زد

 
 نگارم دوش در مجلس به عزم رقص چون برخاست

های ياران زد گره بگشود از ابرو و بر دل  
 

  دل بشستم دستمن از رنگ صلاح آن دم به خون
 که چشم باده پيمايش صلا بر هوشياران زد

 
 کدام آهن دلش آموخت اين آيين عياری

 کز اول چون برون آمد ره شب زنده داران زد
 

 خيال شهسواری پخت و شد ناگه دل مسکين
 خداوندا نگه دارش که بر قلب سواران زد

 
 در آب و رنگ رخسارش چه جان داديم و خون خورديم

ست داد اول رقم بر جان سپاران زدچو نقشش د  
 

 منش با خرقه پشمين کجا اندر کمند آرم
 زره مويی که مژگانش ره خنجرگزاران زد

 
ر فر شجاع ملک و دين منصورّـشهنشاه مظف  
دريغش خنده بر ابر بهاران زد که جود بی  

 
 از آن ساعت که جام می به دست او مشرف شد

 زمانه ساغر شادی به ياد ميگساران زد
 

 ز شمشير سرافشانش ظفر آن روز بدرخشيد
 که چون خورشيد انجم سوز تنها بر هزاران زد

 
 دوام عمر و ملک او بخواه از لطف حق ای دل
 که چرخ اين سکه دولت به دور روزگاران زد

 
 نظر بر قرعه توفيق و يمن دولت شاه است

 بده کام دل حافظ که فال بختياران زد
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In the morning when, his standard on the mountainous lands, the Khosro of the east 
pitched, 
With the hand of mercy, the door of hopeful ones, my beloved beat; 
 
Before morning, when it became manifest what is the state of the sphere’s love 
It ascended; and, on the pride of potentates, a sweet laugh expressed. 
 
Last night, when with the intention of dancing, my idol stood up, 
From the tress, she unloosed the knot; and on the hearts of beloved ones beat. 
 
From the color of rectitude, that moment, I washed my hand in the heart’s blood: 
When His eye, wine-measuring, to the sensible ones, invitation expressed. 
 
This usage of deceit, what iron taught Him, 
That when He came out, those keeping awake at night, He first attacked. 
 
The idea of horsemen my wretched heart matured; and went: 
O Lord! preserve it, for, on the center of the horsemen, it dashed. 
 
In the lustre and color of his cheek, what soul we gave: and what blood we drank: 
When His picture first appeared, on those soul-surrendering the writing he expressed. 
 
By the woollen khirka, how into the noose may I bring Him, 
A hair-clad one whose eye-lash, those dagger-thrusting attacked. 
 
The great king, Muzaffar of pomp, the bravery of the kingdom, and the faith of Mansur 
Whose liberality without hesitation, laughter, against the spring-cloud, expressed. 
 
From that moment when, by his hand, the cup of wine became honored, 
In memory of its wine-drinkers, the cup of joyousness, time drained. 
 
With his head-cleaving sword, gleamed victory that day 
When, like the star-consuming sun, on thousands, alone he dashed. 
 
Hafez! from God’s grace, ask for his lasting life and kingdom; 
For, in the time of the people, this coin of fortune, the sphere struck. 
 
On the die of grace, and the felicity of the King’s fortune, my glance is: 
Give the desire of the heart of Hafez who, the omen of the fortunate, struck. 
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 راهی بزن که آهی بر ساز آن توان زد

 شعری بخوان که با او رطل گران توان زد
 

 بر آستان جانان گر سر توان نهادن
 گلبانگ سربلندی بر آسمان توان زد

 
اـد خميده ما سهلت نمايد امّّــــق  

 بر چشم دشمنان تير از اين کمان توان زد
 

 در خانقه نگنجد اسرار عشقبازی
ا مغان توان زدجام می مغانه هم ب  

 
 درويش را نباشد برگ سرای سلطان

 ماييم و کهنه دلقی کتش در آن توان زد
 

 اهل نظر دو عالم در يک نظر ببازند
 عشق است و داو اول بر نقد جان توان زد

 
 گر دولت وصالت خواهد دری گشودن
 سرها بدين تخيل بر آستان توان زد

 
 عشق و شباب و رندی مجموعه مراد است

مع شد معانی گوی بيان توان زدچون ج  
 

 شد رهزن سلامت زلف تو وين عجب نيست
 گر راه زن تو باشی صد کاروان توان زد

 
ق قرآن کز شيد و زرق بازآیحافظ به حّ  

 باشد که گوی عيشی در اين جهان توان زد
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Play a note, at the melody whereof, a great sigh, one can cast: 
Utter a verse, whereby the heavy cup of wine one can cast. 
 
If at the Beloved’s threshold, one can lay one’s head, 
To the sky, the shout of loftiness, one can cast. 
 
Wretched appeareth our bent stature: 
To the eyes of enemies, the arrow from this bow, one can cast. 
 
Not contained in the cloisters are the mysteries of love-play 
With magians, the cup of magian wine one can cast. 
 
The victuals of the king’s palace are not for the Darvish: 
Old and ragged-clad are we upon whom fire one can cast. 
 
In one glance, men of vision stake two worlds, 
‘Tis love; and, on life’s cast, the first stake, one can cast. 
 
If fortune should open the door of union with Him, 
In this fancy, on the threshold, many a head one can cast. 
 
The sum total of our desire is love, youth, and profligacy: 
When the senses become the candle, the ball of explanation, one can cast. 
 
The highwayman of safety became Thy tress. This is no wonder. 
If Thou be highwayman, a hundred Karvans one can waylay. 
 
Hafez! by the truth of the Kuran saying: From fraud and deceit come out: 
“It may be, that the ball of fortune with the sincere ones one can cast.” 
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ها برانگيزد اگر روم ز پی اش فتنه  

 ور از طلب بنشينم به کينه برخيزد
 

 و گر به رهگذری يک دم از وفاداری
 چو گرد در پی اش افتم چو باد بگريزد

 
فسوسو گر کنم طلب نيم بوسه صد ا  

 ز حقه دهنش چون شکر فروريزد
 

بينم من آن فريب که در نرگس تو می  
 بس آب روی که با خاک ره برآميزد

 
 فراز و شيب بيابان عشق دام بلاست

 کجاست شيردلی کز بلا نپرهيزد
 

 تو عمر خواه و صبوری که چرخ شعبده باز
تر برانگيزد هزار بازی از اين طرفه  

 
ه حافظـــم سر بنــبر آستانه تسلي  

 که گر ستيزه کنی روزگار بستيزد
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If after Him, I go, He up stirreth calamity: 
And if I sit from search, in wrath, He ariseth. 
 
And, if, through desire, a moment on a highway, 
I fall, like the dust at his foot, like the wind, He fleeth. 
 
And, if I desire half a kiss, a hundred reproaches, 
Like sugar, from the small round box of his mouth, He out poureth. 
 
That deceit, that I behold in thy eye, 
Many a reputation that, even with the dust of the path, it spilleth. 
 
The acclivity and declivity of love’s desert is calamity’s snare: 
A lion-hearted one is where, who not calamity shunneth? 
 
Ask thou for life and a great patience; that the sphere, sorcery-practising, 
A thousand tricks more strange than this, evoketh. 
 
Hafez! place thy head on the threshold of submission: 
For if thou make contention, with thee, Time contendeth. 
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 به حسن و خلق و وفا کس به يار ما نرسد
 تو را در اين سخن انکار کار ما نرسد

 
اند اگر چه حسن فروشان به جلوه آمده  

 کسی به حسن و ملاحت به يار ما نرسد
 

  رازق صحبت ديرين که هيچ محرمـبه حّ
 به يار يک جهت حق گزار ما نرسد

 
 هزار نقش برآيد ز کلک صنع و يکی

ذيری نقش نگار ما نرسدـــبه دلپ  
 

نات آرنديهزار نقد به بازار کا  
ار ما نرسدّـيکی به سکه صاحب عي  

 
 دريغ قافله عمر کان چنان رفتند

 که گردشان به هوای ديار ما نرسد
 

 دلا ز رنج حسودان مرنج و واثق باش
دوار ما نرسدــيکه بد به خاطر امّ  

 
 چنان بزی که اگر خاک ره شوی کس را

 غبار خاطری از ره گذار ما نرسد
 

 بسوخت حافظ و ترسم که شرح قصه او
 به سمع پادشه کامگار ما نرسد
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To our friend, in beauty of disposition and of fidelity, one reacheth not 
In this matter, to thee, denial of our work reacheth not. 
 
Although, into splendor, have come beauty-boasters, 
To our beloved in beauty and grace, one reacheth not. 
 
By the right of ancient society that any mystery confidant 
To our friend, of one way, thank-offering, reacheth not. 
 
From the Creator’s reed, issue a thousand pictures: and one 
To the approval of the picture of our idol reacheth not. 
 
To the market of created beings, they bring a thousand coins: 
To the die of our master of assay, one reaeheth not. 
 
Alas! the Kafila of life passed in such a way, 
That, to the air of our country, its dust reacheth not. 
 
O heart! grieve not of the reproach of the envious; and be firm 
For, to our hopeful heart, evil reacheth not. 
 
So live that if thou become the dust of the path, to someone, 
From our way a particle of dust of the heart reach not. 
 
Hafez consumed; and I fear that the explanation of his tale 
To the ear of the powerful King reacheth not. 
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 هر که را با خط سبزت سر سودا باشد
 پای از اين دايره بيرون ننهد تا باشد

 
 من چو از خاک لحد لاله صفت برخيزم

ر سويدا باشدّـــداغ سودای توام س  
 

 تو خود ای گوهر يک دانه کجايی آخر
 کز غمت ديده مردم همه دريا باشد

 
ام آب روان است بيا از بن هر مژه  

ا باشداگرت ميل لب جوی و تماش  
 

 چون گل و می دمی از پرده برون آی و درآ
 که دگرباره ملاقات نه پيدا باشد

 
  ممدود خم زلف توام بر سر بادظلّ

 کاندر اين سايه قرار دل شيدا باشد
 

 چشمت از ناز به حافظ نکند ميل آری
 سرگرانی صفت نرگس رعنا باشد
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Desire of passion for Thy fresh down to whomsoever, shall be: 
Forth from the circle he planteth not his foot, so long as he shall be. 
 
When, tulip-like, I arise from the dust of the tomb, 
The stain of passion for Thee, the secret of the black spot shall be. 
 
O priceless jewel! Till when, holdest thou lawful, 
That, from grief, man’s eye all a river shall be? 
 
From the root of every eye-lash of mine, water is flowing. Come: 
If, for bank of the stream and for the view, Thy inclination shall be. 
 
Like my heart, forth from the screen a moment come; and come, 
For, again not manifest, shall be. 
 
On my head, be the prolonged shadow of Thy tress. 
For, in that shadow, rest to the distraught heart shall be. 
 
Through disdain, Thy eye inclineth not to Hafez. Yes, 
The quality of the variegated narcissus, haughtiness shall be. 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 117

(158) 
 من و انکار شراب اين چه حکايت باشد

 غالبا اين قدرم عقل و کفايت باشد
 

دانستم تا به غايت ره ميخانه نمی  
 ور نه مستوری ما تا به چه غايت باشد

 
 زاهد و عجب و نماز و من و مستی و نياز

 تا تو را خود ز ميان با که عنايت باشد
 

 زاهد ار راه به رندی نبرد معذور است
که موقوف هدايت باشدعشق کاريست   

 
ام با دف و چنگ ها ره تقوا زده من که شب  

 اين زمان سر به ره آرم چه حکايت باشد
 

 بنده پير مغانم که ز جهلم برهاند
 پير ما هر چه کند عين عنايت باشد

 
گفت دوش از اين غصه نخفتم که رفيقی می  
 حافظ ار مست بود جای شکايت باشد
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I and refusal of wine! What a tale this is! 
Doubtless, this degree of reason mine; and sufficient is. 
 
Up to the last, I knew not the path to the wine-house: 
If not, to what an extent our austerity is. 
 
The Zahed, and haughtiness, and prayer; and I, and intoxication, and supplication: 
Let us see, with whom of these, Thy favor indeed is. 
 
If the Zahed take not the path to profligacy, he is excused, 
Love is a work, that dependent on the guidance is. 
 
I, who nights, with the drum and the harp, have dashed down the path of piety 
I, suddenly, bring my head to the path! What a tale this is! 
 
I am the slave of the Pir of the Magians, who releaseth me from ignorance, 
Whatever our Pir doeth, the essence of friendly assistance is. 
 
Last night, I slept not on account of this thought that a sage uttered: 
“If Hafez be intoxicated, room for complaint is.” 
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غش باشد نقد صوفی نه همه صافی بی  

 ای بسا خرقه که مستوجب آتش باشد
 

 صوفی ما که ز ورد سحری مست شدی
 شامگاهش نگران باش که سرخوش باشد

 
 خوش بود گر محک تجربه آيد به ميان

 تا سيه روی شود هر که در او غش باشد
 

 خط ساقی گر از اين گونه زند نقش بر آب
منقش باشدای بسا رخ که به خونابه   

 
م نبرد راه به دوستّـناز پرورد تنع  

 عاشقی شيوه رندان بلاکش باشد
 

ی دنی چند خوری باده بخورغم دنيّ  
 حيف باشد دل دانا که مشوش باشد

 
اده حافظ ببرد باده فروشدلق و سجّ  

 گر شرابش ز کف ساقی مه وش باشد
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Not all purity without alloy is the coat of the Sufi; 
O many a Khirka, that is worthy of the fire! 
 
Our Sufi, who, with the morning reading, used to become intoxicated, 
At evening time, behold him; for merry of head is he. 
 
Happy it is, if the touch-stone of experience come into use, 
So that black of face becometh every one, in whom is alloy. 
 
If, in this way, the Saki’s down maketh the picture on water, 
O many a face that colored with blood will be! 
 
The daintily nurtured in affluence took not the path to the Friend: 
The being a lover is the way of profligates, calamity enduring. 
 
Grief for this mean world, how long sufferest thou? Drink wine: 
Pity it is that the sage’s heart is perturbed. 
 
The ragged garment and the prayer-mat of Hafez, the wine-seller will take, 
If, from the hand of that moon-like Saki, there is wine. 
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 خوش است خلوت اگر يار يار من باشد

 نه من بسوزم و او شمع انجمن باشد
 

 من آن نگين سليمان به هيچ نستانم
 که گاه گاه بر او دست اهرمن باشد

 
 روا مدار خدايا که در حريم وصال

 رقيب محرم و حرمان نصيب من باشد
 

 همای گو مفکن سايه شرف هرگز
 در آن ديار که طوطی کم از زغن باشد

 
 بيان شوق چه حاجت که سوز آتش دل

 توان شناخت ز سوزی که در سخن باشد
 

رود آری هوای کوی تو از سر نمی  
 غريب را دل سرگشته با وطن باشد

 
 به سان سوسن اگر ده زبان شود حافظ
 چو غنچه پيش تواش مهر بر دهن باشد
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Pleasant is Khalvat, if my beloved, the Beloved shall be 
Not if I consume and the candle of assembly, He shall be. 
 
As naught, I take Sulaiman’s seal-ring, 
On which, sometimes, Ahriman’s hand shall be. 
 
O God! hold it not lawful that, in the sacred enclosure of union 
The watcher, included; and my lot, excluded shall be. 
 
To the Homa, say: “Cast not thy auspicious shadow 
On that land where the parrot less than the kite shall be.” 
 
What need of the description of desire, when the explanation of the heart’s fire, 
One can recognize from the burning which in speech may be. 
 
From our head, the desire for Thy street goeth not, 
With his native land, the stranger’s distraught heart shall be. 
 
If like the lily, ten tongues be Hafez’s, 
Before Thee, like the rose-bud, on his mouth, the seal shall be. 
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د خاطر که حزين باشدکی شعر تر انگيز  

 يک نکته از اين معنی گفتيم و همين باشد
 

 از لعل تو گر يابم انگشتری زنهار
 صد ملک سليمانم در زير نگين باشد

 
 غمناک نبايد بود از طعن حسود ای دل
 شايد که چو وابينی خير تو در اين باشد

 
 هر کو نکند فهمی زين کلک خيال انگيز

ر چين باشدنقشش به حرام ار خود صورتگ  
 

 جام می و خون دل هر يک به کسی دادند
 در دايره قسمت اوضاع چنين باشد

 
 در کار گلاب و گل حکم ازلی اين بود
 کاين شاهد بازاری وان پرده نشين باشد

 
 آن نيست که حافظ را رندی بشد از خاطر

 کاين سابقه پيشين تا روز پسين باشد
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How a verse exciteth afresh the heart that is sorrowful!  
A subtlety out of this book, we uttered; and is this very subtlety.  
 
O beloved! if, from thy ruby I gain a ring of protection,  
Beneath the order of my seal-ring, will be a hundred countries of Soleiman.  
 
O heart! on account of the calumny of the envious, it is not proper to be sorrowful:  
When thou lookest well it is possible that, in this, is thy good.  
 
Who understandeth not this reed, image raising  
Let his form, move not, if he himself be the painter of China.  
 
The cup of wine and the blood of the heart each, they gave to each one:  
In the action of destiny’s circle, thus it is.  
 
In the matter of rose-water and of the rose, the decree of eternity without beginning 
was this:  
“That should be the lovely one of the bazar; and that this should be the sitter behind the 
veil.”  
 
It is not that from Hafez’s heart profligacy should pepart:  
For, till the last of time will be that custom of first of time. 
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 خوش آمد گل وز آن خوشتر نباشد

 که در دستت بجز ساغر نباشد
 

 زمان خوشدلی درياب و در ياب
 که دايم در صدف گوهر نباشد

 
 غنيمت دان و می خور در گلستان

 که گل تا هفته ديگر نباشد
 

 ايا پرلعل کرده جام زرين
 ببخشا بر کسی کش زر نباشد

 
 بيا ای شيخ و از خمخانه ما

  کوثر نباشدشرابی خور که در
 

 بشوی اوراق اگر همدرس مايی
 که علم عشق در دفتر نباشد

 
 ز من بنيوش و دل در شاهدی بند

 که حسنش بسته زيور نباشد
 

 شرابی بی خمارم بخش يا رب
 که با وی هيچ درد سر نباشد

 
 من از جان بنده سلطان اويسم
 اگر چه يادش از چاکر نباشد

 
 به تاج عالم آرايش که خورشيد

ن زيبنده افسر نباشدچني  
 

 کسی گيرد خطا بر نظم حافظ
 که هيچش لطف در گوهر نباشد
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Happy came the rose; and more happy than that aught is not.  
For, in thy hand, save the cup aught is not.  
 
Gain, gain, the time of happy heartedness:  
For, in the shell, ever the jewel is not.  
 
Reckon plunder; and, in the rose-garden, drink wine:  
For till another week, the rose is not.  
 
O thou that hast made full of ruby thy golden cup,  
Give to that one, to whom gold is not.  
 
O Sheikh! come into our wine-jar house  
Drink a wine that in Kousar is not.  
 
If, our fellow student, thou remain, wash white the leaves;  
For, in the book, love’s art is not.  
 
Hear me. Fix thy heart on a mistress,  
Whose beauty bound up with ornaments is not.  
 
O Lord! give me a wine without mixing,  
Wherewith any head-pain is none.  
 
With soul, I am the slave of the Soltan Uvays,  
Although of the servant, his recollection is none.  
 
By this crown, world-adorning, that the sun  
Like this, an adorner of the diadem is not. 
 
On Hafez’s soul, taketh exception that one  
In whose essence, any grace is none.  
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 گل بی رخ يار خوش نباشد
 بی باده بهار خوش نباشد

 
 طرف چمن و طواف بستان
 بی لاله عذار خوش نباشد

 
 رقصيدن سرو و حالت گل

 بی صوت هزار خوش نباشد
 

 با يار شکرلب گل اندام
 بی بوس و کنار خوش نباشد

 
 هر نقش که دست عقل بندد
 جز نقش نگار خوش نباشد

 
ر است حافظـّـجان نقد محق  

  بهر نثار خوش نباشداز
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Without the beloved’s face, the rose is not pleasant.  
Without wine, spring is not pleasant.  
 
The border of the sward and the air of the garden  
Without the tulip cheek is not pleasant.  
 
The dancing of the cypress, and the rapture of the rose,  
Without the one thousand songs is not pleasant.  
 
With the beloved, sugar of lip, rose of body,  
Without kiss and embrace is not pleasant.  
 
Every picture that reason’s hand depicteth,  
Save the picture of the idol is not pleasant.  
 
Hafez! the soul is a despicable coin:  
For scattering, it is not pleasant. 
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 نفس باد صبا مشک فشان خواهد شد
 عالم پير دگرباره جوان خواهد شد

 
 ارغوان جام عقيقی به سمن خواهد داد
 چشم نرگس به شقايق نگران خواهد شد

 
 اين تطاول که کشيد از غم هجران بلبل
 تا سراپرده گل نعره زنان خواهد شد

 
 گر ز مسجد به خرابات شدم خرده مگير

ن خواهد شدمجلس وعظ دراز است و زما  
 

 ای دل ار عشرت امروز به فردا فکنی
 مايه نقد بقا را که ضمان خواهد شد

 
 ماه شعبان منه از دست قدح کاين خورشيد
 از نظر تا شب عيد رمضان خواهد شد

 
 گل عزيز است غنيمت شمريدش صحبت

 که به باغ آمد از اين راه و از آن خواهد شد
 

 مطربا مجلس انس است غزل خوان و سرود
 چند گويی که چنين رفت و چنان خواهد شد

 
 حافظ از بهر تو آمد سوی اقليم وجود

 قدمی نه به وداعش که روان خواهد شد
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Musk-diffusing, the breath of the morning breeze shall be:  
Again the world old young shall be.  
 
To the lily, the Arghavan shall give the cornelian cup:  
Glancing at the anemones, the eye of the narcissus shall be.  
 
This tyranny that, from the grief of separation, the nightingale endured  
In the rose’s pavilion, clamour-making, shall be.  
 
If from the Masjed to the tavern I go, carp not:  
Long is the assembly of admonition; and the time shall be.  
 
O heart! if to to-morrow thou cast the joy of to-day,  
Surety for the capital of cash of permanency, who shall be?  
 
In the month Shaban, put not the goblet from thy hand. For this sun,  
Till the night of the ‘Id of Ramazan out of sight, shall be.  
 
Precious is the rose; its society reckon plunder.  
For in this way to the garden it came; and, in that way shall go.  
 
O minstrel! the assembly of associate friends, it is: sing the ghazal and the ode:  
How long sayest thou: “Passed like this; and like that shall be.”  
 
To the clime of existence, came Hafez for thy sake:  
Plant thy foot for farewell to him; for passing he shall be. 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 131

(165) 
 مرا مهر سيه چشمان ز سر بيرون نخواهد شد
 قضای آسمان است اين و ديگرگون نخواهد شد

 
 رقيب آزارها فرمود و جای آشتی نگذاشت

 مگر آه سحرخيزان سوی گردون نخواهد شد
 

 مرا روز ازل کاری بجز رندی نفرمودند
 هر آن قسمت که آن جا رفت از آن افزون نخواهد شد

 
فرياد دف و نی بخشخدا را محتسب ما را به   

قانون نخواهد شد که ساز شرع از اين افسانه بی  
 

 مجال من همين باشد که پنهان عشق او ورزم
 کنار و بوس و آغوشش چه گويم چون نخواهد شد

 
 شراب لعل و جای امن و يار مهربان ساقی
 دلا کی به شود کارت اگر اکنون نخواهد شد

 
 مشوی ای ديده نقش غم ز لوح سينه حافظ

 که زخم تيغ دلدار است و رنگ خون نخواهد شد
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As for me, out of my head, love for those dark of eye will not go:  
This is the sky’s decree; and other way, it will not be.  
 
The watcher tormented, and abandoned not the place of peace:  
Perchance, moving towards the sphere, the sigh of morning-risers will not be.  
 
On the day of eternity without beginning, they ordered me no work save profligacy;  
Every partition of destiny that here passed, more than it, will not be.  
 
O Mohtaseb! for God’s sake, pardon us for the clamour of drum and of reed;  
For, with this idle tale without canon, the requirements of the shara will not be.  
 
This is my power that, secretly, I practice love for Him:  
The bosom, the kiss, and the embrace, of these, how shall I speak, since they will not 
be?  
 
The ruby-wine, and the place of safety, and the Saki, kind friend,  
O heart! better, when becometh thy work if now it will not be?  
 
O eye! wash not grief’s picture from the tablet of Hafez’s heart:  
For it is the Heart-Possessor’s sword-wound; and, the blood-color will not go. 
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 روز هجران و شب فرقت يار آخر شد

 زدم اين فال و گذشت اختر و کار آخر شد
 

فرمود م که خزان میّـآن همه ناز و تنع  
 عاقبت در قدم باد بهار آخر شد

 
 شکر ايزد که به اقبال کله گوشه گل
 نخوت باد دی و شوکت خار آخر شد

 
 صبح اميد که بد معتکف پرده غيب

خر شدگو برون آی که کار شب تار آ  
 

های دراز و غم دل آن پريشانی شب  
 همه در سايه گيسوی نگار آخر شد

 
 باورم نيست ز بدعهدی ايام هنوز

 قصه غصه که در دولت يار آخر شد
 

 ساقيا لطف نمودی قدحت پرمی باد
 که به تدبير تو تشويش خمار آخر شد

 
 در شمار ار چه نياورد کسی حافظ را

  شدحد و شمار آخر شکر کان محنت بی
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“The day of separation from, and the night of disunion with, the Beloved is ended:”  
This omen, I cast; the star passed; and the work of grief is ended.  
 
All that grace and beauty, that autumn displayed,  
At last, at the foot of the spring-breeze, is ended.  
 
Thanks to God that, by the fortune of the cap-corner of the rose,  
The pomp of December’s wind and the majesty of the thorn is ended.  
 
The morning of hope, that was a worshipper of the hidden screen,  
Say: “Come forth. For the work of the dark night is ended.”  
 
That agitation of long nights and the heart’s grief,  
All, in the shade of the idol’s tress, is ended.  
 
I still cannot believe in the bad promises of the days, 
The story of sorrow that with the idol’s coming, ended. 
 
O Saki! thou showedest kindness. Be thy goblet full wine!  
For, by thy deliberation, the disquietude of wine-sickness is ended.  
 
Although, into reckoning no one bringeth Hafez,  
Thanks that that labor, without limit and reckoning, is ended. 
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  ماه مجلس شدای بدرخشيد و ستاره

 دل رميده ما را رفيق و مونس شد
 

 نگار من که به مکتب نرفت و خط ننوشت
 به غمزه مسله آموز صد مدرس شد

 
 به بوی او دل بيمار عاشقان چو صبا

 فدای عارض نسرين و چشم نرگس شد
 

نشاند اکنون دوست ام می به صدر مصطبه  
 گدای شهر نگه کن که مير مجلس شد

 
  و جام اسکندرخيال آب خضر بست

 به جرعه نوشی سلطان ابوالفوارس شد
 

 طربسرای محبت کنون شود معمور
 که طاق ابروی يار منش مهندس شد

 
ح می پاک کن برای خدالب از ترشّ  

 که خاطرم به هزاران گنه موسوس شد
 

 کرشمه تو شرابی به عاشقان پيمود
حس شد خبر افتاد و عقل بی که علم بی  

 
ت نظم من آریچو زر عزيز وجود اس  

 قبول دولتيان کيميای اين مس شد
 

 ز راه ميکده ياران عنان بگردانيد
 چرا که حافظ از اين راه رفت و مفلس شد
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The star gleamed; and the moon of the assembly became:  
Of our affrighted heart, the consoler and comforter became.  
 
My idol, who to school went not; and writing wrote not:  
With a glance, the precept-teacher of a hundred schools became.  
 
By His perfume, the sick heart of lovers, like the breeze,  
For the cheek of the wild rose, and for the eye of the narcissus, a ransom became.  
 
Now, in the chief seat of the inn. the Beloved placeth us:  
Behold the city-beggar who, the chief of the assembly became!  
 
Fancy established the water of Khizr, and the cup of Kay Khosro:  
With one sweet draught, the Soltan Abul-Farwaris, it became.  
 
Now, became prosperous the joy of the palace of love:  
When, its geometrician, the arch of my beloved’s eye-brow became.  
 
Make pure thy lip of the excess of wine for God’s sake:  
For, with thousands of sins, a mutterer to itself, my heart became.  
 
To lovers, thy glance poured such a draught of wine,  
That senseless fell science; void of understanding, reason became.  
 
Like the precious gold of existence, is my verse. Yes:  
The alchemy of this copper, the acceptance of the wealthy became. 
 
Friends; from the path of the wine-house, turn the rein:  
For, by this path went Hafez; and poor became.  
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 گداخت جان که شود کار دل تمام و نشد

 بسوختيم در اين آرزوی خام و نشد
 

 به لابه گفت شبی مير مجلس تو شوم
 شدم به رغبت خويشش کمين غلام و نشد

 
انپيام داد که خواهم نشست با رند  

 بشد به رندی و دردی کشيم نام و نشد
 

 بدان هوس که به مستی ببوسم آن لب لعل
 چه خون که در دلم افتاد همچو جام و نشد

 
دليل راه قدم به کوی عشق منه بی  

 که من به خويش نمودم صد اهتمام و نشد
 

 فغان که در طلب گنج نامه مقصود
 شدم خراب جهانی ز غم تمام و نشد

 
  در جست و جوی گنج حضوردريغ و درد که

 بسی شدم به گدايی بر کرام و نشد
 

 هزار حيله برانگيخت حافظ از سر فکر
 در آن هوس که شود آن نگار رام و نشد
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That my heart’s work should be ended, my soul melted; and it became not:  
In this immature wish, I consumed; and it became not.  
 
With reproach, the Chief of thy Assembly said to me: “One night, I go:”  
According to his wish, I became the least of His slaves; and it became not.  
 
He gave the message saying: “I will sit with profligates”  
Reputation for profligacy and dreg-drinking became mine; and it became not.  
 
In that desire that, in intoxication, I may kiss that ruby lip,  
What blood it was that, into my heart like a cup, fell; and it became not.  
 
In Love’s street, plant not thy foot without the road-guide;  
For, I, of myself, made a hundred efforts; and it became not.  
 
In search of the treasure-mandate of my purpose, justice! For,  
I became one altogether ruined in the world; and it became not.  
 
In search of the cash of the presence,  
To the generous, much in beggary I wandered; and it became not..  
 
Out of thought’s desire, Hafez evoked a thousand desires,  
In the desire that that companion may become obedient to him; and it became not. 
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بينيم ياران را چه شد ياری اندر کس نمی  

 دوستی کی آخر آمد دوستداران را چه شد
 

 آب حيوان تيره گون شد خضر فرخ پی کجاست
 خون چکيد از شاخ گل باد بهاران را چه شد

 
گويد که ياری داشت حق دوستی کس نمی  

 حق شناسان را چه حال افتاد ياران را چه شد
 

هاست لعلی از کان مروت برنيامد سال  
 تابش خورشيد و سعی باد و باران را چه شد

 
ن اين ديارشهر ياران بود و خاک مهربانا  

 مهربانی کی سر آمد شهرياران را چه شد
 

اند گوی توفيق و کرامت در ميان افکنده  
آيد سواران را چه شد کس به ميدان در نمی  

 
 صد هزاران گل شکفت و بانگ مرغی برنخاست

 عندليبان را چه پيش آمد هزاران را چه شد
 

سازد مگر عودش بسوخت زهره سازی خوش نمی  
تی ميگساران را چه شدکس ندارد ذوق مس  

 
داند خموش حافظ اسرار الهی کس نمی  

پرسی که دور روزگاران را چه شد از که می  
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Friendship in none, I perceive. To friends what hath happened?  
Friendship ended when? To friends what hath happened?  
 
Black of hue became the water of life. Khizr, auspicious of foot, is where?  
From its own color, the rose hath changed. To the spring-breeze what hath happened?  
 
None saith: “A friend preserved the right of friendship.”  
Those right-understanding, what state hath befallen? To friends what hath happened?  
 
Years it is since no ruby came from the mine of manliness:  
To the sun’s heat, to the wind’s effort, to the rains, what hath happened?  
 
This land was “the city of friends” and “the dust of kind ones”  
Friendship, how ended? To the city friends, what hath happened?  
 
Into the midst, the ball of grace and of liberality, they have cast:  
In the plain none appeareth. To the horsemen what hath happened?  
 
Many a rose hath blossomed; no cry of a bird hath risen:  
To the nightingales, what hath chanced? To those of a thousand notes what hath 
happened?  
 
No sweet melody, maketh Zohre. Perchance, she hath consumed her lute:  
Intoxication, none desireth. To the wine-drinkers, what hath happened?  
 
Hafez! Divine mysteries, none knoweth. Silence!  
Of whom, askest thou saying: “To the state of Time’s revolution, what hath happened?” 
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 زاهد خلوت نشين دوش به ميخانه شد
 از سر پيمان برفت با سر پيمانه شد

 
شکست صوفی مجلس که دی جام و قدح می  

 باز به يک جرعه می عاقل و فرزانه شد
 

ابشاهد عهد شباب آمده بودش به خو  
 باز به پيرانه سر عاشق و ديوانه شد

 
گذشت راه زن دين و دل ای می مغبچه  

 در پی آن آشنا از همه بيگانه شد
 

 آتش رخسار گل خرمن بلبل بسوخت
 چهره خندان شمع آفت پروانه شد

 
 گريه شام و سحر شکر که ضايع نگشت

 قطره باران ما گوهر يک دانه شد
 

 نرگس ساقی بخواند آيت افسونگری
لقه اوراد ما مجلس افسانه شدح  

 
 منزل حافظ کنون بارگه پادشاست

 دل بر دلدار رفت جان بر جانانه شد
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Last night, to the wine-house, Zahed, sitting in khalwat, went:  
From the head of his covenant, he departed; and to the head of the cup, went.  
 
Yesterday, the distraught Sufi who broke the cup and the goblet:  
Yester-night, by one draught of wine, wise and learned became.  
 
To him, in dream, the mistress of youth’s time had come:  
With elderly head, lover and distraught he became.  
 
A young Magian, the highwayman of truth and of heart, passed:  
In pursuit of that Friend, a stranger to all else, he became.  
 
The fire of the cheek of the rose consumed the nightingale’s harvest:  
The moth’s calamity, the laughing face of the candle, became.  
 
Evening and morning, our weeping-thanks that it was not lost:  
A peerless jewel, a drop of our raining became.  
 
The narcissus of the Saki uttered a spell of sorcery:  
The assembly of sorcery, the circle of our religious readings became.  
 
Now the stage of Hafez is the banquet-place of Kings.  
To the Heart-possessor, his heart went; to the Beloved, his soul went. 
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 دوش از جناب آصف پيک بشارت آمد
 کز حضرت سليمان عشرت اشارت آمد

 
 خاک وجود ما را از آب ديده گل کن
 ويرانسرای دل را گاه عمارت آمد

 
نهايت کز زلف يار گفتند اين شرح بی  

 حرفيست از هزاران کاندر عبارت آمد
 

 عيبم بپوش زنهار ای خرقه می آلود
 کان پاک پاکدامن بهر زيارت آمد

 
 امروز جای هر کس پيدا شود ز خوبان
 کان ماه مجلس افروز اندر صدارت آمد

 
 بر تخت جم که تاجش معراج آسمان است

 همت نگر که موری با آن حقارت آمد
 

  خود نگه داراز چشم شوخش ای دل ايمان
 کان جادوی کمانکش بر عزم غارت آمد

 
ای تو حافظ فيضی ز شاه درخواه آلوده  

 کان عنصر سماحت بهر طهارت آمد
 

 درياست مجلس او درياب وقت و در ياب
 هان ای زيان رسيده وقت تجارت آمد
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Last night a messenger of news from His Highness Asaf came.  
From His Highness Soleiman, the order of joy came.  
 
With water of the wine, make clay of the dust of our existence:  
To the heart’s desolate mansion, the time of building came.  
 
This endless explanation of the Beloved’s beauty, that they uttered,  
Is a word out of thousands, that, into example, came.  
 
O thou wine-stained of garment! Take care; conceal my defect:  
For, to visit me, that one pure of skirt came.  
 
The place of every one of the lovely ones becometh known to-day,  
When, to the chief seat, that moon, assembly-adorning, came.  
 
On the throne of Jam, whose crown is the sun’s ladder of ascent,  
Behold the spirit! Notwithstanding this contemptibility, an ant came.  
 
O heart! Keep thyself safe from His bold eye;  
Because, for plunder, that sorcerer, the archer, came.  
 
Hafez! Stained, thou art. Ask a favor of the king;  
For, for purification, that foundation of liberality came.  
 
The King’s assembly is a sea. Discover the time of pearl-gaining:  
Ho! O loss-stricken one! The time of barter and profit hath come. 
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 عشق تو نهال حيرت آمد
 وصل تو کمال حيرت آمد

 
 بس غرقه حال وصل کخر
 هم بر سر حال حيرت آمد

 
 يک دل بنما که در ره او

 بر چهره نه خال حيرت آمد
 

 نه وصل بماند و نه واصل
 آن جا که خيال حيرت آمد

 
 از هر طرفی که گوش کردم

 آواز سال حيرت آمد
 

 شد منهزم از کمال عزت
  را که جلال حيرت آمدآن

 
 سر تا قدم وجود حافظ

 در عشق نهال حيرت آمد
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Love for Thee, the plant of perturbation became  
Union with Thee, the perfection of perturbation became.  
 
In the sea of union, many a drowned one who, at last,  
With a head in the state of perturbation became.  
 
Show me one heart, in whose path,  
On the face, no mole of perturbation came.  
 
Remaineth neither union nor the uniter:  
There, where the imagination of perturbation came.  
 
From every side, whereto I applied my ear,  
The sound of the question of perturbation came.  
 
Was destroyed and brought down the one, 
For whom the glory of perturbation became. 
 
Head to foot, Hafez’s existence,  
In love, the plant of perturbation became. 
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 در نمازم خم ابروی تو با ياد آمد

حراب به فرياد آمدحالتی رفت که م  
 

 از من اکنون طمع صبر و دل و هوش مدار
 کان تحمل که تو ديدی همه بر باد آمد

 
 باده صافی شد و مرغان چمن مست شدند

 موسم عاشقی و کار به بنياد آمد
 

شنوم بوی بهبود ز اوضاع جهان می  
 شادی آورد گل و باد صبا شاد آمد

 
 ای عروس هنر از بخت شکايت منما

ن بيارای که داماد آمدحجله حس  
 

 دلفريبان نباتی همه زيور بستند
 دلبر ماست که با حسن خداداد آمد

 
 زير بارند درختان که تعلق دارند

 ای خوشا سرو که از بار غم آزاد آمد
 

 مطرب از گفته حافظ غزلی نغز بخوان
 تا بگويم که ز عهد طربم ياد آمد
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When, in prayer, to me recollection of the curve of Thy eye-brow came.  
A state passed that, into lament, the prayer-arch came.  
 
Now from me expect neither patience nor the heart of sense;  
For that patience, that thou sawest, to the wind all came.  
 
Clear, became the wine; and intoxicated, became the birds of the sward:  
The season of being a lover; and to foundation, the work came.  
 
From the world’s quarters, I perceive welfare’s perfume:  
Gladness, the rose brought; and joyous the morning breeze came.  
 
O bride of skill! Complain not of fortune:  
Adorn the chamber of beauty. For the bridegroom, skill understanding, is-came.  
 
The flowery heart-allurers all put on Jewels:  
Our heart-ravisher, who is with beauty God-given, came.  
 
Beneath their load, are the trees, that have attachment:  
O happy the cypress, who tree from grief’s bond, came.  
 
Minstrel! Of Hafez’s utterance, utter a sweet ghazal.  
So that I may speak, saying “Recollection of Time s Joy mine became.” 
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 مژده ای دل که دگر باد صبا بازآمد

 هدهد خوش خبر از طرف سبا بازآمد
 

 برکش ای مرغ سحر نغمه داوودی باز
 که سليمان گل از باد هوا بازآمد

 
 عارفی کو که کند فهم زبان سوسن
 تا بپرسد که چرا رفت و چرا بازآمد

 
 مردمی کرد و کرم لطف خداداد به من

 کان بت ماه رخ از راه وفا بازآمد
 

 لاله بوی می نوشين بشنيد از دم صبح
مدداغ دل بود به اميد دوا بازآ  

 
 چشم من در ره اين قافله راه بماند
 تا به گوش دلم آواز درا بازآمد

 
 گر چه حافظ در رنجش زد و پيمان بشکست

 لطف او بين که به لطف از در ما بازآمد
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O heart! glad tidings that the morning breeze hath come back,  
From the quarters of Saba the lap-wing of good news hath come back.  
 
O bird of the morning! Prolong the melody of Dawood:  
For from the quarter of the air, the Soleiman of the rose hath come back.  
 
Where an Aref who understandeth the lily’s tongue?  
That he may inquire: Why she went; and why she hath come back.  
 
Fortune, God-given, showed me manliness and kindness.  
In that for God’s sake, the idol of stone heart hath come back.  
 
From morn’s breath, the tulip hath perceived the perfume of sweet wine:  
Was the heart’s stain; in hope of remedy she hath come back.  
 
In rear of that Kafila, my eye drew much water:  
Since to my heart’s ear, the sound of the bell hath come back.  
 
Although Hafez beat the door of offence and broke his covenant,  
Behold His grace that, in peace, from our door, He hath come back. 
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 صبا به تهنيت پير می فروش آمد

 که موسم طرب و عيش و ناز و نوش آمد
 

 هوا مسيح نفس گشت و باد نافه گشای
 درخت سبز شد و مرغ در خروش آمد

 
 تنور لاله چنان برفروخت باد بهار

 که غنچه غرق عرق گشت و گل به جوش آمد
 

 به گوش هوش نيوش از من و به عشرت کوش
  سخن سحر از هاتفم به گوش آمدکه اين

 
 ز فکر تفرقه بازآی تا شوی مجموع

 به حکم آن که چو شد اهرمن سروش آمد
 

 ز مرغ صبح ندانم که سوسن آزاد
 چه گوش کرد که با ده زبان خموش آمد

 
 چه جای صحبت نامحرم است مجلس انس

 سر پياله بپوشان که خرقه پوش آمد
 

رود حافظ ز خانقاه به ميخانه می  
 مگر ز مستی زهد ريا به هوش آمد
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For the congratulation of the Pir, wine-seller, the morning-breeze came  
Saying: “The season of joy, and of pleasure, and of freshness, and of sweet ness is 
came.”  
 
The air became Jesus’ breath, and the dust, musk-diffusing:  
Green, the tree became; and into song the bird came.  
 
The oven of the tulip the spring-breeze enkindled to such a degree, ‘  
That, immersed in sweat the rose-bud became; and into agitation, the rose came.  
 
With the ear of sense, listen to me; and for ease, strive:  
For, to my ear, from an invisible messenger, this matter of the morning came.  
 
From the thought of separation, come out, so that collected thou mayst be,  
Since when Ahriman went, Surosh came.  
 
From the bird of the morning, I know not the noble lily,  
What it heard, that, notwithstanding its ten tongues, silent it became.  
 
The assembly of affection is the place of society of the excluded what!  
Cover the mouth of the cup; for the khirka-wearer is came.  
 
From the cloister to the wine-house, Hafez goeth:  
Perchance, from the intoxication of austerity and of hypocrisy to sense he is came. 
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 سحرم دولت بيدار به بالين آمد

 گفت برخيز که آن خسرو شيرين آمد
 

 قدحی درکش و سرخوش به تماشا بخرام
 تا ببينی که نگارت به چه آيين آمد

 
ای خلوتی نافه گشایمژدگانی بده   

 که ز صحرای ختن آهوی مشکين آمد
 

 گريه آبی به رخ سوختگان بازآورد
 ناله فريادرس عاشق مسکين آمد

 
 مرغ دل باز هوادار کمان ابرويست
 ای کبوتر نگران باش که شاهين آمد

 
 ساقيا می بده و غم مخور از دشمن و دوست

 که به کام دل ما آن بشد و اين آمد
 

  ايام چو ديد ابر بهاررسم بدعهدی
اش بر سمن و سنبل و نسرين آمد گريه  

 
 چون صبا گفته حافظ بشنيد از بلبل
 عنبرافشان به تماشای رياحين آمد
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In the morning, to my pillow, vigilant fortune came:  
Said: Arise! For that thy dear Khosro hath come.  
 
“A goblet drink; and, for seeing Him, merry of head, go:  
“That thou mayst see in what fashion, thy idol hath come.  
 
“O Khilvati, musk-pod opener! Give the glad tidings  
“That, from the desert of Khotan, a musky deer hath come.  
 
“To the cheek of those consumed my weeping hath brought back a great lustre:  
“Weeping, the helper of the wretched lover hath come.”  
 
Again desirous of the eye-brow bow is the bird of my heart:  
O pigeon! Be expectant. For the falcon hath come.  
 
O Saki! Give wine; suffer no grief on account of the enemy or of the Beloved:  
For, to our heart’s desire, that hath gone; and this hath come.  
 
When, the spring-cloud beheld Time’s bad faith,  
On the lily and the hyacinth and the rose, its weeping came.  
 
When, from the nightingale, the morning breeze heard Hafez’s utterance,  
At the spectacle of the sweet basil, ambergris-scattering, it came. 
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 نه هر که چهره برافروخت دلبری داند

 نه هر که آينه سازد سکندری داند
 

 نه هر که طرف کله کج نهاد و تند نشست
 کلاه داری و آيين سروری داند

 
مکنتو بندگی چو گدايان به شرط مزد   

 که دوست خود روش بنده پروری داند
 

 غلام همت آن رند عافيت سوزم
 که در گداصفتی کيمياگری داند

 
 وفا و عهد نکو باشد ار بياموزی

 وگرنه هر که تو بينی ستمگری داند
 

 بباختم دل ديوانه و ندانستم
ای شيوه پری داند که آدمی بچه  

 
 هزار نکته باريکتر ز مو اين جاست

  بتراشد قلندری داندنه هر که سر
 

 مدار نقطه بينش ز خال توست مرا
 که قدر گوهر يک دانه جوهری داند

 
 به قد و چهره هر آن کس که شاه خوبان شد

 جهان بگيرد اگر دادگستری داند
 

 ز شعر دلکش حافظ کسی بود آگاه
 که لطف طبع و سخن گفتن دری داند
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Not every beloved one that up-kindleth his face the work of a heart-ravisher knoweth.  
Not every one who maketh the mirror, the work of a Eskandar knoweth.  
 
Not every one who slantwise placed his cap and sat severe  
The work of a crown-possessor, and the usage of a Ruler knoweth.  
 
Like the beggars, do not thou service for wages:  
For the way of slave-cherishing, the Friend Himself knoweth.  
 
I am the slave of resolution of that profligate, safety-consuming,  
Who, in beggar quality, the work of an alchemist knoweth.  
 
Good are fidelity and covenant, if thou wilt learn:  
If not, every one thou seest, the work of a tyrant knoweth.  
 
My distraught heart, I staked; and knew not  
That one born of man, the way of a Pari knoweth.  
 
Here, finer than a hair, are a thousand points:  
Not every one who shaveth his head the work of a Kalandar knoweth.  
 
The center of the point of my vision is thy mole;  
For the value of the incomparable jewel, the jewelier knoweth.  
 
In stature and face, every one who became the king of the lovely ones  
Taketh the world, if the work of a justice-dispenser, he knoweth.  
 
Acquainted with Hafez’s heart-alluring verse, becometh that one,  
Who, the grace of disposition, and the utterance of Dari knoweth. 
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 هر که شد محرم دل در حرم يار بماند
اندوان که اين کار ندانست در انکار بم  

 
 اگر از پرده برون شد دل من عيب مکن

 شکر ايزد که نه در پرده پندار بماند
 

 صوفيان واستدند از گرو می همه رخت
 دلق ما بود که در خانه خمار بماند

 
 محتسب شيخ شد و فسق خود از ياد ببرد
 قصه ماست که در هر سر بازار بماند

 
 هر می لعل کز آن دست بلورين ستديم

  در چشم گهربار بماندآب حسرت شد و
 

 جز دل من کز ازل تا به ابد عاشق رفت
 جاودان کس نشنيديم که در کار بماند

 
 گشت بيمار که چون چشم تو گردد نرگس

 شيوه تو نشدش حاصل و بيمار بماند
 

 از صدای سخن عشق نديدم خوشتر
 يادگاری که در اين گنبد دوار بماند

 
پوشيد داشتم دلقی و صد عيب مرا می  

رقه رهن می و مطرب شد و زنار بماندخ  
 

  چين حيران شدگربر جمال تو چنان صورت
 که حديثش همه جا در در و ديوار بماند

 
 به تماشاگه زلفش دل حافظ روزی
 شد که بازآيد و جاويد گرفتار بماند
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Whoever became the confidant of his own heart, in the sacred fold of the Beloved 
remained:  
He, who knew not this matter, in ignorance remained.  
 
If, forth from the screen, went my heart censure not:  
Thanks to God, that not, in the screen of thought, it remained.  
 
Out from pawn for wine, the Sufis took their khirka:  
Our darvish-habit, it was that, in the vintner’s house, remained.  
 
Mohtaseb became Sheikh and forgot his own sin. 
Our tale is that which, at the head of every market, remained.  
 
Every red wine that, from that crystal hand, I took,  
Became the water of regret; and, in my eye, the jewel of rain remained.  
 
Save my heart, that, from eternity without beginning to eternity without end, proceeded 
Thy lover,  
I have heard of none, who ever in the work remained.  
 
That, like Thy eye, it might become, the narcissus became sick:  
Its habit was not gained by it; and, sick, it remained.  
 
More pleasant than the sound of love’s speech, naught I heard:  
A great token, that, in this revolving dome remained.  
 
A darvish garment, I had; and it concealed a hundred faults:  
For wine and the minstrel, the khirka was pawned; and the mystical cord remained.  
 
The Chinese painter became astonished of Your face, 
Such that its story on very door and wall, remained. 
 
One day, to the spectacle-place of Thy tress, Hafez’s heart  
Went that it would return; but, ever, captive to Thy tress, it remained. 
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 رسيد مژده که ايام غم نخواهد ماند
 چنان نماند چنين نيز هم نخواهد ماند

 
 من ار چه در نظر يار خاکسار شدم
 رقيب نيز چنين محترم نخواهد ماند

 
زند همه را چو پرده دار به شمشير می  
د ماندکسی مقيم حريم حرم نخواه  

 
 چه جای شکر و شکايت ز نقش نيک و بد است

 چو بر صحيفه هستی رقم نخواهد ماند
 

اند اين بود سرود مجلس جمشيد گفته  
 که جام باده بياور که جم نخواهد ماند

 
 غنيمتی شمر ای شمع وصل پروانه
 که اين معامله تا صبحدم نخواهد ماند

 
 توانگرا دل درويش خود به دست آور

ر و گنج درم نخواهد ماندکه مخزن ز  
 

اند به زر بدين رواق زبرجد نوشته  
 که جز نکويی اهل کرم نخواهد ماند

 
 ز مهربانی جانان طمع مبر حافظ

 که نقش جور و نشان ستم نخواهد ماند
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Arrived the glad tidings that grief’s time shall not remain:  
Like that remained not; like this shall not remain.  
 
Although, I am, in the Beloved’s sight, become dusty and despicable;  
Honored like this, the watcher shall not remain.  
 
Since the veil-holder striketh all with the sword,  
Dweller of the sacred territory, a person shall not remain.  
 
Of the picture, good or bad, is what room for thanks or for lament  
When, on the page of existence, the writing shall not remain?  
 
The song of Jamshid’s assembly, they have said, was this:  
“Bring the cup of wine; for Jam shall not remain.”  
 
O candle! reckon union with the moth a great gain;  
For till dawn, this commerce shall not remain.  
 
O powerful one! Bring to thy hand the darvish’s heart:  
For the treasure of gold, and the treasure of derham shall not remain.  
 
In gold, on this mansion of chrysolite, they have written:  
“Save the goodness of people of liberality, aught shall not remain.”  
 
Hafez! Sever not desire for the Beloved’s favor:  
For the picture of violence and the mark of tyranny shall not remain. 
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 ای پسته تو خنده زده بر حديث قند

تاقم از برای خدا يک شکر بخندمش  
 

 طوبی ز قامت تو نيارد که دم زند
شود بلند زين قصه بگذرم که سخن می  

 
 خواهی که برنخيزدت از ديده رود خون

 دل در وفای صحبت رود کسان مبند
 

زنی نمايی و گر طعنه می گر جلوه می  
 ما نيستيم معتقد شيخ خودپسند

 
 ز آشفتگی حال من آگاه کی شود

  که دل نگشت گرفتار اين کمندآن را
 

 بازار شوق گرم شد آن سروقد کجاست
 تا جان خود بر آتش رويش کنم سپند

 
 جايی که يار ما به شکرخنده دم زند

 ای پسته کيستی تو خدا را به خود مخند
 

کنی حافظ چو ترک غمزه ترکان نمی  
 دانی کجاست جای تو خوارزم يا خجند
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O thou whose pistachio, laugheth at the tale of candy!  
I am desirous. For God’s sake, one sweet smile, smile.  
 
With thy stature, the Tuba tree cannot boast:  
By this tale, I pass. For long, becometh the matter.  
 
Thou wishest not that a river of blood should gush from thy eye?  
On the constancy of society of rosy ones, bind not thy heart.  
 
If sullenness thou display; or if reproach, thou make,  
The allied friend of the man, self-approving, we are not.  
 
Of the perturbation of my state, acquainted how becometh  
That one, whose heart captive to this noose became not?  
 
Brisk is the market of desire. Where is that candle-face?  
So that, on the ruddy fire of his face, soul and heart, I may make rue.  
 
Wherever our lover shows His sweet smile, 
Who will be thou pistachio, for God’s sake smile not! 
 
Hafez! The glance of the saucy ones, thou abandonest not:  
Knowest thou where thy place is Khwarazm, or Khojand? 
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 بعد از اين دست من و دامن آن سرو بلند
 که به بالای چمان از بن و بيخم برکند

 
 حاجت مطرب و می نيست تو برقع بگشا

ص آوردم آتش رويت چو سپندکه به رق  
 

 هيچ رويی نشود آينه حجله بخت
 مگر آن روی که مالند در آن سم سمند

 
باش گفتم اسرار غمت هر چه بود گو می  

 صبر از اين بيش ندارم چه کنم تا کی و چند
 

 مکش آن آهوی مشکين مرا ای صياد
 شرم از آن چشم سيه دار و مبندش به کمند

 
توانم برخاستمن خاکی که از اين در ن  

 از کجا بوسه زنم بر لب آن قصر بلند
 

 باز مستان دل از آن گيسوی مشکين حافظ
 زان که ديوانه همان به که بود اندر بند
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 حسب حالی ننوشتی و شد ايامی چند

 محرمی کو که فرستم به تو پيغامی چند
 

 ما بدان مقصد عالی نتوانيم رسيد
  شما گامی چندهم مگر پيش نهد لطف

 
 چون می از خم به سبو رفت و گل افکند نقاب

 فرصت عيش نگه دار و بزن جامی چند
 

 قند آميخته با گل نه علاج دل ماست
ای چند برآميز به دشنامی چند بوسه  

 
 زاهد از کوچه رندان به سلامت بگذر
 تا خرابت نکند صحبت بدنامی چند

 
 عيب می جمله چو گفتی هنرش نيز بگو

حکمت مکن از بهر دل عامی چندنفی   
 

 ای گدايان خرابات خدا يار شماست
 چشم انعام مداريد ز انعامی چند

 
 پير ميخانه چه خوش گفت به دردی کش خويش

 که مگو حال دل سوخته با خامی چند
 

 حافظ از شوق رخ مهر فروغ تو بسوخت
 کامگارا نظری کن سوی ناکامی چند
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Thou wrotest not the account of thy state; and, passed some time:  
Where a confidant so that to thee, I may send some message?  
 
To this lofty desire, we cannot attain  
Unless your favor advanceth some paces.  
 
Since from the jar, wine hath gone into the flagon; and the rose hath cast its veil,  
Preserve the opportunity of ease; and drink some cups.  
 
Candy mixed with the rose, is not the remedy for our sick heart:  
Some kisses mix with some abuse.  
 
O Zahed! Pass from the circle of profligates to safety:  
Lest ruined make thee, the society of some ill of fame.  
 
The defect of wine, all thou toldest; its profit also tell:  
Negation of skill, make not for the sake of the heart of some people.  
 
O beggars of the tavern! God is your Friend,  
Have no eye of favor from some animals.  
 
To his dreg-drinker, how well spake the Pir of the wine-house,  
Saying: “Utter not the state of the consumed heart to some immature ones.”  
 
From desire of thy face, love-kindling Hafez consumed:  
O one whose desire is fulfilled! Cast a glance towards one some desire unfulfilled. 
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ه نجاتم دادنددوش وقت سحر از غصّ  

 واندر آن ظلمت شب آب حياتم دادند
 

 بيخود از شعشعه پرتو ذاتم کردند
لی صفاتم دادندّــباده از جام تج  

 
 چه مبارک سحری بود و چه فرخنده شبی

 آن شب قدر که اين تازه براتم دادند
 

نه وصف جمالبعد از اين روی من و آي  
 که در آن جا خبر از جلوه ذاتم دادند

 
 من اگر کامروا گشتم و خوشدل چه عجب

ها به زکاتم دادند مستحق بودم و اين  
 

 هاتف آن روز به من مژده اين دولت داد
 که بدان جور و جفا صبر و ثباتم دادند

 
ريزد اين همه شهد و شکر کز سخنم می  
داجر صبريست کز آن شاخ نباتم دادن  

 
ت حافظ و انفاس سحرخيزان بودهمّ  

ام نجاتم دادندّـکه ز بند غم اي  
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Last night, at morning time, me freedom from grief, they gave.  
And, in that darkness of night, me the water-of-life they gave.  
 
Through the effulgence of the ray of His essence, me senseless, they made:  
From the cup of splendor of His qualities, me wine they gave.  
 
It was a morning, how auspicious! And a moment how joyous!  
That “Night-of Power” when me, this new command, they gave:  
 
After this my face and the mirror of the glory of Beauty;   
For in it, me news of His splendor they gave.  
 
If I became desire-gainer and happy of heart, what wonder?  
Deserving, I was; and me, these as alms they gave.  
 
That day, me glad tidings of this fortune the invisible messenger gave:  
That in respect to that violence and tyranny, me, patience and endurance they gave.  
 
This sweet that  
 
 
The blessing of Hafez and the breathings of morning-risers it was  
That me, freedom from the bond of Time’s grief they gave. 
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نه زدندک در ميخائدوش ديدم که ملا  

د و به پيمانه زدندــنـرشتـگل آدم بس  
 

 ساکنان حرم ستر و عفاف ملکوت
 با من راه نشين باده مستانه زدند

 
 آسمان بار امانت نتوانست کشيد
 قرعه کار به نام من ديوانه زدند

 
 جنگ هفتاد و دو ملت همه را عذر بنه

 چون نديدند حقيقت ره افسانه زدند
 

او صلح افتادشکر ايزد که ميان من و   
 صوفيان رقص کنان ساغر شکرانه زدند

 
 آتش آن نيست که از شعله او خندد شمع
 آتش آن است که در خرمن پروانه زدند

 
 کس چو حافظ نگشاد از رخ انديشه نقاب
 تا سر زلف سخن را به قلم شانه زدند
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Last night I saw that the angels beat the door of the tavern,  
The clay of Adam, they shaped and into the mould, they cast.  
 
The dwellers of the sacred fold of the veiling and of the abstaining of the angels,  
On me, dust-sitter, the intoxicating wine cast.  
 
The load of deposit, the sky could not endure:  
In the name of helpless me, the dice of the work, they cast.  
 
The wrangle of seventy-two sects, establish excuse for all  
When truth, they saw not, the door of feeble they beat.  
 
Thanks to God, between me and Him, peace chanced,  
The cup of thankfulness, the angels, dancing, cast.  
 
Not fire is that, whereat the candle’s flame laugheth:  
Fire is that, wherein the moth’s harvest they cast.  
 
From off thought’s face, none hath drawn the veil as Hafez  
Since the tress-tip, the brides of speech combed. 
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را بود آيا که عياری گيرندنقدها   

 تا همه صومعه داران پی کاری گيرند
 

 مصلحت ديد من آن است که ياران همه کار
دـــرنــره ياری گيّـبگذارند و خم ط  

 
 خوش گرفتند حريفان سر زلف ساقی
 گر فلکشان بگذارد که قراری گيرند

 
وت بازوی پرهيز به خوبان مفروشّـق  

ی گيرندکه در اين خيل حصاری به سوار  
 

ه ترکان چه دليرند به خونيا رب اين بچّ  
 که به تير مژه هر لحظه شکاری گيرند

 
 رقص بر شعر تر و ناله نی خوش باشد

 خاصه رقصی که در آن دست نگاری گيرند
 

 حافظ ابنای زمان را غم مسکينان نيست
 زين ميان گر بتوان به که کناری گيرند
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Of coins, is it that they examination take  
So that, after their own work, all the cloister-holders take?  
 
In my sight, the counsel is that all work, friends  
Should let go; and, the curl of the tress of a friend take.  
 
The tip of the Saki’s tress, happily the companions take:  
If the sky permit them, a little rest they take.  
 
To lovely ones, boast not of the strength of thy arm of chastity:  
For, among this tribe, with a single mounted one, a fortress, they take.  
 
O Lord! How bold for blood are these young bold ones;  
For, momently, with the arrow of the eye-lash, a great prey, they take.  
 
To sweet song, and to the reed’s voice sweet is the dance:  
Especially, that dance wherein, an idol’s hand, they take.  
 
Hafez! No grief for the wretched have the sons of Time:  
A path aside from the midst of them, if possible best that they take. 
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 گر می فروش حاجت رندان روا کند

د و دفع بلا کندــه ببخشـــــايزد گن  
 

 ساقی به جام عدل بده باده تا گدا
 غيرت نياورد که جهان پربلا کند

 
ا کز اين غمان برسد مژده امانّـحق  

ندگر سالکی به عهد امانت وفا ک  
 

 گر رنج پيش آيد و گر راحت ای حکيم
ها خدا کند نسبت مکن به غير که اين  

 
ای که ره عقل و فضل نيست در کارخانه  

 فهم ضعيف رای فضولی چرا کند
 

 مطرب بساز پرده که کس بی اجل نمرد
 وان کو نه اين ترانه سرايد خطا کند

 
 ما را که درد عشق و بلای خمار کشت

فی دوا کنديا وصل دوست يا می صا  
 

 جان رفت در سر می و حافظ به عشق سوخت
 عيسی دمی کجاست که احيای ما کند
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If lawful the need of profligates, the wine-seller maketh,  
His sin, God forgiveth; and, repelling of calamity maketh.  
 
Saki! Give wine in the cup of justice, so that the beggar  
Gather not jealousy that, the world full of calamity, he maketh.  
 
O God! The glad tidings of safety from these griefs may arrive,  
If, fidelity in the covenant of trust, the holy traveller maketh.  
 
Sage! If before thee come sorrow or ease,  
Ascribe not to other; for these, God maketh.  
 
In the workshop, wherein is no path to reason and excellence,  
An arrogant judgment, why weak imagination maketh?  
 
Minstrel! Thy lyre, play: “Without death, none died.”  
This melody, who chanteth not, mistake maketh.  
 
Since love’s pain is ours, and the calamity of wine-sickness,  
Either the ruby of the beloved, or the pure wine maketh.  
 
In the desire of wine, life passed; and in love Hafez consumed:  
Where is one of Isa-breath that our reviving maketh. 
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 دلا بسوز که سوز تو کارها بکند
 نياز نيم شبی دفع صد بلا بکند

 
 عتاب يار پری چهره عاشقانه بکش
 که يک کرشمه تلافی صد جفا بکند

 
 ز ملک تا ملکوتش حجاب بردارند
 هر آن که خدمت جام جهان نما بکند

 
 طبيب عشق مسيحادم است و مشفق ليک

 چو درد در تو نبيند که را دوا بکند
 

ا خدای خود انداز کار و دل خوش دارتو ب  
 که رحم اگر نکند مدعی خدا بکند

 
 ز بخت خفته ملولم بود که بيداری
 به وقت فاتحه صبح يک دعا بکند

 
 بسوخت حافظ و بويی به زلف يار نبرد

 مگر دلالت اين دولتش صبا بکند
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O heart! Consume. For deeds thy consuming maketh:  
The repelling of a hundred calamities, the midnight supplication maketh.  
 
The reproach of the Beloved, Angel of face, endure like a lover:  
Because, compensation for a hundred of tyranny, one glance maketh.  
 
The screen from this world to the world of angels they rend for him,  
Who, the service of the cup, world-displaying, maketh.  
 
Of Jesus breath and compassionate, is the physician of love; but,  
When, in thee, he seeth no pain, to whom remedy he maketh.  
 
Upon thy God, cast thou the work; keep happy of heart:  
For if mercy, the adversary maketh not; God maketh.  
 
Through sleeping fortune, I am vexed. It may be that vigilance  
A prayer, at the time of opening of morning, maketh.  
 
Hafez consumed; and took not the perfume of the Beloved’s tress:  
Perchance, the guide of this fortune of his, the wind maketh. 
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 مرا به رندی و عشق آن فضول عيب کند

 که اعتراض بر اسرار علم غيب کند
 

ر محبت ببين نه نقص گناهّـکمال س  
هنر افتد نظر به عيب کند که هر که بی  

 
 ز عطر حور بهشت آن نفس برآيد بوی

ر جيب کندـــکه خاک ميکده ما عبي  
 

زه ساقیــمـچنان زند ره اسلام غ  
 که اجتناب ز صهبا مگر صهيب کند

 
 کليد گنج سعادت قبول اهل دل است

 مباد آن که در اين نکته شک و ريب کند
 

 شبان وادی ايمن گهی رسد به مراد
 که چند سال به جان خدمت شعيب کند

 
ه حافظــون بچکاند فسانـــز ديده خ  

ندچو ياد وقت زمان شباب و شيب ک  
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For profligacy and love, my censure that foolish one maketh;  
Who, on the mysteries of men of hidden knowledge, criticism maketh.  
 
Behold the perfection of love’s mystery, not sin’s defect:  
For, whoever skill-less is, glance at the defect maketh.  
 
From the perfume of the angel of paradise, perfume ascendeth at that time  
When, the dust of our wine-house the perfume of her collar, she maketh.  
 
The Saki’s glance so struck the path of Islam,  
That, perchance, shunning of the red morning wine, Suhaib maketh.  
 
The key of the treasure of happiness is the acceptance of one of heart:  
Be it not that, doubt or suspicion, in this matter, any one maketh.  
 
To his desire reacheth the shepherd of the Wadi of safety at that time  
When some years, with soul, the service of Shuayb, he maketh.  
 
Blood from the eye, Hafez’s tale causeth to drop,  
When of youth’s time and of the time of old age, recollection, he maketh. 
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 طاير دولت اگر باز گذاری بکند
 يار بازآيد و با وصل قراری بکند

 
هر گر چه نماندر و گديده را دستگه دّ  

 بخورد خونی و تدبير نثاری بکند
 

 دوش گفتم بکند لعل لبش چاره من
دـــهاتف غيب ندا داد که آری بکن  

 
 کس نيارد بر او دم زند از قصه ما
 مگرش باد صبا گوش گذاری بکند

 
ام باز نظر را به تذروی پرواز داده  

 بازخواند مگرش نقش و شکاری بکند
 

د کز طرفیوَبُاق ّـشهر خاليست ز عش  
 مردی از خويش برون آيد و کاری بکند

 
ای کو کريمی که ز بزم طربش غمزده  

ای درکشد و دفع خماری بکند جرعه  
 

 يا وفا يا خبر وصل تو يا مرگ رقيب
 بود آيا که فلک زين دو سه کاری بکند

 
 حافظا گر نروی از در او هم روزی
 گذری بر سرت از گوشه کناری بکند
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If again passing, the bird of fortune shall make.  
Again the Beloved shall come; and contentment with union shall make.  
 
Although, to the eye remaineth no power of the pearl or the jewel,  
It shall devour a great quantity of blood, and the design of a great scattering shall 
make.  
 
Last night, I said: “Maketh the ruby of His lip my remedy?”  
Voice, gave the invisible messenger saying: “Yes! it maketh.”  
 
To Him, of our tale none can utter;  
Perchance, its reporting the morning breeze maketh.  
 
To the hawk of my own sight, I have given flight at the partridge:  
Perchance, it may call my fortune; and a great prey may make.  
 
Void is the city of lovers; it may be that from a quarter,  
Out from himself, a man cometh; and a work maketh.  
 
Where a generous one, from whose banquet of joy, the grief-stricken one  
Drinketh a draft; and the repelling of wine-sickness maketh?  
 
Either fidelity; or the news of union with Thee; or the death of the watcher:  
Of these, one, two, or three, deeds the sphere’s sport maketh.  
 
Hafez! If, even a day, from His door, thou go not,  
From a corner of a quarter, passing by thy head, He maketh. 
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 کلک مشکين تو روزی که ز ما ياد کند

 ببرد اجر دو صد بنده که آزاد کند
 

 قاصد منزل سلمی که سلامت بادش
 چه شود گر به سلامی دل ما شاد کند

 
ن که بسی گنج مرادت بدهندامتحان ک  

 گر خرابی چو مرا لطف تو آباد کند
 

 يا رب اندر دل آن خسرو شيرين انداز
 که به رحمت گذری بر سر فرهاد کند

 
 حاليا عشوه ناز تو ز بنيادم برد
 تا دگرباره حکيمانه چه بنياد کند

 
 گوهر پاک تو از مدحت ما مستغنيست

اطه چه با حسن خداداد کندّـفکر مش  
 
ه نبرديم به مقصود خود اندر شيرازر  
رم آن روز که حافظ ره بغداد کندّـخ  
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One day, when recollection of us thy musky reed maketh,  
It will take reward: Two hundred slaves that free, it maketh_  
 
The messenger of Her Highness Salma-to whom be safety!  
What is it if, with a salutation, our heart joyous, she maketh?  
 
Examine this: “Many a treasure of desire will they give thee,  
“If prosperous, one ruined like me, thy favor maketh.”  
 
O Lord! Into the heart of that Khosro Shirin cast  
That, a passing in mercy, by Farhad, he maketh.  
 
Now, me from foundation, love’s glance for thee hath taken:  
Let us see, again, what thy sage-like thought maketh.  
 
Independent of our praise is thy pure essence:  
With beauty God-given, thought of the attirer, who maketh?  
 
Into Shiraz we traveled not to our desire,  
Joyful the day, when way to Baghdad, Hafez maketh. 
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 آن کيست کز روی کرم با ما وفاداری کند

 بر جای بدکاری چو من يک دم نکوکاری کند
 

ل به بانگ نای و نی آرد به دل پيغام ویاوّ  
ندوان گه به يک پيمانه می با من وفاداری ک  

 
 دلبر که جان فرسود از او کام دلم نگشود از او

 نوميد نتوان بود از او باشد که دلداری کند
 

ام ره تا من بودهّـام زان ط گفتم گره نگشوده  
ام تا با تو طراری کند گفتا منش فرموده  

 
است بو پشمينه پوش تندخو از عشق نشنيده  

 از مستيش رمزی بگو تا ترک هشياری کند
 

نشان مشکل بود ياری چنان ای بیچون من گد  
 سلطان کجا عيش نهان با رند بازاری کند

 
ره پرپيچ و خم سهل است اگر بينم ستمّـزان ط  

 از بند و زنجيرش چه غم هر کس که عياری کند
 

خواهم مدد شد لشکر غم بی عدد از بخت می  
مد باشد که غمخواری کندتا فخر دين عبدالصّ  

 
کن آهنگ اوبا چشم پرنيرنگ او حافظ م  

اری کندره شبرنگ او بسيار طرّّـکان ط  
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Who is that one, who, by way of manliness, fidelity with me will make;  
In respect of an ill-doer like me, once a good deed will make?  
 
First, to the sound of the harp and of the reed, me, His message, he will bring:  
Then, with a measure of wine, fidelity with me, he will make.  
 
The Heart-ravisher, for whom my soul withered; by whom, the desire of my heart 
opened not:  
Of Him, one cannot be hopeless. Perchance, loving kindness, He may make.  
 
I said “So long as I have been, I have not loosed a knot from that tress:”  
He said: “I have ordered it. With thee, readiness it shall make.”  
 
The wool-wearer, sullen of disposition hath not perceived love’s perfume:  
Of its intoxication, utter a hint, that, abandonment of sensibleness he may make.  
 
A beggar, void of mark, like me! A Friend like that was difficult to:  
Hidden pleasure with the common bazar-haunter, where doth the Soltan make?  
 
‘Tis easy if, from that tress, full of twist and turn, I experience tyranny:  
Or its bond and chain, what grief that one’s, who, coming and going, may make?  
 
Countless, became grief’s army. From fortune, I seek aid.  
Until, perchance, consolation Fakhru-d-Din Abdu-s-Samad may make.  
 
Hafez! With this eye full of sorcery, attempt Him not:  
For that tress of night hue of His many a deceit shall make. 
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کند سرو چمان من چرا ميل چمن نمی  

کند شود ياد سمن نمی همدم گل نمی  
 

اش کردم و از سر فسوس ای ز طره دی گله  
کند گفت که اين سياه کج گوش به من نمی  

 
ن زلف اوتا دل هرزه گرد من رفت به چي  

کند زان سفر دراز خود عزم وطن نمی  
 

کنم ولی پيش کمان ابرويش لابه همی  
کند گوش کشيده است از آن گوش به من نمی  

 
 با همه عطف دامنت آيدم از صبا عجب
کند کز گذر تو خاک را مشک ختن نمی  

 
شود زلف بنفشه پرشکن چون ز نسيم می  

کند وه که دلم چه ياد از آن عهدشکن نمی  
 
شود ل به اميد روی او همدم جان نمید  

کند جان به هوای کوی او خدمت تن نمی  
 

دهد ساقی سيم ساق من گر همه درد می  
کند کيست که تن چو جام می جمله دهن نمی  

 
 کشته غمزه تو شد حافظ ناشنيده پند

کند تيغ سزاست هر که را درد سخن نمی  
 
 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 186

(192) 
 
Inclination for the sward, the cypress of my sward, wberefore maketh not?  
The fellow-companion of the rose, becometh not? Memory of the lily maketh not?  
 
Yesterday, I complained of His tress and what a pity, 
Said that this black servant never listens to me not. 
 
Until, into the curl of His tress, went my foolish heart,  
On account of that long Journey, the resolution of visiting its native land, it of itself 
maketh not.  
 
Submissiveness, before the bow of His eye-brow, I keep displaying; but,  
Ear-drawn it is. Therefore, for me, the ear, He maketh not.  
 
Notwithstanding all this perfume of Thy skirt, in respect of the wind, wonder cometh 
to me,  
That, by Thy passing, the dust, the musk of Khotan, it maketh not.  
 
When with the wind, the violet tress becometh full of twist:  
Alas! Of that time of curl, what recollection that my heart maketh not.  
 
In hope of union with Thee, the fellow-companion of the soul, my heart is not:  
In desire of Thy street, the service of the body, my soul maketh not.  
 
If my Saki of silver leg giveth naught but dregs,  
The body all mouth, like the wine-cup, who is there that maketh not.  
 
Not listening to counsel, Hafez was slain by Thy glance:  
Fit is the sword for him, who the comprehension of speech maketh not. 
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خبران حيرانند در نظربازی ما بی  

مودم دگر ايشان دانندمن چنينم که ن  
 

 عاقلان نقطه پرگار وجودند ولی
 عشق داند که در اين دايره سرگردانند

 
 جلوه گاه رخ او ديده من تنها نيست

گردانند ماه و خورشيد همين آينه می  
 

 عهد ما با لب شيرين دهنان بست خدا
 ما همه بنده و اين قوم خداوندانند

 
 مفلسانيم و هوای می و مطرب داريم

  اگر خرقه پشمين به گرو نستانندآه
 

ره اعمی نرسدپّ وصل خورشيد به شب  
 که در آن آينه صاحب نظران حيرانند

 
 لاف عشق و گله از يار زهی لاف دروغ

ق هجرانندّــعشقبازان چنين مستح  
 

 مگرم چشم سياه تو بياموزد کار
 ور نه مستوری و مستی همه کس نتوانند

 
تو بادگر به نزهتگه ارواح برد بوی   

 عقل و جان گوهر هستی به نثار افشانند
 

 زاهد ار رندی حافظ نکند فهم چه شد
 ديو بگريزد از آن قوم که قرآن خوانند

 
 گر شوند آگه از انديشه ما مغبچگان

 بعد از اين خرقه صوفی به گرو نستانند
 



)پوشه دوّم(غزليّــات خواجه حافظ شيرازی   
 

http://www.enel.ucalgary.ca/People/far 188

(193) 
 
Astonished at our glance-playing, those void of vision are:  
As I appeared so I am; the rest, they know.  
 
The sages are the center of the compass of existence; but  
Love knoweth that, in this circle, they head-revolving are.  
 
Not alone is my eye the splendor-place of His cheek:  
Revolving this very mirror, the sun and the moon are.  
 
With the lip of those sweet of mouth, God established my covenant:  
We all slaves; and these lords are.  
 
Poor are we; and desire for wine and for the minstrel, we have:  
Also! If, in pledge, the woolen khirka they take not.  
 
The union of the sun reacheth not to the blind bat:  
For, in this mirror those of vision astonished are.  
 
Boast of love; and lament of the tyranny of the beloved-O excellent the boast of 
falsehood!  
Deserving of separation, love-player-like these are.  
 
Perchance Thy dark intoxicated eye will teach me the work  
If not, capable of abstinence and intoxication, not all are.  
 
If to the pleasure-place of souls, the wind carry Thy perfume,  
In scattering, the jewel of their existence, reason and soul scatter.  
 
Zahed! If Hafez practice not profligacy, what fear? Know  
“From that tribe that readeth the Qoran, the demon fleeth.” 
 
If the young magians become acquainted with our ill-thought,  
After this, in pledge, the Sufi’s khirka they take not.  
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و بنشينند بنشانندسمن بويان غبار غم چ  

 پری رويان قرار از دل چو بستيزند بستانند
 

ها چو بربندند بربندند به فتراک جفا دل  
ها چو بگشايند بفشانند ز زلف عنبرين جان  

 
 به عمری يک نفس با ما چو بنشينند برخيزند

 نهال شوق در خاطر چو برخيزند بنشانند
 

 سرشک گوشه گيران را چو دريابند در يابند
مهر از سحرخيزان نگردانند اگر دانندرخ   

 
بارند خندند می ز چشمم لعل رمانی چو می  
خوانند بينند می ز رويم راز پنهانی چو می  

 
 دوای درد عاشق را کسی کو سهل پندارد
 ز فکر آنان که در تدبير درمانند در مانند

 
 چو منصور از مراد آنان که بردارند بر دارند

رانند خوانند می یبدين درگاه حافظ را چو م  
 

 در اين حضرت چو مشتاقان نياز آرند ناز آرند
 که با اين درد اگر دربند درمانند درمانند
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Those of lily perfume cause grief’s dust to sit when they sit:  
Patience from the heart, those of Angel-face take when they strive.  
 
To the saddle-strap of tyranny, hearts they bind when they bind:  
From the ambergris beperfumed tress, souls they scatter, when they scatter.  
 
In a life-time, with us a moment, they rise, when they sit,  
In the heart, the plant of desire they plant, when they rise up.  
 
The tear of the corner-takers they find, when they find:  
From the love of morning-risers, the face they turn not, if they know.  
 
From my eye, the pomegranate-like ruby they rain, when they laugh:  
From my face, the hidden mystery, they read, when they look.  
 
The one who thought that the remedy for lover is simple: 
Out of sight of those sages who consider treatment, be.  
 
Those who like Mansur are on the gibbet, take up that desire of remedy:  
To this court, they call Hafez when they cause him to die.  
 
In that presence, the desirous ones bring grace, when they bring supplication:  
For, if in thought of remedy they are, distressed with this pain, they are. 
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 غلام نرگس مست تو تاجدارانند
 خراب باده لعل تو هوشيارانند

 
 تو را صبا و مرا آب ديده شد غماز
 و گر نه عاشق و معشوق رازدارانند

 
 ز زير زلف دوتا چون گذر کنی بنگر
 که از يمين و يسارت چه سوگوارانند

 
 گذار کن چو صبا بر بنفشه زار و ببين

قرارانند که از تطاول زلفت چه بی  
 

 نصيب ماست بهشت ای خداشناس برو
 که مستحق کرامت گناهکارانند

 
  بسنه من بر آن گل عارض غزل سرايم و
 که عندليب تو از هر طرف هزارانند

 
 تو دستگير شو ای خضر پی خجسته که من

روم و همرهان سوارانند پياده می  
 

 بيا به ميکده و چهره ارغوانی کن
 مرو به صومعه کان جا سياه کارانند

 
 خلاص حافظ از آن زلف تابدار مباد

 که بستگان کمند تو رستگارانند
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The slave of thy intoxicated eye, crown-possessors are:  
Undone with the wine of Thy ruby lip, sensible ones are.  
 
For Thee, the wind and for me the water of the eye became informers:  
If not, mystery-keepers the lover and the Beloved are.  
 
When Thou passest, glance: Beneath Thy two tresses,  
From right and left, how restless they are.  
 
Like the wind, pass over the violet-bed. Behold,  
From the tyranny of thy tress, how sorrowful they are!  
 
O God-recognizer? Our portion is paradise. Go:  
For deserving of mercy, sinners are.  
 
To that rose cheek not alone do I sing the love song:  
For, on every side, Thy nightingales a thousand are.  
 
O Khizr of auspicious foot! Be thou my handseizer. For I  
Travel on foot; and my fellow-travelers on horse-back are.  
 
To the wine-house, go; and with wine make ruddy thy face:  
To the cloister, go not: for there, dark of deed, they are.  
 
Free of that twist-possessing tress, Hafez be not:  
For, free, those bound to Thy girdle are. 
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 آنان که خاک را به نظر کيميا کنند

  به ما کنندآيا بود که گوشه چشمی
 

یدردم نهفته به ز طبيبان مدعّ  
 باشد که از خزانه غيبم دوا کنند

 
کشد  چون نقاب ز رخ در نمیهمعشوق  

 هر کس حکايتی به تصور چرا کنند
 

 چون حسن عاقبت نه به رندی و زاهديست
 آن به که کار خود به عنايت رها کنند

 
 بی معرفت مباش که در من يزيد عشق

ا آشنا کننداهل نظر معامله ب  
 

رود حالی درون پرده بسی فتنه می  
ها کنند تا آن زمان که پرده برافتد چه  

 
 گر سنگ از اين حديث بنالد عجب مدار
 صاحب دلان حکايت دل خوش ادا کنند

 
 می خور که صد گناه ز اغيار در حجاب
 بهتر ز طاعتی که به روی و ريا کنند

 
 پيراهنی که آيد از او بوی يوسفم

ادران غيورش قبا کنندترسم بر  
 

شود حافظ دوام وصل ميسر نمی  
 شاهان کم التفات به حال گدا کنند
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Those Mursheds, who, with their glance alchemy of the dust make,  
At us, eye-cornering, do they make?  
 
My pain concealed from the claimant’s physician, best:  
It may be that, its remedy from the treasury of the hidden, they make.  
 
Since the Beloved uplifteth not the veil from His face,  
Why doth every one, in imagination, a tale make?  
 
Since they carried not away the beauty of ease; and austerity is,  
That best that, as a favor, release of their own work, they make.  
 
Be not without divine knowledge; for in excess of love:  
Bargains with the friend, people of vision make.  
 
Now, within the screen, many a calamity goeth:  
At that time when the screen falleth down, let us see what they make.  
 
If of this tale the stone bewail, hold it not wonderful;  
Utterance of the tale of the happy heart, those of heart make  
 
Drink wine. For, within the screen, a hundred crimes on the part of strangers  
Better than a devotion which, with dissimulation and hypocrisy, they make.  
 
The garment wherefrom cometh the perfume of Yusef  
It, I fear, the proud brothers rent make.  
 
Hafez! Union is ever unattainable:  
God forbid! To the beggar’s state, less attention they should make. 
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هدان گر دلبری زين سان کنندشا  

 زاهدان را رخنه در ايمان کنند
 

 هر کجا آن شاخ نرگس بشکفد
 گلرخانش ديده نرگسدان کنند

 
 ای جوان سروقد گويی ببر

 پيش از آن کز قامتت چوگان کنند
 

 عاشقان را بر سر خود حکم نيست
 هر چه فرمان تو باشد آن کنند

 
ای پيش چشمم کمتر است از قطره  

ها که از طوفان کنند ايتاين حک  
 

 يار ما چون گيرد آغاز سماع
 قدسيان بر عرش دست افشان کنند

 
 مردم چشمم به خون آغشته شد
 در کجا اين ظلم بر انسان کنند

 
ای دل کاهل راز خوش برآ با غصه  

 عيش خوش در بوته هجران کنند
 

 سر مکش حافظ ز آه نيم شب
 تا چو صبحت آينه رخشان کنند
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If, in this way, heart-ravishingness, lovely ones make,  
In the faith of Zaheds, breaches, they will make.  
 
Wherever that branch of the narcissus blossometh,  
Its narcissus-holder, their own eye, those of rose-cheek make.  
 
O youth, cypress of stature! Strike the bail,  
Before that time when, of thy stature, the polo they make.  
 
Over their own head, lovers have no command:  
Whatever be Thy order, that they make.  
 
In my eye, less than a drop are  
Those tales that of deluge, they make.  
 
When our beloved beginneth sama,  
Hand waving, the holy ones of the ninth Heaven make.  
 
Immersed in blood became the pupil of my eye,  
This tyranny against man, where do they make?  
 
O heart, careless of mystery! Forth from grief, come happy:  
In the crucible of separation, pleasant ease they make.  
 
Hafez! Draw not forth thy head from the midnight sigh,  
So that, gleaming like the morning, the mirror they may make. 
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 گفتم کی ام دهان و لبت کامران کنند

ی چنان کنندئگفتا به چشم هر چه تو گو  
 

کند لبت گفتم خراج مصر طلب می  
فتا در اين معامله کمتر زيان کنندگ  
 

 گفتم به نقطه دهنت خود که برد راه
 گفت اين حکايتيست که با نکته دان کنند

 
 گفتم صنم پرست مشو با صمد نشين

 گفتا به کوی عشق هم اين و هم آن کنند
 

برد ز دل گفتم هوای ميکده غم می  
 گفتا خوش آن کسان که دلی شادمان کنند

 
  نه آيين مذهب استگفتم شراب و خرقه

 گفت اين عمل به مذهب پير مغان کنند
 

 گفتم ز لعل نوش لبان پير را چه سود
 گفتا به بوسه شکرينش جوان کنند

 
رود گفتم که خواجه کی به سر حجله می  

 گفت آن زمان که مشتری و مه قران کنند
 

 گفتم دعای دولت او ورد حافظ است
ک هفت آسمان کنندئگفت اين دعا ملا  
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I said: “Me, prosperous, Thy mouth and lip, when do they make?”  
He said: “By my eye whatever thou sayest even so do they make.”  
 
I said: “Thy lip demandeth tribute of Egypt:”  
He said: “In this matter, loss they seldom make.”  
 
I said: “To the point of Thy mouth, who taketh the way?”  
He said “This Is a tale that to the subtlety-knower, they make.”  
 
I said: “In the society of the lofty-sitter, be not idol worshipper?”  
He said: “In love’s street, also this and also that they make “  
 
I said: “The desire of the wine-house taketh grief from the heart.”  
He said: “Happy, those who joyous a single heart make.”  
 
I said: “Wine and the religious garment, are they not the ordinances of the religious 
order?”  
He said: “In the religious order of the Pir of the Magians, this work they make.”  
 
I said “From the sweet ruby of thy lips, what profit the old is?”  
He said: “Him, with a sweet kiss, young they make.”  
 
I said “To the chamber when goeth the Khwajeh?”  
He said: “That time when Jupiter and the moon conjunction make.”  
 
I said: “Prayer for his fortune is Hafez’s morning exercise.”  
He said: “This prayer the angels of the seventh heaven make.” 
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کنند واعظان کاين جلوه در محراب و منبر می  

کنند روند آن کار ديگر می چون به خلوت می  
 

لس بازپرسمشکلی دارم ز دانشمند مج  
کنند توبه فرمايان چرا خود توبه کمتر می  

 
دارند روز داوری يا باور نمیئگو  

کنند کاين همه قلب و دغل در کار داور می  
 

 يا رب اين نودولتان را با خر خودشان نشان
کنند کاين همه ناز از غلام ترک و استر می  

 
 ای گدای خانقه برجه که در دير مغان

کنند  را توانگر میها دهند آبی که دل می  
 

کشد پايان او چندان که عاشق می حسن بی  
کنند زمره ديگر به عشق از غيب سر بر می  

 
 بر در ميخانه عشق ای ملک تسبيح گوی

کنند کاندر آن جا طينت آدم مخمر می  
 

آمد خروشی عقل گفت صبحدم از عرش می  
کنند قدسيان گويی که شعر حافظ از بر می  
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The admonishers who, in the prayer-arch and the pulpit, grandeur make,  
When into their chamber they go, that work of another kind they make.  
 
A difficulty, I have. Ask the wisp ones of the assembly,  
Why those ordering penitence, themselves penitence seldom make?  
 
Thou mayst say, they have no belief in the day of judgment,  
That, in the work of the Ruler, ail this fraud and deceit they make.  
 
O Lord! Place these newly-enriched ones upon their own asses:  
Because, on account of a Turk slave and a mule, all this arrogance, they make.  
 
O beggar of the monastery! Leap up. For, in the cloister of the magians!  
They give a little water; and hearts strong make.  
 
As much as his boundless beauty slayeth the lover,  
From the invisible, their head in love, raised another crowd make.  
 
O angel! Utter the tasbih at the door of love’s tavern  
For within, Adam’s clay, dough they make.  
 
At dawn, from God’s throne, came a shout: wisdom spake:  
Thou mayst say that chanting of the verse of Hafez, the holy ones make. 
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کنند ه چنگ و عود چه تقرير میدانی ک  

کنند پنهان خوريد باده که تعزير می  
 

برند ناموس عشق و رونق عشاق می  
کنند عيب جوان و سرزنش پير می  

 
 جز قلب تيره هيچ نشد حاصل و هنوز

کنند باطل در اين خيال که اکسير می  
 

 گويند رمز عشق مگوييد و مشنويد
کنند مشکل حکايتيست که تقرير می  

 
از برون در شده مغرور صد فريبما   

کنند تا خود درون پرده چه تدبير می  
 

دهند باز تشويش وقت پير مغان می  
کنند اين سالکان نگر که چه با پير می  

 
توان خريد صد ملک دل به نيم نظر می  

کنند خوبان در اين معامله تقصير می  
 

 قومی به جد و جهد نهادند وصل دوست
کنند ر میقومی دگر حواله به تقدي  

 
 فی الجمله اعتماد مکن بر ثبات دهر

کنند ايست که تغيير می کاين کارخانه  
 

 می خور که شيخ و حافظ و مفتی و محتسب
کنند چون نيک بنگری همه تزوير می  
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Thou knowest what tale that the harp and the lyre make?  
Secretly drink ye wine that thee precious they may make.  
 
The honor of love and the splendor of lovers, they take:  
The censure of the young; and the reproof of the old, they make.  
 
Nothing gained but a darken heart, yet, 
Wrong in this illusion that someday gold they make. 
 
They say: Utter ye not love’s mystery; hear it not: 
It is a difficult story, whereof relation, they make.  
 
Out of the door, we being deceived by a hundred deceits,  
Let us see, within the screen, what device they make.  
 
rime’s vexation, they give the Pir of the Magians:  
Behold what with the Pir, these holy travelers make!  
 
One can purchase a hundred honors with half a glance,  
In this act, deficiency, lovely ones make.  
 
With effort and struggle, a crowd established union with the Beloved:  
Reliance on Fate, another crowd make.  
 
In short, on Time’s permanency, rely not:  
For this is the workshop wherein change they make.  
 
Drink wine. For the Shaikh, and Hafez, and the Mufti and the Mohtaseb,  
All when thou lookest well fraud make. 
 
 

 
 
 

 پايان بخش دوّم
 


